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 كلمــة  وزيــرة الثقافــة والفنــون الدكتــورة مليكــة بــن دودة

ــة  ــرة الثقافي ــن المغام ــى م ــة الأول ــذه الطبع ــدأ ه ــة أن تب ــس صدف لي
الجنــوب، مــن قلــب  الدولــي للفيلــم القصيــر مــن  لمهرجــان تيميمــون 
الصحــراء الكبــرى، لأنّّ الجنــوب هــو ذاكــرة الجزائــر وضميرهــا البصــري، وهــو 

يـرا لـم الكامـ بـل أن تتكـ يـه الأرض قـ حـدث فـ لـذي تتـ مـكان اـ الـ
اخترنــا تيميمــون لنؤكّّــد أن الثقافــة حــقّّ للجميــع، وأنّّ الســينما ليســت 
ــي  ــام ف ــان يُُق ــه. كل مهرج ــن بأكمل ــة وط ــل لغ ــرى، ب ــدن الكب ــاز الم امتي
عمــق الوطــن هــو خطــوة نحــو عدالــة ثقافية، نحــو توزيــع الجمــال بإنصاف، 

ئـرة الـضـوء لتـشـمل كل المبدعـيـن، أينـمـا كاـنـوا ونـحـو توـسـيع داـ
ــة  ــى دمقرط ــة إل ــة الرامي ــة الثقافي ــة الدول ــة لسياس ــة فعلي ــا ترجم إنه
الإبــداع، وكســر المركزيــة فــي الفعــل الثقافــي، وجعــل الفنــون فــي 
متنــاول كل الجزائرييــن، مــن العاصمــة إلــى أقصــى الصحــراء، ومــن الجبــل 

حـر إـلـى البـ
الفيلــم القصيــر هــو فــنّّ الكثافــة والصــدق، يقــول فــي خمــس دقائــق مــا 

تعـجـز عـنـه ـسـاعات ـمـن اـلـكلام
هو مســاحة للحرية، وللتجريب، وللأســئلة التي لا تملك أجوبة.

الأولــى  جرأتهــم  الشــباب  يختبــر  وفيــه  الكبــار،  المخرجــون  يولــد  فيــه 
التعبــير ــفي  وحقــهم 

وحيــن ندعــم الفيلــم القصيــر، فإننــا لا ندعــم منتجــاًً فنيــاًً فحســب، بــل 
نــستثمر ــفي الإنــسان، ــفي فــكره وخياــله وقدرــته عــلى الحــلم

إنّّ دعــم الفيلــم القصيــر هــو فــي جوهــره دعــم للمواهــب الجديــدة، 
وتشــجيع للمنتجيــن والمخرجيــن أصحــاب الأعمــال الأولــى، انســجاماًً مــع 
البرنامــج السياســي الوطنــي الــذي يضــع الشــباب فــي قلــب المشــروع 

الثقاــفي والتنــموي للدوــلة
ــال  ــة المج ــي، وإتاح ــاج الثقاف ــرة الإنت ــيع دائ ــى توس ــي إل ــار يرم ــه مس إن
ــا  ــرة، بم ــا المبتك ــرة وتجاربه ــا الح ــم رؤاه ــابة لتقدي ــات الش ــام الطاق أم
بجــرأة التعبيــر وجمــال  يُُغنــي الخطــاب الســينمائي الجزائــري ويُُنعشــه 

الفــكرة
فالإبــداع حيــن يُُمنــح فضــاءه الطبيعــي بعيــدًًا عن القيــود الشــكلية، يتحول 
إلــى فعــل وطنــي جماعــي، ويعيــد للثقافــة معناهــا كقيمــة مشــتركة، 

ـفـي إـطـار سياـةٍٍس تؤـمـن بـضـرورة جـعـل الثقاـفـة ـشـأناًً عمومـاًًي لا نخبوـاًًي
تجربــة  وأربعيــن  ســبعٍٍ  مــن  لأكثــر  ذراعيهــا  تفتــح  اليــوم  تيميمــون 
ســينمائية، منهــا عشــرات الأصــوات الجزائريــة الشــابة، وأصــوات إفريقيــة 

بالذاــكرة والمصــير الــتي تجمعــنا  آتــية ــمن الــقارة 
هــذه اللقــاءات ليســت تنافســاًً بقــدر مــا هــي تبــادلًاً للضــوء وللأمــل، 

وهــي إعلان جديــد عــن انتمائنــا الطبيعــي لإفريقيــا، وحرصنــا علــى بنــاء 
جســور ثقافيــة حقيقيــة بيــن أبنائهــا، مــن خلال لغــة الفــن التــي لا تعــرف 

سـفر جـوازات ـ حـدوداًً ولا ـ ـ
تيميمــون ليســت فقــط مدينــة المهرجــان، بــل مدرســة ســينمائية وطنيــة 
مفتوحــة بلا جــدران، يبرهــن فيهــا المبــدع عــن موهبتــه قبــل الانتقــال إلــى 

الإنـتـاج الطوـيـل
فضــاءات  فــي  عروضــه  تُُقــام  إذ  الفريــد،  بطابعــه  مهرجانهــا  ويمتــاز 
إلــى جــزء  مفتوحــة ومعالــم تراثيــة وثقافيــة، يتحــوّّل فيهــا المــكان 
ـمـن المـشـهد الـسـينمائي نفـسـه، وإـلـى ذاـكـرة نابـضـة بالـضـوء والـنـاس

تيميمــون بمعالمهــا وطابعهــا الصحــراوي ومناظرهــا الطبيعيــة الخلابــة 
ــط  ــت فق ــي ليس ــينما، فه ّـاع الس ــتقطب صن� ــام وتس ــى الإله ــثّّ عل تح

مـسـرحاًً للـعـرض، ـبـل فـضـاء للتصوـيـر والإنـتـاج والإـبـداع
الجنــوب وجهــة ســينمائية وطنيــة  إلــى جعــل  رؤيتنــا  تتبلــور  مــن هنــا 
ــدن  ــييد الم ــة تش ــي سياس ــة ف ــه الطبيعي ــتثمار مقومات ــة، واس ودولي
حقيقيــة  ســينمائية  صناعــة  لبنــاء  اســتراتيجي  كخيــار  الســينمائية، 
مســتدامة، تخلــق مناخــاًً للإنتــاج وتفتــح فرصــاًً للاقتصــاد الإبداعــي فــي 

قــلب الصــحراء
هــذه السياســة الثقافيــة الشــاملة هــي أيضــاًً رؤيــة للعدالــة الفنيــة، 
لأنهــا تكــرّّس مبــدأ دمقرطــة الإبــداع الثقافــي، وتجعــل مــن الثقافة شــأناًً 

اًًي، وـمـن الـفـن حـاًًق للجمـيـع لا امتـيـازاًً لأـحـد عمومـاًًي لا نخبوـ
بالاقتصــاد  تُُبنــى  كمــا  بالثقافــة  تُُبنــى  الجديــدة  الجزائــر  أن  نؤمــن  إننــا 
والعلــم، وأنّّ الســينما بمــا تحملــه مــن قيــم الجمــال والأنــوار قــادرة علــى 

أن تــكون لــغة وطنــية جامــعة ومــرّّحكاًً للتنمــية الإنــسانية
مــن هنــا، مــن الرمــال المضيئــة، نؤكــد أن الســينما مــرآة للواقــع ووســيلة 
لتغييــره فــي آنٍٍ واحــد، وأنّّ الجزائــر ماضيــة فــي بنــاء صناعــة ســينمائية 
تُُلهــم  بصــورة  الحــرة وتنتهــي  الفكــرة  تبــدأ مــن  وطنيــة مســتدامة، 

العاــلم
تحيّّــة لشــباب الجزائــر الذيــن يكتبــون بالضــوء أحلامهــم، ولإخوتنــا مــن 
ــى  ــوح عل ــاء المفت ــذا الفض ــاركونا ه ــاؤوا ليش ــن ج ــم الذي ــا والعال إفريقي

الجــمال
ولتكــن تيميمــون مدينــة للســينما، ومختبــراًً دائمــاًً للخيــال، ومســاحة 

للحرــية الــتي لا تُُــدّّح بالــجدران ولا بالزــمن

الدورة الأولى من مهرجان تيميمون 
 It is no coincidence that this first edition of the Timimounالدولي للفيلم القصير

International Short Film Festival opens here, in the South, 
at the heart of the Sahara.The South is the memory of 
Algeria and its visual consciousness. It is a space where the 
land speaks before the camera begins to roll.
By choosing Timimoun, we wanted to affirm that culture is 
a right for everyone, and that cinema is not the privilege of 
great metropolises, but the language of an entire nation.
Each festival that rises from the depths of the country is a 
step toward cultural justice — a way to share beauty with 
fairness, to widen the circle of light so that it may embrace 
all creators, wherever they may be.
This is the concrete translation of the State’s cultural 
policy: to democratize creation, break away from 
centralization, and bring the arts closer to every citizen 
— from the capital to the edges of the desert, from the 
mountains to the sea.
The short film is an art of essence and sincerity: it can say in 
five minutes what hours of speeches could never express.
It is a space of freedom, experimentation, and reflection.
It is where great filmmakers are born, where young 
directors test their first bold ideas and assert their right 
to expression.
To support short films is to invest in humanity — in the 
human mind, imagination, and capacity to dream.
To support short films is also to encourage new talents, 
producers, and young directors of first works. It is to give 
life to a national project that places youth at the heart of 
the country’s cultural momentum and development.
Our approach aims to broaden the scope of cultural 
production and to offer young creators a space to express 
their free visions and innovative experiences , voices that 
enrich Algerian cinema through the beauty of ideas and 
the boldness of perspective.
For when creation finds its natural space, freed from 
formal constraints, it becomes a collective act , a national 
attempt that restores to culture its shared value, and to 
art its role as a common good.
Today, Timimoun welcomes more than forty-seven 
cinematic experiences, including many emerging Algerian 
voices and others from across Africa , a continent that 
unites us through memory and destiny.
These encounters are not merely a competition: they are 
an exchange of light and hope, a renewed affirmation of 
our natural belonging to Africa and of our determination 
to build strong cultural bridges among its peoples, through 

the universal language of art , a language that knows 
neither borders nor passports.
Timimoun is not only the host city of the festival: it 
becomes a national open-air school of cinema, where 
talents reveal their potential before venturing into 
feature films.
Its festival stands out for its unique atmosphere: 
screenings take place in open spaces, at the heart of 
heritage and cultural sites, where the setting itself 
becomes part of the cinematic scene ,a living memory of 
light and humanity.
With its Saharan landscapes, its architecture, and its 
natural beauty, Timimoun inspires filmmakers. It is not 
merely a venue for screenings, but a true space for filming, 
production, and creation.
It is from here that our vision takes shape: to make the 
South a national and international cinematic destination 
by showcasing its natural assets and integrating their 
promotion into a policy of developing “film cities” , a 
strategic choice to build a sustainable film industry that 
generates production and creative economy at the heart 
of the desert.
This comprehensive cultural policy also embodies a 
vision of artistic justice: it enshrines the principle of the 
democratization of creation and makes culture a public 
endeavor, not a privilege reserved for a few.
We believe that the new Algeria is built through culture as 
much as through economy and science, and that cinema 
,through the values of beauty and light it carries , can 
become a unifying national language and a driving force 
for human development.
From here, from the radiant sands of Timimoun, we 
reaffirm that cinema is both a mirror of reality and a tool 
for its transformation.
Algeria is moving forward with determination in building 
a sustainable national film industry , one that is born from 
a free idea and fulfilled in an image capable of inspiring 
the world.
Tribute to the Algerian youth who write their dreams 
with light, and to our brothers and sisters from Africa and 
beyond, who have come to share with us this space open 
to beauty.
May Timimoun forever remain a city of cinema, a living 
laboratory of imagination, and a space of freedom without 
walls or borders.

Message from the Minister of Culture and the Arts, 
Dr. Malika Bendouda

First Edition of the Timimoun International 
Short Film Festival
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Première édition du Festival International du Court 
Métrage de Timimoun

Ce n’est pas un hasard si cette première édition du 
Festival International du Court Métrage de Timimoun 
s’ouvre ici, dans le Sud, au cœur du Sahara.
Le Sud, c’est la mémoire de l’Algérie et sa conscience 
visuelle. C’est un espace où la terre parle avant que la 
caméra ne s’allume.
En choisissant Timimoun, nous avons voulu affirmer que 
la culture est un droit pour tous, et que le cinéma n’est pas 
le privilège des grandes métropoles, mais la langue d’une 
nation entière.
Chaque festival qui s’élève dans les profondeurs du pays 
est une avancée vers une justice culturelle — une manière 
de répartir la beauté avec équité, d’élargir le cercle de 
lumière pour qu’il embrasse tous les créateurs, où qu’ils 
soient.
C’est là la traduction concrète de la politique culturelle 
de l’État : démocratiser la création, rompre avec la 
centralisation et rapprocher les arts de chaque citoyen — 
de la capitale jusqu’aux confins du désert, des montagnes 
jusqu’à la mer.
Le court métrage est un art de l’essentiel et de la sincérité 
: il dit en cinq minutes ce que des heures de discours ne 
sauraient exprimer.
C’est un espace de liberté, d’expérimentation, et de 
questionnement.
C’est là que naissent les grands réalisateurs, que les jeunes 
cinéastes testent leur audace première et affirment leur 
droit à l’expression.
Soutenir le court métrage, c’est investir dans l’humain — 
dans son esprit, son imaginaire et sa capacité à rêver.
Soutenir le court métrage, c ’est aussi encourager 
les nouveaux talents, les producteurs et les jeunes 
réalisateurs de premières œuvres. C’est donner vie à 
un projet national qui place la jeunesse au cœur de la 
dynamique culturelle et du développement du pays.
Notre démarche vise à élargir le champ de la production 
culturelle et à offrir aux jeunes créateurs un espace 
pour exprimer leurs visions libres et leurs expériences 
novatrices — autant de voix qui enrichissent le cinéma 
algérien par la beauté des idées et l’audace du regard.
Car lorsque la création retrouve son espace naturel, 
affranchie des contraintes formelles, elle devient un acte 
collectif, un geste national qui redonne à la culture sa 
valeur partagée et à l’art son rôle de bien commun.
Aujourd’hui, Timimoun accueille plus de quarante-sept 
expériences cinématographiques, dont de nombreuses 
voix algériennes émergentes et d’autres venues d’Afrique, 
ce continent qui nous unit par la mémoire et le destin.

Ces rencontres ne sont pas seulement une compétition 
: elles sont un échange de lumière et d’espérance, un 
nouveau témoignage de notre appartenance naturelle 
à l’Afrique et de notre volonté de construire des ponts 
culturels solides entre ses peuples, par la langue universelle 
de l’art, qui ne connaît ni frontières ni passeports.
Timimoun n’est pas seulement la ville du festival : elle 
devient une école nationale du cinéma à ciel ouvert, où 
les talents révèlent leur potentiel avant de s’engager dans 
le long métrage.
Son festival se distingue par son atmosphère unique 
: les projections y ont lieu dans des espaces ouverts, au 
cœur de sites patrimoniaux et culturels, où le lieu devient 
lui-même partie du décor cinématographique, mémoire 
vivante de lumière et d’humanité.
Avec ses paysages sahariens, son architecture et sa 
beauté naturelle, Timimoun inspire les cinéastes. Elle n’est 
pas seulement un théâtre de projection, mais un véritable 
espace de tournage, de production et de création.
C’est à partir d’ici que se dessine notre vision : faire du 
Sud une destination cinématographique nationale et 
internationale, en valorisant ses atouts naturels et en 
inscrivant leur mise en valeur dans une politique de 
création de villes du cinéma, un choix stratégique pour bâtir 
une industrie cinématographique durable, génératrice de 
production et d’économie créative au cœur du désert.
Cette politique culturelle globale incarne aussi une 
vision de justice artistique : elle consacre le principe de 
la démocratisation de la création et fait de la culture une 
affaire publique, non un privilège réservé à quelques-uns.
Nous croyons que l’Algérie nouvelle se construit par la 
culture autant que par l’économie et la science, et que 
le cinéma, par les valeurs de beauté et de lumière qu’il 
porte, peut devenir une langue nationale fédératrice et 
un moteur du développement humain.
D’ici, des sables lumineux de Timimoun, nous réaffirmons 
que le cinéma est à la fois le miroir du réel et un outil de sa 
transformation.
L’Algérie avance résolument dans la construction d’une 
industrie cinématographique nationale durable — une 
industrie qui naît d’une idée libre et s’accomplit dans une 
image capable d’inspirer le monde.
Hommage à la jeunesse algérienne qui écrit ses rêves avec 
la lumière, et à nos frères et sœurs d’Afrique et d’ailleurs, 
venus partager avec nous cet espace ouvert sur la beauté.
Que Timimoun soit, pour toujours, une cité du cinéma, un 
laboratoire vivant de l’imaginaire, et un espace de liberté 
sans murs ni frontières

Mot de la ministre de la Culture et des Arts, Malika Bendouda.

كلمة محافظ المهرجان زين الدين عرقاب

أيّّتها السينمائيّّات، أيّّها السينمائيّّون،
أصدقائي القادمين من كلّّ الجهات…

ًـا بكــم فــي تيميمــون، فــي هــذا الامتــداد مــن الرمــل والضــوء، حيــث  مرحب�
ــئ  ــرض لا تنطف ــة ع ــى قاع ــماء إل ــة، والس ــى شاش ــراء إل ــوّّل الصح تتح

فيـهـا النـجـوم
لقد أصبح للسينمائيين بيتٌٌ في تيميمون.

بيــتٌٌ مفتــوحٌٌ علــى الضــوء، تتقاطــع فيــه المســارات وتتقاســم فيــه 
التجــارب، حيــث لا يســأل أحــدٌٌ الآخــر مــن أيــن أتــى، بــل مــاذا يحمــل فــي 

يـا مـن رؤـ يـه ـ عينـ
هنــا، لا مــكان للكراهيــة أو الإقصــاء، فالســينما لا تُُبنــى بالحواجــز، بــل 
التــي تُُنضــج  بالمحبــة  بــل  بالمنافســة العقيمــة،  بالجســور، ولا تنمــو 

المعــنى وتُُخــصب الخــيال
ــم  ــا نعل ــر… لكنن ــا النظ ــي زواي ــلوب، ف ــي الأس ــرأي، ف ــي ال ــف ف ــد نختل ق

سـينما سـمها الـ حـدة، اـ لـة واـ لـى عائـ مـي إـ نـا ننتـ ًـا أنّّـ جميـعً
ــض  ــن نب ــش م ــا تعي ــدود، لأنّّه ــوان والح ــات والأل ــن اللغ ــرّّق بي ــة لا تُُف عائل
الـصـورة، وتؤـمـن ـبـأنّّ الاـخـتلاف لـيـس تهدـدًًيا، ـبـل وـدًًعا بالتـوّّنع والجمال

تيميمون تحتضنكم اليوم لتقول لكم:
أنتم جميعًًا أبناء هذا البيت،

والضوء الذي يجمعنا أوسع من كلّّ ظلالنا.
فلنكتب معًًا فصالًا جديدًًا من السينما الجزائرية والإفريقية،

فصالًا تُُرويه الصحراء، ويُُوقّّعه الحلم،
فــصالًا يُُذكّّرنــا دائمًًــا أنّّ المــودّّة هــي أعظــم مــا يمكــن أن تُُنتجــه الكاميــرا 

حيــن تصــوّّر الإنســان
نلتقــي اليــوم فــي الــدورة الأولــى مــن المهرجــان الدولــي للفيلــم 
ــد  ــل لنعي ــة، ب ــى الشاش ــورةٍٍ عل ــط بص ــل فق ــون، لا لنحتف ــر بتيميم القصي

للســينما معناهــا الأوّّل: أن تكــون مــرآةًً للإنســان، ونافــذةًً للحلم، وجســرًًا 
نـحـو الآـخـر

هــذه الــدورة الأولــى تُُكــرّّس لقــاءًً بيــن الأجيــال، وبيــن القــارات واللغــات 
والثقافــات، فــي حــوارٍٍ مفتــوح يربــط شــمال إفريقيــا بجنوبهــا، ويصــل 

تيميــمون ــبداكار، والجزاــئر بآفاقــها الإفريقــية الرحــبة
ولأنّّ الســينما فعــل مشــاركة، جعلنــا مــن الســنغال ضيــف شــرفٍٍ لهــذه 
ــة،  ــة البصري ــي فــنّّ الحكاي ــةٍٍ إفريقيــة عريقــة ف ــا لتجرب الانطلاقــة، تكريمًً

ولجـمـال نظرتـهـا إـلـى الإنـسـان والمجتـمـع
نكــرّّم فــي هــذه الــدورة وجوهًًــا جزائريــة وإفريقية صنعــت ذاكــرة الصورة، 
ونعيــد الاعتبــار لجهودٍٍ آمنــت بالســينما بوصفها التزامًًا ومســؤولية قبل 

أن تـكـون مهنةًً أو ـشـهرة
ــا،  ــول كلمته ــدة لتق ــوات الجدي ــة للأص ــح الفرص ــه، نمن ــت ذات ــي الوق وف

يـب جـرأة والتجرـ لـم والـ سـاحةًً للحـ يـر مـ لـم القصـ مـن الفيـ عـل ـ ولتجـ
لقــد أردنــا لهــذا المهرجــان أن يكــون مدرســةًً مــن خلال ورشــات، ماســتر 
كلاس، ملتقيــات فكريــة، ومناقشــات تنفتــح علــى ســؤال الســينما 

والمجتــمع والمناــقط
نريــد أن يخــرج كلّّ مــن يــزور تيميمــون وهــو يحمــل فكــرة جديــدة عــن 
الصــورة، عــن ذاتــه، وعــن هــذا الامتــداد الإنســاني المشــترك الــذي 

الــنّّف يــمّّسى 
باســم فريــق العمــل، أشــكر وزارة الثقافــة والفنــون وكلّّ مــن دعــم هــذا 

الحـلـم مـنـذ بدايـتـه
وأشــكر أهــل تيميمــون الذيــن جعلــوا مــن ضيافتهــم لغــةًً ســينمائية 
قائـمـة بذاتـهـا، وـمـن رمالـهـم شاـشـاتٍٍ تـسـتقبل العاـلـم بصـفـاءٍٍ ودفء

مرحبًًا حيث يبدأ الضوء.
مرحبا بكم في تيميمون.

تيميمون.. البيت الكبير الذي يجمع 
السينمائيين
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Message from the Festival Commissioner,  
Zineddine Arkab.

Timimoun… the great home of filmmakers

Dear Filmmakers 
Dear friends from all corners of the world,
Welcome to Timimoun ,  to this expanse of sand and 
light,where the desert becomes a screen and the sky a 
projection hall,where the stars never fade.
Filmmakers now have a home in Timimoun 
A home open to light,where paths cross and experiences 
are shared,where no one asks another where they come 
from,but rather what vision they carry in their eyes.
Here, there is no place for hatred or exclusion.Cinema is 
not built with barriers, but with bridges.It does not grow 
through sterile competition,but through the love that 
nurtures meaning and fertilizes imagination.
We may differ in our opinions, our styles, our points of 
view…but we all know that we belong to one and the same 
family ,the family of cinema.
A family that makes no distinction between languages, 
colors, or borders,for it lives to the rhythm of images and 
believes that difference is not a threat,but a promise of 
diversity and beauty.
Timimoun opens its arms to you today to say: 
You are all children of this home,and the light that unites 
us is greater than all our shadows.
Let us write together a new chapter of Algerian and 
African cinema , a chapter the desert will tell,that dreams 
will sign,and that will forever remind us that affection is 
the most beautiful work a camera can capture when it films 
humanity.
Today, we gather for the first edition of the Timimoun 
International Short Film Festival —not merely to celebrate 
an image on a screen,but to restore to cinema its original 
purpose:to be a mirror of humanity,a window onto 

dreams,and a bridge toward the other.
This first edition marks an encounter between generations, 
continents, languages, and cultures —an open dialogue 
that connects the north of Africa to its south,that unites 
Timimoun with Dakar,and Algeria with its vast African 
horizons.
And because cinema is, above all, an act of sharing,we have 
chosen Senegal as the guest of honor for this first edition 
,a tribute to an African experience rich in the art of visual 
storytelling and to the beauty of its gaze upon humanity 
and society.
Here, we pay tribute to the faces of Algerian and African 
cinema who have shaped the memory of the image.At the 
same time, we offer new voices the opportunity to express 
themselves —to make short film a space of dreams, of 
boldness, and of experimentation.
We wanted this festival to also be a school , through its 
workshops, masterclasses, intellectual encounters,and 
debates that question the relationship between cinema, 
society, and territory.We hope that every visitor will leave 
Timimoun with a new idea of the image, of themselves,and 
of that profound human connection we call art.
On behalf of the entire team,I would like to thank the 
Ministry of Culture and the Arts,as well as all those who 
believed in this dream from its very first steps.
My gratitude also goes to the people of Timimoun,who 
have turned their hospitality into a cinematic language of 
its own,and their sands into screens upon which the world 
is welcomed with purity and warmth.
Welcome to where the light begins.
Welcome to Timimoun.

Mot du commissaire, Zineddine Arkab.

Timimoun… la grande maison du cinéma et des 
cinéastes

Chers cinéastes,
Chers amis venus des quatre coins du monde,
Bienvenue à Timimoun, dans cet étendu de sable et de 
lumière, où le désert devient écran et le ciel une salle de 
projection, où les étoiles ne s’éteignent jamais.
Les cinéastes ont désormais une maison à Timimoun.
Une maison ouverte à la lumière, où les chemins se 
croisent et les expériences se partagent, où personne ne 
demande à l’autre d’où il vient, mais ce qu’il porte dans ses 
yeux comme vision.
Ici, il n’y a pas de place pour la haine ou l’exclusion. Le cinéma 
ne se construit pas avec des barrières, mais avec des ponts, 
et il ne grandit pas par une compétition stérile, mais par 
l’amour qui fait mûrir le sens et féconde l’imaginaire.
Nous pouvons différer dans nos opinions, nos styles, 
nos angles de vue… mais nous savons tous que nous 
appartenons à une seule et même famille, celle du cinéma.
Une famille qui ne fait aucune distinction entre les 
langues, les couleurs et les frontières, car elle vit au rythme 
de l’image et croit que la différence n’est pas une menace, 
mais une promesse de diversité et de beauté.
Timimoun vous ouvre les bras, aujourd’hui, pour vous dire 
Vous êtes toutes et tous les enfants de cette maison, et la 
lumière qui nous unit est plus vaste que toutes nos ombres.
Écrivons ensemble un nouveau chapitre du cinéma 
algérien et africain, un chapitre que le désert racontera, 
que le rêve signera, et qui nous rappellera toujours que 
l’affection est la plus belle œuvre qu’une caméra puisse 
capter lorsqu’elle filme l’humain.
Nous nous retrouvons aujourd’hui pour la première édition 
du Festival international du court métrage de Timimoun, 
non pas seulement pour célébrer une image sur un écran, 
mais pour redonner au cinéma son sens premier, être un 

miroir de l’homme, une fenêtre sur le rêve, un pont vers 
l’autre.
Cette première édition consacre une rencontre entre les 
générations, les continents, les langues et les cultures, 
dans un dialogue ouvert qui relie le nord de l’Afrique à 
son sud, unit Timimoun à Dakar et l’Algérie à ses vastes 
horizons africains.
Et parce que le cinéma est un acte de partage, nous 
avons choisi le Sénégal comme invité d’honneur de cette 
première édition, en hommage à une expérience africaine 
riche dans l’art du récit visuel et à la beauté de son regard 
porté sur l’être humain et la société.
Nous rendons hommage ici à des visages du cinéma 
algérien et africain qui ont façonné la mémoire de l’image, 
et au même temps, nous offrons l’occasion aux nouvelles 
voix de s’exprimer, de faire du court métrage un espace de 
rêve, d’audace et d’expérimentation. 
Nous avons voulu que ce festival soit aussi une école, à 
travers ses ateliers, ses masters class, ses rencontres 
intellectuelles et ses débats qui interrogent le lien entre 
cinéma, société et territoires.
Nous voulons que chaque visiteur quitte Timimoun avec 
une idée nouvelle de l’image, de lui-même, et de ce lien 
humain profond que l’on nomme art.
Au nom de toute l’équipe, je remercie le ministère de la 
Culture et des Arts, ainsi que tous ceux qui ont cru en ce 
rêve depuis ses premiers pas.
Je remercie les habitants de Timimoun, qui ont fait de leur 
hospitalité un langage cinématographique à part entière, 
et de leurs sables des écrans pour accueillir le monde avec 
pureté et chaleur.
Bienvenue là où commence la lumière.
Bienvenue à Timimoun.
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كلمة المدير الفني فيصل صاحبي

بــل يولــد علــى مهــل،  فــي تيميمــون، لا يقتحــم الضــوء المــكان، 
ّـم الإصغــاء  ــه يتعل� يتمهّّــل فــي لمــس الوجــوه والجــدران والكثبــان، كأن
ــا لا  ــل أن يُُضــيء. يشــبه هــذا الضــوء مــا نريــده للســينما: صفــاءًً صادقًً قب
يـسـعى إـلـى البرـقي، ـبـل إـلـى الكـشـف، لا إـلـى الإبـهـار، ـبـل إـلـى الفـهـم

مــن هــذا الضــوء وُُلــد المهرجــان — مــن صمــت الصحــراء واحترامهــا، مــن 
ــؤوليته  ــال مس ــق، وللجم ــا الأعم ــة معناه ــح للثقاف ــي أن نمن ــة ف الرغب
ًـا مــن النــاس، إنســانيًًّا فــي نبرتــه، صادقًًــا  الحقيقيــة. أردنــاه بســيطًًا، قريب�
ـًا يُُنصــت قبــل أن يتكلــم، يرحّّــب قبــل أن يعــرض،  فــي مقاصــده. مهرجان�

ّـم بـل أن يقيـ تـرم قـ ويحـ
فالســينما، قبــل أن تكــون صناعــة، هــي فعــل ثقــة. نظــرةٌٌ تبحــث عــن 
ــون  ــان تيميم ــأ مهرج ــذا نش ــهادة. وله ــن الش ــة، ع ــن الصل ــى، ع المعن
ــون ذات  ــة لا تك ــا أن الثقاف ــةٍٍ مفاده ــن قناع ــر م ــم القصي ــي للفيل الدول
ــل  ــه، ب ــى ب ــق لا لتتباه ــيء الطري ــن تُُض ــى، وحي ــج معن ــن تُُنت ــة إلا حي قيم

لتــشاركه
تيميمــون ليســت ديكــورًًا ولا مشــهدًًا عابــرًًا، بــل وعــيٌٌ ومــكانٌٌ يســمع 
أكثــر ممــا يتكلــم، ويصــون الذاكــرة بقــدر مــا يســتقبل الحلــم. هنــا، فــي 
ــرم  ــكان وك ــة الم ــن صرام ــتقبل، بي ــرة والمس ــن الذاك ــراء، بي ــق الصح عم
ــا أن نرفــع صــوت الســينما وأن نعيدهــا إلــى جوهرهــا الأول:  ــه، اخترن أهل

مـال صـدق والجـ غـاء والـ الإصـ

الفيلــم القصيــر، فــي جوهــره، تمريــنٌٌ علــى التركيــز والإخلاص، وفــنّّ قول 
الكثيــر بالقليــل. هــو جوهــر الســينما الحقّّــة، لأنــه يمنــح الحريــة لشــكلها، 
والصــدق لرســالتها، والإنســان مركــز رؤيتهــا. لذلــك يحتفــي مهرجــان 
تيميمــون بهــذه الطاقــة الشــابة القادمــة مــن الجزائــر وإفريقيــا والعالــم 
- طاقــةٍٍ تفضّّــل الصــدق علــى الكمــال، والبشــر علــى الأداء، والحكايــة 

عـلـى الضوـضـاء
نريــد لهــذا المهرجــان أن يكــون فضــاءًً للمســؤولية - مســؤوليةٍٍ بيئيــة، 
اجتماعيــة، وثقافيــة. مهرجان�ًـا مســؤوالًا عمّّــا يعــرض، وعمّّــا يُُنتــج، وعمّّــا 
ـًا يكــرّّم ثقــة الفنانيــن  يتركــه مــن أثــرٍٍ فــي الذاكــرة والمــكان. مهرجان�
وفضــول الجمهــور، ويمنــح للحــوار مكانــه، وللجمــال قيمتــه، وللإنســان 

ّـه ـفـي الظـهـور حـقّ
ليــس هــذا المهرجــان موعــدًًا مــع الســينما فحســب، بــل هــو موعــدٌٌ مــع 
أنفســنا ، مــع مــا نريــد أن نحميــه، ومــا نأمــل أن نوصلــه، ومــا نحلــم أن نبنيــه. 
فلتســتمرّّ الأفلام التــي تُُعــرض هنــا فــي إضــاءة وعينــا كمــا تضــيء 
شــمس تيميمــون رمالهــا: بلا ضجيج، بلا اســتعراض، ولكــن بصفاءٍٍ عميقٍٍ 

يلـقي بجـمـال الحقيـقـة

تيميمون... حيث يولد الضوء على مهل

Mot du directeur artistique, Fayçal Sahbi.

Message from the Artistic Director, Fayçal Sahbi.

À Timimoun, la lumière ne s’impose pas. Elle prend le 
temps de naître, de se déposer sur les visages, les murs, 
les dunes. Elle ressemble à ce que nous espérons pour le 
cinéma : une clarté patiente, sincère, qui ne cherche pas à 
briller, mais à révéler.
Ce festival est né de cette lumière-là — celle du désert, 
du respect et du sens. Nous l’avons voulu simple, juste, à 
hauteur d’humain. Un festival qui écoute avant de parler, 
qui accueille avant de montrer, qui respecte avant d’exiger. 
Car le cinéma, avant d’être une industrie, est un geste de 
confiance : un regard qui cherche à comprendre, à relier, à 
témoigner.
Le Festival international du court-métrage de Timimoun 
est né d’une conviction : la culture n’a de valeur que 
lorsqu’elle crée du sens. Nous voulons un festival qui 
interroge, qui apaise, qui relie les générations et les 
territoires. Un festival qui respecte les films et ceux qui 
les font, qui respecte le public et ceux qui le deviennent, 
qui respecte enfin le lieu qui l’accueille.
Timimoun n’est pas un décor. C’est un espace d’écoute et 
de fidélité, un territoire où la beauté a la pudeur du silence. 

C’est ici que nous avons choisi d’élever la parole du cinéma 
: entre la mémoire et l’avenir, entre la rigueur du désert et 
la générosité de son peuple.
Le court-métrage, lui, est l’art de dire beaucoup avec peu. 
Il incarne la vérité du cinéma : celle du regard libre, de la 
brièveté essentielle, du sens à l’état pur. En accueillant 
les jeunes cinéastes d’Algérie, d’Afrique et d’ailleurs, 
Timimoun célèbre cette énergie qui préfère la sincérité à 
la perfection, l’humain à la performance.
Nous voulons que ce festival soit un espace de 
responsabilité — environnementale, sociale, culturelle. Un 
festival responsable de ce qu’il montre, de ce qu’il produit, 
et de la trace qu’il laisse. Un festival qui honore la confiance 
des artistes et la curiosité du public.
Ce n’est pas seulement un rendez-vous avec le cinéma, 
mais un rendez-vous avec nous-mêmes — avec ce que 
nous voulons préserver, transmettre et rêver. Puissent 
les films projetés ici continuer d’éclairer nos consciences 
comme le soleil de Timimoun éclaire la terre : sans bruit, 
sans arrogance, mais avec cette intensité silencieuse qui 
fait la beauté du vrai.

In Timimoun, light does not impose itself.It takes its time 
to be born — to settle upon faces, walls, and dunes.It 
resembles what we hope cinema can be: a patient, sincere 
clarity that does not seek to shine, but to reveal.
This festival was born from that very light — the light of 
the desert, of respect, and of meaning.We wanted it to be 
simple, honest, and human in scale.A festival that listens 
before it speaks, that welcomes before it shows, that 
respects before it demands.Because cinema, before being 
an industry, is first and foremost an act of trust —a gaze 
that seeks to understand, to connect, and to bear witness.
The Timimoun International Short Film Festival was born 
from a conviction: culture holds meaning only when it 
creates meaning.We want a festival that questions, that 
soothes, that connects generations and territories.A 
festival that respects films and those who make them, 
that respects the audience and those who become it, and 
that ultimately respects the place that welcomes it.
Timimoun is not a backdrop.It is a space for listening and 
for loyalty — a land where beauty carries the modesty of 
silence.It is here that we chose to raise the voice of cinema: 

between memory and the future, between the rigor of the 
desert and the generosity of its people.
The short film, in turn, is the art of saying much with little.
It embodies the truest form of cinema — that of a free 
gaze, of essential brevity, of meaning in its purest state.
By welcoming young filmmakers from Algeria, from Africa, 
and beyond, Timimoun celebrates an energy that values 
sincerity over perfection, humanity over performance.
We want this festival to be a space of responsibility —
environmental, social, and cultural.A festival accountable 
for what it shows, what it produces, and the trace it leaves 
behind.A festival that honors the trust of artists and the 
curiosity of its audience.It is not only a rendezvous with 
cinema, but a rendezvous with ourselves —with what we 
wish to preserve, to pass on, and to dream.May the films 
shown here continue to illuminate our conscience as the 
sun of Timimoun illuminates the earth:quietly, without 
arrogance, yet with that silent intensity that defines the 
beauty of truth.

Timimoun: Where light takes its time to dawn

Timimoun : là où la lumière prend le temps de naître
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 Zineddine Arkab زين الدين عرقاب
 محافظ المهرجان

Festival Commissioner 
Commissaire du Festival

 Mehdi مهدي بن باحو
 Ben Bahou

 مدير اللوجستيك
Logistics Director 

Directeur logistique

Fayçal Sahbi فيصل صاحبي
 المدير الفني 

 Artistic Director 
Directeur artistique

 رياض آيت اوديع
 Riad Ait Aoudia

 مدير العلاقات العامة
Public Relations Director 
 Directeur des relations

publiques

 محمد باسعود
 Mohamed Bassaoud

 مدير الإعلام
Communication Director 

 Directeur de la
communication

 بابا عبد الرزاق
 Abderrazak Baba

 مدير الإدارة والمالية
 Director of Administration

and Finance 
 Directeur de l’administration

et des finances

Organizing Committee | Comite d'organisation | لجنة التنظيم

Nassim Belkaid نسيم بلقايد
 رئيس قسم السينما والبرمجة

Chef du département cinéma et programmation
Head of Cinema and Programming Department 

Shawki Boukef شوقي بوكاف
رئيس القسم الرقمي والغرافيكي

Head of Digital and Graphic Department
Chef du pôle digital et graphique

Asma Mesli أسماء مصلي
مسؤولة العلاقات الفنية

Head of Artistic Relations
Responsable des relations artistiques

Hana Menasria هناء مناصرية
مسؤولة الماستر كلاس والموائد المستديرة

Head of Masterclasses and Roundtables
 Responsable des masterclasses et des tables
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Dalila Malek دليلة مالك
مكلفة بالإعلام ورئيسة تحرير جريدة المهرجان

Media Officer and Editor-in-Chief of the Festival Gazette
Attachée de communication et rédac-chef Gzette

Moussa Noun موسى نون
مخرج حفلي الافتتاح والاختتام

Director of the Opening and Closing Ceremonies
 Metteur en scène des cérémonies d’ouverture et

de clôture
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	E Yamina Bachir-Chouikh débute au cinéma dans les années 1970 
comme assistante monteuse avant de devenir monteuse sur de 
nombreux films algériens, aux côtés de réalisateurs tels qu’Okacha 
Touita, Abdelkader Lagta, Ahmed Rachedi ou Mohamed Chouikh. 
Elle signe également des scénarios, collaborant notamment avec 
Merzak Allouache sur «Omar Gatlato» (1976) et écrivant «Vent 
de sable» de Mohammed Lakhdar-Hamina (1982). En 1996, elle 
écrit «Rachida», qu’elle réalise cinq ans plus tard. Son premier long 
métrage aborde la décennie noire à travers le parcours d’une jeune 
femme victime d’un attentat, racontant la terreur vécue par les 
Algériens dans les années 1990.

إحــدى القامــات البــارزة فــي الســينما  تُُعــدّّ يامينــة شــويخ 
الجزائريــة، جمعــت بيــن التمثيــل والكتابــة والإخــراج، وجعلــت 
مــن الكاميــرا مرآةًً لــروح المجتمــع الجزائــري وتحوّّلاته. كرّّســت 
مســيرتها لتصويــر قضايــا الإنســان، لا ســيما واقــع المــرأة 
الجزائرـيـة، بلـغـة ـسـينمائية ـشـاعرية تنـبـض بالـصـدق والالـتـزام

تميّّــزت أعمالهــا بعمقهــا الإنســاني ورقتهــا الفنيــة، حيــث 
تنصُُــت إلــى التفاصيــل الصغيــرة لتكشــف مــن خلالهــا نبــض 
ق،  الــخالّا الحيــاة وتناقضاتهــا. بصوتهــا الهــادئ وإصرارهــا 
اســتطاعت أن تفتــح آفاقــاًً جديــدة أمــام المخرجــات الجزائريــات، 
مؤكــدة أنّّ الفــن يمكــن أن يكــون أداة للحلــم والمقاومــة فــي 

حـد آنٍٍ واـ

مســيرتها الطويلــة تشــهد علــى إيمانهــا العميــق بالســينما 
كفــنّّ للذاكــرة والحــوار والإنســان، وكجســر يربــط الماضــي 

سـى اًًت لا يُُنـ صـص صوـ نـح للقـ ضـر، ويمـ بالحاـ

	F Yamina Bachir-Chouikh began her film career in the 1970s as 
an assistant editor before becom-ing a full editor on numerous 
Algerian films, working with directors such as Okacha Touita, Ab-
delkader Lagta, Ahmed Rachedi, and Mohamed Chouikh. She also 
wrote screenplays, collabo-rating with Merzak Allouache on Omar 
Gatlato (1976) and writing Vent de sable by Mohammed Lakhdar-
Hamina (1982). In 1996, she wrote Rachida, which she directed five 
years later. Her debut feature explores the “black decade” through 
the story of a young woman victimized in an attack, portraying the 
terror experienced by Algerians in the 1990s.

يمينة بشير شويخ
Yamina Bachir-Chouikh (1954–2022)

Algeria | Algérie | الجزائر

Tributes | Hommages | استحضار

مخرجة، كاتبة سيناريو وممثلة
Editor, Director, Screenwriter

Monteur, Réalisatrice, Scénariste

	E Daniel Boukman, né le 15 avril 1936 à Fort-de-France, est un 
écrivain, dramaturge et poète martiniquais, auteur en français 
et en créole et lauréat du prix Carbet de la Caraïbe en 1992. Son 
pseudonyme rend hommage à Boukman, prêtre vaudou associé 
à la cérémonie du Bois Caïman, acte fondateur de la révolution 
haïtienne. Installé à Paris en 1954 pour des études de lettres 
classiques à la Sorbonne, il milite au sein de l’Association des 
Étudiants Martiniquais. En 1961, il refuse l’uniforme français et entre 
en insoumission pendant la guerre d’Algérie, avant de rejoindre le 
Front de Libération Nationale. Après l’indépendance, il s’installe en 
Algérie où il enseigne le français au lycée Ibn Toumert de Boufarik 
de 1966 à 1981.

	F Daniel Boukman, born April 15, 1936, in Fort-de-France, is a 
Martiniquais writer, playwright, and poet in French and Creole, 
winner of the Prix Carbet de la Caraïbe (1992). His pseudonym 
honors the voodoo priest Boukman. Settling in Paris in 1954 to 
study at the Sorbonne, he refused the French uniform in 1961 and 
supported the National Liberation Front during the Algerian War. 
After independence, he taught French in Boufarik (1966–1981).

1936 فــي فــورت دو  أبريــل   15 دانيــال بوكمــان، وُُلــد فــي 
المارتينيــك،  مــن  وشــاعر  ومســرحي  كاتــب  هــو  فرانــس، 
 de كاريبيــت  جائــزة  وحــاز  والكريوليــة،  بالفرنســية  يكتــب 
تكريــم  هــو  الأدبــي  اســمه   .1992 ســنة   la Caraïbe
بمراســم »بويــس  الفــودوي المرتبــط  لبوقمــان، الكاهــن 
 كايــمان«، الــتي تُُــدّّع الفــعل المؤــسس للــثورة الهايتــية

اســتقر فــي باريــس ســنة 1954 لمتابعــة دراســاته في الأدب 
الكلاســيكي فــي الســوربون، حيــث نشــط ضمــن »جمعيــة 
ــزي  ــداء ال ــض ارت ــام 1961، رف ــي ع ــن«. ف ــة المارتينيكيي الطلب
العســكري الفرنســي ودخــل فــي حالــة عصيــان خلال حــرب 
بعــد  الوطنــي.  التحريــر  جبهــة  إلــى  ينضــم  أن  قبــل  الجزائــر، 
الاســتقلال، اســتقر فــي الجزائــر، حيــث درّّس اللغــة الفرنســية 
فــي ثانويــة ابــن تومــرت ببوفاريــك مــن عــام 1966 إلــى 1981.

كاتب ومسرحي
Writer, Playwright, Poet, Screenwriter

Ecrivain, Dramaturge, Poète, Dialoguiste

دانيال بوكمان
Daniel Boukman

Martinique | Martinique | المارتينيك

Tributes | Hommages | استحضار
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علال يحيىوي كان مدير تصوير ومخرجًًا. تميز خصوصًًا بأعماله 
مثــل »شــعب فــي مســيرة« )1963(، »إمبراطوريــة الأحلام« 
)1983( و»نــاس ملاح ســيتي« )2002(. تلقــى تكوينــه فــي 
مجــال التصويــر علــى شــريط 35 مــم، واشــتهر بإتقانــه للضوء 
والإطــار، فــي خدمــة ســينما المؤلــف ذات المتطلبــات العاليــة. 
يبقــى اســمه مرتبطًًــا بالتصويــر البطولــي لفيلــم »نهلــة« 
ــرب  ــاء الح ــروت أثن ــي بي ــز ف ــذي أُُنج ــة، ال ــاروق بلوف )1978( لف
 الأهلــية، ــفي خــطوة فنــية وإنــسانية أصبــحت أــسطورية

خلال »العشــرية الســوداء«، واصــل مســيرته فــي تونــس، 
حيــث ســاهم فــي تنظيــم القطــاع وتكويــن جيــل جديــد مــن 
مديــري التصويــر. مــن بيــن تلاميــذه نجــد صفيــان الهانــي، الحائز 
علــى جائــزة الســيزار لأفضــل تصويــر عــن فيلــم تمبكتــو ســنة 

.2015

	E Allel Yahiaoui était directeur de la photographie et réalisateur. 
Il s’est illustré notamment avec «Un peuple en marche» (1963), 
«L’Empire des rêves» (1983) et «Nass Mlah City» (2002). Formé au 
35 mm, il s’est fait connaître par sa maîtrise de la lumière et du cadre, 
au service d’un cinéma d’auteur exigeant. Son nom reste associé 
au tournage héroïque de «Nahla» (1978) de Farouk Beloufa, réalisé 
à Beyrouth en pleine guerre civile, un geste artistique et humain 
devenu légendaire. Durant la décennie noire, il poursuivit sa carrière 
en Tunisie, où il contribua à structurer le secteur et à former une 
nouvelle génération de chefs opérateurs. Parmi ses élèves figure 
Sofian El Hani, César de la meilleure photographie pour Timbuktu 
en 2015.

	F Allel Yahiaoui was a cinematographer and director, known for 
works such as Un peuple en marche (1963), L’Empire des rêves 
(1983), and Nass Mlah City (2002). Trained in 35mm, he became 
renowned for his mastery of light and framing in the service of 
demanding auteur cin-ema. His name is particularly linked to the 
heroic filming of Nahla (1978) by Farouk Beloufa in Beirut during 
the civil war, an artistic and human gesture that became legendary. 
During Alge-ria’s “black decade,” he continued his career in Tunisia, 
helping structure the industry and train-ing a new generation of 
cinematographers, including Sofian El Hani, César winner for Best 
Cin-ematography for Timbuktu in 2015.

علال يحياوي
Allel Yahiaoui (1943–2025)

Algeria | Algérie | الجزائر

مدير تصوير
Director of Photography

Directeur de la photographie
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	F Ahmed Zir is an Algerian independent filmmaker and cinephile. 
Since 1979, he has directed over 45 Super 8 films, including Illusions, 
Solo, and Seuls les oiseaux, winning 35+ awards in Al-geria and 
abroad. A science and history teacher for 32 years, he developed 
a poetic, handcraft-ed cinema. In 2008, he joined the Mémoires 
partagées Algérie residency to preserve, digitize, and transmit 
Algerian film archives.

	E Ahmed Zir est un réalisateur algérien amateur, cinéphile et 
indépendant. Depuis 1979, il a réalisé plus de 45 films en super 8, dont 
plusieurs, parmi lesquels «Illusions», «Solo», «Seuls les oiseaux», 
«Repères» ou «Cessez-le-feu», ont été récompensés par plus de 
35 prix en Algérie et à l’international. Bachelier et enseignant de 
sciences et d’histoire pendant 32 ans, il a mené sa carrière loin 
des plateaux tout en forgeant un cinéma poétique et artisanal. 
En 2008, grâce à une rencontre avec Cinémémoire et l’appui de la 
coopération culturelle française, il rejoint la résidence «Mémoires 
partagées Algérie» dédiée à la sauvegarde, à la numérisation et à 
la transmission des archives filmiques algériennes.

أحمد زير هو مخرج جزائري هاوٍٍ، شــغوف بالســينما ومستقل. 
 Super منــذ عــام 1979، أنجــز أكثــر مــن 45 فيلمًًــا بتقنيــة
8، مــن بينهــا عــدد مــن الأفلام مثــل »أوهــام«، »ســولو«، 
»فقــط الطيــور«، »معالــم« و»وقف إطلاق النــار«، التي حازت 
 علــى أكثــر مــن 35 جاـئـزة ـفـي الجزاـئـر وعـلـى الصعـيـد الدوـلـي

ــي  ــي مادت ــتاذًًا ف ــا وكان أس ــهادة البكالوري ــى ش ــل عل حاص
العلــوم والتاريــخ لمــدة 32 ســنة، وقــد خــاض مســيرته بعيــدًًا 
ًـا ـسـينما ـشـعرية وحرفـيـة الطاـبـع  ـعـن الاـسـتوديوهات، صانـعً

فــي عــام 2008، وبفضــل لقائــه مع مؤسســة ســينيميموار 
الفرنســي،  الثقافــي  التعــاون  ودعــم   )Cinémémoire(
انضــم إلــى إقامــة »الذاكــرات المشــتركة الجزائــر« المخصصــة 

نـة ونـقـل الأرـشـيفات الـسـينمائية الجزائرـيـة لحـفـظ ورقمـ

مخرج وسيناريست
Director, Screenwriter

Réalisateur, Scénariste

أحمد زير
Ahmed Zir

Algeria | Algérie | الجزائر
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	E Angèle Diabang est réalisatrice et productrice sénégalaise 
formée au Forum Média Centre de Dakar, à la FEMIS (Paris) et à 
la Filmakademie (Allemagne). Depuis 2006, elle dirige Karoninka, 
sa société de production, et a produit une vingtaine de films, dont 
Katanga, la danse des scorpions et la série Sous contrôle pour Arte. 
Réalisatrice engagée, elle a, aussi, signé plusieurs documentaires 
et le court-métrage Un air de kora primé au FESPACO 2019. En 
2025, elle adapte au cinéma le roman de Mariama Bâ, Une si longue 
lettre, qui connaît un succès inédit au Sénégal. Angèle a également 
dirigé la SODAV (2014-2016), créé l’Institut Mousso pour former 
de jeunes femmes en audiovisuel et leadership, et co-dirige les 
rencontres artistiques Cannes/Dakar.

أنجيــل ديابونــغ مخرجــة ومنتجــة ســينمائية ســنغالية، تلقــت 
فــي  ثــم  بــداكار،  ســنتر«  ميديــا  »منتــدى  فــي  تكوينهــا 
مدرســة »لافيميــس« بباريــس، وأكاديمية الســينما الألمانية    
ــر شــركتها الخاصــة  Filmakademie.، منــذ ســنة 2006، تدي
ــرين  ــارب عش ــا يق ــا م ــت خلاله ــد أنتج ــكا«، وق ــاج »كارونين للإنت
فيلمــاًً، مــن بينهــا »كاتانغــا«، »رقصــة العقــارب«، والمسلســل 

 »« Arte التلفزيونــي »تحــت الســيطرة« لصالــح قنــاة

كمخرجــة ملتزمــة، وقّّعــت أنجيــل عــدداًً مــن الأفلام الوثائقيــة، 
إضافــة إلــى الفيلــم القصيــر نََ»فََــس الكــورا« الــذي حــاز جائــزة 
 ،2025 2019. وفــي عــام  فــي مهرجــان فاســباكو ســنة 
بــا الشــهيرة »رســالة طويلــة  قامــت بتحويــل روايــة مريامــا 
جــداًً« إلــى فيلــم ســينمائي، وقــد لاقــى هــذا العمل نجاحــاًً غير 

سـنغال فـي الـ سـبوق ـ مـ

الهيئــة  رئاســة  أنجيــل  ـّت  تول� الفنــي،  نشــاطها  جانــب  إلــى 
 SODAV الســنغالية لحقــوق المؤلــف والحقــوق المجــاورة
بيــن 2014 و2016، كمــا أسســت معهــد موســو المخصــص 
لتكويــن الشــابات فــي مجالــي الســمعي البصــري والقيــادة. 
وهــي تشــرف كذلــك علــى تظاهــرة لقــاءات كان/داكار الفنيــة 

يـن يـن المدينتـ بـداع بـ حـوار والإـ زّّعز الـ تـي تـ الـ

	F Angèle Diabang is a Senegalese director and producer 
trained at the Forum Média Centre in Dakar, at La Fémis 
(Paris), and at the Filmakademie (Germany). Since 2006, she 
has headed Karoninka, her production company, and has 
produced around twenty films, including Katanga, La Dance 
des Scorpions , and the TV series Sous contrôle for Arte. 
A committed filmmaker,  she has also directed several 
documentaries and the short film Un air de kora, which 
won an award at FESPACO in 2019. In 2025, she is adapting 
Mariama Bâ’s novel  Une si longue lettre , for the screen, a 
film that has achieved unprecedented success in Senegal. 
Angèle also headed SODAV (2014–2016), founded the Institut 
Mousso to train young women in audiovisual production and 
leadership, and co-directs the Cannes/Dakar Artistic Encounters.

أنجيل ديابونغ
Angèle Diabang

 Senegal | Sénégal | السنغال 
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مخرجة ومنتجة
 A director and a Producer
Réalisatrice et productrice

	ENé en 1943 à Mostaganem, Mohamed Chouikh débute comme 
comédien au théâtre avant d’apparaître dans plusieurs films, dont 
«Le Vent des Aurès» de Mohammed Lakhdar-Hamina (Prix de la 
première œuvre à Cannes 1967) et «Élise ou la vraie vie» de Michel 
Drach (Cannes 1970). Il écrit et réalise ensuite deux téléfilms pour la 
RTA, à l’exemple de «L’Embouchure» (1972-1974) et «Les Paumés» 
(1974). Il signe plusieurs longs métrages comme «La Rupture» (Al-
Inqita’, 1982), «La Citadelle» (Al-Qal’a, 1988), «Youssef – La Légende 
du septième dormant» (1993) et «L’Arche du désert» (1997). Son 
œuvre inscrit toujours ses films dans la réalité sociale de l’Algérie 
où il vit et crée.

يُُعََــدّّ محمــد شــويخ إحــدى الشــخصيات البــارزة فــي الســينما 
ــيرته  ــدأ مس ــتغانم، وب ــي مس ــنة 1943 ف ــد س ــة. وُُل الجزائري
ــه  ــرض نفس ــل أن يف ــرح قب ــبة المس ــى خش ــرًًا عل ــة مبك الفني
كمخــرج ملتــزم وإنســاني وبصيــر. تتنــاول أعمالــه بعمــق جــراح 
التاريــخ وتناقضــات المجتمــع الجزائــري، كمــا تعكــس ســعي 
الإنـسـان الداـئـم نـحـو الحرـيـة ـفـي مواجـهـة القـيـود والظـلـم

المنفــي«  »يــا   ،)1988( أبــرز أفلامــه »القلعــة«  بيــن  مــن 
)1993( و«فلــك الصحــراء« )1997(، وهــي أعمــال نالت تقديرًًا 
واســعًًا فــي العديــد مــن المهرجانــات الدولية لمــا تحمله من 

بـعـد ـشـعري ونـظـرة نقدـيـة عميـقـة للمجتـمـع

يُُعتبــر محمــد شــويخ أيضًًــا حــامالًا للذاكــرة وأحــد الحرفييــن 
الفنيــة  مســيرته  كــرّّس  الوطنيــة،  الســينما  فــي  الكبــار 
لاستكشــاف قضايــا الهويــة والروحانيــة والكرامة الإنســانية 

ــمن خلال عدــسة الــفن الــسينمائي

	F Born in 1943 in Mostaganem, Mohamed Chouikh began as 
a theater actor before appearing in several films, including Le 
Vent des Aurès by Mohammed Lakhdar-Hamina (First Work Prize, 
Cannes 1967) and Élise ou la vraie vie by Michel Drach (Cannes 
1970). He then wrote and di-rected two TV films for RTA, including 
L’Embouchure (1972–1974) and Les Paumés (1974). His feature films 
include La Rupture (Al-Inqita’, 1982), La Citadelle (Al-Qal’a, 1988), 
Youssef – La Légende du septième dormant (1993), and L’Arche du 
désert (1997). His work consistently re-flects the social reality of 
Algeria, where he lives and creates.

محمد شويخ
Mohamed Chouikh

Algeria | Algérie | الجزائر

مخرج، كاتب سيناريو وممثل
Director, Actor, Screenwriter

Réalisateur, Acteur, Scénariste
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فيلم الافتتاح 
Opening film

Film d’ouverture
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فــي عــام 1960، وفي قلــب الصحــراء الجزائرية، 
أجــرت فرنســا أول تجربــة نووية لهــا في منطقة 
رقــان، لتُُحــدث انفجــاراًً غيّّر ملامــح الأرض والحياة 
إلــى الأبــد. لا تــزال آثــار تلــك التجربــة المشــؤومة 
يعيشــون  الذيــن  المحلييــن  الســكان  تلاحــق 

تداعياتـهـا ـفـي صـمـت

يُُعيــد فيلــم »بوميرانــغ أتوميــك« إحيــاء ذاكــرة 
هــؤلاء المنســيّّين، كاشــفاًً عــن وجــعٍٍ إنســاني 

دفنـتـه الرـمـال ـطـويلًاً تـحـت رـمـاد التارـيـخ

	F In 1960, at the heart of the Sahara Desert, France carried out its first nuclear 
test in Reggane, Algeria, leaving a lasting scar on both the land and its people. 
Decades later, the unseen local communities continue to endure the silent 
consequences of that explosion.

	E En 1960, dans le cœur du désert saharien, la France fait exploser sa 
première bombe atomique à Reggane, en Algérie, modifiant à jamais les terres 
environnantes et les vies. Les populations invisibles continuent de subir ses 
retombées en silence.

رشيد بوشارب
Rachid Bouchareb

Country | Pays: Western Sahara, Spain | 
Algérie

البلد: الجزائر

Duration | Durée: 21 minutes المدة: 21 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي

  24

Directed by | Réalisé par | إخراج

رشــيد بوشــارب مخــرج وكاتــب ســيناريو ومنتــج جزائــري يُُعــرف بســينماه الملتزمــة والناقــدة. بعــد بداياتــه فــي 
ــان«  ــل »أنديج ــة مث ــال قوي ــن خلال أعم ــة م ــينمائية العالمي ــاحة الس ــي الس ــمه ف ــرز اس ــون، ب ــال التلفزي مج
)2006(، »خارجــون عــن القانــون« )2010(، و«إخوتنــا« )2022(. تتناول أفلامه، بحسٍٍّ إنســاني عميق، قضايا 

الهوـيـة والذاـكـرة الاـسـتعمارية والعلاـقـات المعـقـدة بـيـن فرنـسـا والجزاـئـر

	F Rachid Bouchareb is a filmmaker, screenwriter, and producer known  for his socially 
engaged cinema. After beginning his career in television, he gained recognition with 
powerful films such as Indigènes  (2006), Hors la loi (2010), and Nos Frangins  (2022), in 
which he explores with great sensitivity themes of identity, colonial memory, and the 
relationship between France and Algeria.

	E Rachid Bouchareb est un réalisateur, scénariste et producteur reconnu pour son 
cinéma engagé. Après des débuts à la télévision, il s’impose avec des films forts comme 
Indigènes (2006), Hors-la-loi (2010) et Nos frangins (2022), où il aborde avec sensibilité 
l’identité, la mémoire coloniale et les rapports entre la France et l’Algérie.

ارتداد ذري
Boomerang Atomic

Avant première africaine | العرض الإفريقي الأوّّل
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لجنة تحكيم الأفلام 
القصيرة الروائية

Jury of Short Fiction Films
Jury des courts métrages de fiction
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جيوزي بويِِمي
Giusy BUEMI

	F Since 2007, Giusy Buemi has led the Verona African 
Film Festival, promoting African cinema in Italy and 
Europe. A graduate in International Political Science from 
the University of Bologna, she devoted her thesis to post-
independence Algerian cinema. Passionate about the link 
between cinema and history, she has served on numerous 
African and Mediterranean juries and collaborates 
regularly with major festivals including FESPACO, Tarifa, 
Milan, and Lausanne.

ــهادة  ــل ش ــام 2007. تحم ــذ ع ــا من ــة فيرون ــي مدين ــة ف ــينما الإفريقي ــان الس ــة لمهرج ــرة الفني ــب المدي ــي منص ــوزي بويِِم ــة جي ــغل الإيطالي تش
ــت  ــد أن درس ــتقلال، بع ــد الاس ــا بع ــة م ــينما الجزائري ــة الس ــا لدراس ــت أطروحته ــد كرّّس ــا، وق ــة بولوني ــن جامع ــة م ــية الدولي ــوم السياس ــي العل ف
المؤسســات السياســية الإفريقيــة فــي معهــد الدراســات السياســية فــي ليــون 2 ضمــن منحــة "إيراســموس". شــاركت فــي لجــان تحكيــم العديــد 
مــن المهرجانــات الإفريقيــة والمتوســطية، مــن بينهــا مهرجانــات زنجبــار، ومدنيــن، والإســكندرية. كما حضــرت فعاليات ســينمائية في أوروبــا وإفريقيا، 

أبرزـهـا "فيـسـباكو"، ومهرـجـان الـسـينما الإفريقـيـة ـفـي طريـفـة، وميلاـنـو، ومهرـجـان ـلـوزان للـسـينما الإفريقـيـة

	E Directrice artistique du Festival du cinéma africain de 
Vérone depuis 2007, l’Italienne Giusy Buemi est diplômée 
en sciences politiques internationales de l’Université de 
Bologne. Passionnée par le lien entre cinéma et histoire, 
elle a consacré sa thèse au cinéma post-indépendance 
algérien après avoir étudié les institutions politiques de 
l’Afrique à l’Institut d’Études politiques de Lyon II dans 
le cadre d’une bourse Erasmus. Au fil de sa carrière, elle 
a siégé dans de nombreux jurys de festivals africains et 
méditerranéens, notamment à Zanzibar, Medenine et 
Alexandrie. Elle a également participé à de nombreux 
festivals en Europe et en Afrique, dont le FESPACO, le 
Festival de Cine Africano de Tarifa, le Festival del Cinema 
Africano di Milano et le Lausanne Africa Film Festival.
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Italy | Italie | إيطاليا 

Jury President | Président du Jury | رئيس اللجنة

ديودو حامادي
Dieudo HAMADI

	F Dieudo Hamadi is a Congolese filmmaker trained at 
INSAS in Brussels and La Fémis in Paris. He first gained 
recognition with his debut short film Ladies in Waiting 
(2009), awarded at Cinéma du Réel, before directing two 
acclaimed works, Tolerance Zero and Atalaku—the latter 
winning the Joris Ivens Award in 2013. His following films, 
National Diploma (2014), Mama Colonel (Grand Prize, 
Cinéma du Réel 2017), and Kinshasa Makambo (2018), 
confirmed his singular voice in African documentary 
cinema. In 2020, Downstream to Kinshasa became 
the first Congolese film ever selected for the Official 
Competition at the Cannes Film Festival.In 2015, he 
founded his production company, Kiripifilms, to support 
independent Congolese cinema. Recipient of the 
McMillan-Stewart Fellowship at Harvard in 2019, Hamadi 
joined the Official Competition Jury at Cannes in 2025, 
marking a milestone in his international recognition. He 
is currently developing the series Milimo, the Wandering 
Souls( Les ames errantes de Kinshasa)  of Kinshasa for 
Canal+ and his next feature Life is a railway ‘( la vie est un 
chemin de fer) , while continuing a deeply engaged body 
of documentary work that insightfully questions the 
institutions  of the Democratic Republic of Congo

صانــع أفلام كونغولــي، تلقــى تدريبــه فــي مدرســة INSAS فــي بروكســل، ثــم فــي لا فيميــس 
)La Fémis( فــي باريــس. لفــت الأنظــار أول مــرة بفيلمــه القصيــر الأول "نســاء فــي الانتظــار" 
ــل أن  ــع" )Cinéma du Réel(، قب ــينما الواق ــان "س ــي مهرج ــزة ف ــى جائ ــاز عل ــذي ح )2009(، ال
ــزة  ــر بجائ ــاز الأخي ــث ف ــو"، حي ــامح" و"أتالاك ــر تس ــا "صف ــاد، هم ــان النق ــالا استحس ــن ن ــرج فيلمي يخ
JORIS IVENS  ســنة 2013. توالــت أعمالــه المتميــزة بعــد ذلــك، منهــا "الشــهادة الوطنيــة" 
)2014(، "الأم العقيــد" )الجائــزة الكبــرى فــي ســينما الواقــع 2017(، و"كينشاســا ماكامبــو" 
)2018( ، لتؤكّّــد جميعهــا صوتــه الســينمائي الفريــد فــي مجــال الســينما الوثائقيــة الإفريقيــة. 
ــار  ــي يُُخت ــم كونغول ــخ كأوّّل فيل ــا" التاري ــرى كينشاس ــو مج ــه "نح ــل فيلم ــام 2020، دخ ــي ع ف
للمســابقة الرســمية فــي مهرجــان كان الســينمائي. أسّّــس هامــادي فــي عــام 2015 شــركة 
الإنتــاج الخاصــة بــه Kiripifilms، لدعــم الســينما الكونغوليــة المســتقلة. وفــي عــام 2019، حصل 
علــى زمالــة ماكميلان-ســتيوارت فــي جامعــة هارفــارد. ثــم اختيــر عــام 2025 عضــواًً فــي لجنــة 

التحكيــم الرســمية لمهرجــان كان، وهــو مــا يعــدّّ محطــة بــارزة فــي مســيرته الدوليــة. يعمــل حاليــاًً علــى تطويــر مسلســل بعنــوان "ميليمــو، الأرواح 
التائهــة فــي كينشاســا" لقنــاة Canal+، بالإضافــة إلــى فيلمــه الروائــي القــادم "الحيــاة مثــل ســكة الحديــد"، بينمــا يواصــل تقديــم أعمــال وثائقيــة 

نـاول بالنـقـد والتحلـيـل مؤسـسـات جمهورـيـة الكونـغـو الديمقراطـيـة عميـقـة تتـ

	E Dieudo Hamadi est un cinéaste congolais formé à 
l’INSAS (Bruxelles) et à La Fémis (Paris). Révélé avec 
son premier court métrage Ladies in Waiting (2009), 
primé au Cinéma du Réel, il enchaîne deux œuvres 
remarquées (Tolérance Zéro, Atalaku – Prix Joris Ivens 
2013), puis s’impose avec National Diploma (2014), Mama 
Colonel (Grand Prix Cinéma du Réel 2017), Kinshasa 
Makambo (2018) et surtout En route pour le milliard 
/ Downstream to Kinshasa (2020), première œuvre 
congolaise retenue en Sélection officielle à Cannes. 
En 2015, il fonde sa société Kiripifilms. Lauréat en 2019 
de la McMillan-Stewart Fellowship (Harvard), il fait en 
2025 son entrée au jury de la compétition officielle du 
Festival de Cannes. Il développe actuellement la série 
Milimo, les âmes errantes de Kinshasa pour Canal+ et son 
prochain long-métrage La Vie est un chemin de fer, tout 
en poursuivant une œuvre documentaire qui interroge 
avec lucidité les institutions de la RDC.

Republic of the Congo | République du Congo | جمهورية الكونغو الديمقراطية
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	F Algerian artist Sofiane Zermani, known as Fianso, first 
made his mark in rap before turning to theatre and film. 
In 2018, he played Gatsby in a radio adaptation of The 
Great Gatsby and went on to star in Frères ennemis, 
Mauvaises Herbes, Sous emprise, Le Salaire de la peur, 
and the acclaimed series Les Sauvages and Hors-Saison. 
Deeply engaged in supporting new voices, he founded 2 
Princes Films and launched the Zermani writing grant to 
nurture young creative talent.

ســفيان زرمانــي، المعــروف بلقبــه الفنــي »فيانســو«، بــدأ مســيرته فــي عالــم الــراب قبــل أن يتحــوّّل إلــى الســينما والمســرح. فــي عــام 2018، أدى 
ــر فــي الســينما مــن خلال Frères ennemis لديفيــد أولهوفــن،  دور »غاتســبي« فــي نســخة إذاعيــة مــن روايــة The Great Gatsby، ثــم ظه
 Les وكذلــك فــي مســلسلات ، Le Salaire de la peurو ، Sous emprise للمخــرج خيــران. توالــت بعدهــا أدواره فــي Mauvaises Herbesو
Sauvages وHors-Saison . فــي عــام 2023، أسّّــس شــركة الإنتــاج »Princes Films 2« لتطويــر مشــاريع روائيــة ووثائقيــة. ومــن خلال 

بـة، يؤـكـد التزاـمـه بدـعـم المبدعـيـن الـشـباب مـشـاركته ـفـي »اللـقـاءات الـسـينمائية ـفـي بجاـيـة« وإنـشـائه لمنـحـة »زرماـنـي« للكتاـ

	E Sofiane Zermani, alias Fianso, s’est d’abord fait 
connaître dans le rap avant de se tourner vers le cinéma 
et le théâtre. En 2018, il joue Gatsby dans une adaptation 
radiophonique du Great Gatsby, puis débute au cinéma 
dans Frères ennemis de David Oelhoffen et Mauvaises 
Herbes de Kheiron. Il enchaîne ensuite des rôles dans Sous 
emprise (2022), Le Salaire de la peur (2024), ainsi que dans 
les séries Les Sauvages (2019) et Hors-Saison (2021). En 
2023, il fonde 2 Princes Films pour développer projets 
de fiction et documentaires. Engagé pour les jeunes 
créateurs, il participe aux Rencontres cinématographiques 
de Béjaïa et a créé la bourse d’écriture Zermani.

سفيان زرماني
Sofiane Zermani

Algeria | Algérie | الجزائر

	F Delphine Ouattara is a Burkinabe and West African 
actress who has appeared in over twenty films since the 
early 1990s. Revealed to the public through Dani Kouyaté’s 
Ouaga Saga (2004), she gained regional and international 
recognition for her powerful and sensitive performance. 
Also featured in Somzita (2010) and Soleils, she is known 
for portraying deeply human characters. Passionate and 
rigorous, she stands as a symbol of Burkina Faso’s vibrant 
auteur cinema.

تُُعتبــر دلفيــن واتــارا مــن أبــرز الممــثلات فــي الســينما البوركينابيــة والإفريقيــة الغربيــة. منــذ تســعينيات القــرن الماضــي، شــاركت في أكثر من عشــرين 
 Ouaga Saga ّـزت بصــدق أدائهــا وقــوة حضورهــا الممزوجــة بالحساســية والعمــق الإنســاني. لفتــت الأنظــار فــي فيلــم عــملًاً ســينمائيًًا، وقــد تمي�
2004)(  للمخــرج دانــي كوياتــي، وهــو مــن الأفلام البــارزة فــي الســينما الإفريقيــة المعاصــرة، ونالــت بفضلــه شــهرة محليــة ودوليــة. ظهــرت لاحقًًــا 
فــي أفلام بــارزة مثــل Somzita (2010( وSoleils، مؤكّّــدة قدرتهــا علــى تجســيد شــخصيات إنســانية مرتبطــة بالواقــع الاجتماعــي والثقافــي 
الإفريقــي. تُُعــرف واتــارا بانضباطهــا الفنــي وبحثهــا الدائــم عــن الصــدق العاطفــي فــي الأداء، مــا جعلهــا رمــزًًا لجيــل مــن الممــثلات اللواتــي ســاهمن 

ـفـي ترـسـيخ مكاـنـة بوركيـنـا فاـسـو كواـحـدة ـمـن أـهـم مراـكـز الإـبـداع الـسـينمائي ـفـي الـقـارة

	E Delphine Ouattara est une actrice du cinéma burkinabè 
et ouest-africain. Depuis le début des années 1990, elle 
s’est illustrée dans plus d’une vingtaine de productions 
cinématographiques, où elle a su imposer un jeu d’une 
grande sincérité et une présence à l’écran empreinte de 
force et de sensibilité. Révélée au grand public par le film 
Ouaga Saga (2004) de Dani Kouyaté, œuvre emblématique 
du cinéma africain contemporain, elle y interprète un rôle 
marquant qui lui vaut une reconnaissance régionale et 
internationale. On la retrouve également dans plusieurs 
autres productions notables telles que Somzita (2010) 
et Soleils, où elle confirme sa capacité à incarner des 
personnages profondément humains, ancrés dans la 
réalité sociale et culturelle du continent africain. Artiste 
rigoureuse et passionnée, Delphine Ouattara privilégie un 
travail d’interprétation fondé sur la justesse, l’écoute et 
la recherche d’émotion vraie. Son engagement constant 
envers le cinéma d’auteur africain en fait une figure 
respectée, symbole d’une génération d’actrices ayant 
contribué à la reconnaissance du Burkina Faso comme l’un 
des foyers créatifs majeurs du cinéma africain.
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دلفين واتارا
Delphine Ouattara

Burkina Faso | Burkina Faso | بوركينا فاسو
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الأفلام الروائية القصيرة
Courts-métrages de fiction
Short Fiction Films

	F Trained in journalism, Oumou Diégane Niang turned to 
cinema through Cinebanlieue and the Yennenga Center 
with Alain Gomis. Specializing in distribution, she worked 
on acclaimed films like Le Père de Nafi, La Nuit des Rois, 
and La Traversée. In 2023, she founded Wawkumba Film, 
active in production and international sales, backing Timis, 
Sada’s Sheep, and Demba. A 2024 CannesMakers alumna, 
she aims to “sell the African dream” by promoting the 
continent’s creativity.

ــراف  ــز Yennenga بإش ــادرة Cinebanlieue ومرك ــر مب ــينما عب ــى الس ــه إل ــل أن تتج ــة قب ــال الصحاف ــي مج ــيرتها ف ــغ مس ــان نيان ــو ديغ ــدأت أوم ب
 ،Le Père de Nafi، La Nuit des Rois المخــرج ألان غوميــس. تخصّّصــت فــي التوزيــع الســينمائي، وأســهمت فــي نجــاح أفلام حــازت جوائــز مثــل
وLa Traversée. فــي عــام 2023، أسســت شــركتها Wawkumba Film، الناشــطة فــي الإنتــاج والتوزيــع والمبيعــات الدوليــة، وســاهمت فــي 
نجــاح أعمــال مثــل Timis، Sada’s Sheep، Demba، وDon’t Wake the Sleeping Child. فــي عــام 2024، كانــت المتدربــة الإفريقيــة الوحيــدة 
 Liti ًـا توزيــع مشــاريع جديــدة مثــل فــي برنامــج CannesMakers، حيــث تلقــت التوجيــه مــن شــخصيات بــارزة فــي الصناعــة الســينمائية. تتولــى حالي�

Liti وUne si longue lettre، وتـهـدف ـمـن خلال عملـهـا إـلـى »بـيـع الحـلـم الإفريـقـي« عـبـر إـبـراز ـصـورة الـقـارة وثقافتـهـا ـفـي العاـلـم

	EOumou Diégane Niang se forme d’abord en journalisme 
avant de se tourner vers le cinéma grâce à Cinebanlieue 
puis au Yennenga Center auprès d’Alain Gomis. Spécialisée 
en distribution, elle accompagne des films primés comme 
Le Père de Nafi, La Nuit des Rois ou La Traversée. En 
2023, elle fonde Wawkumba Film, active en production, 
distribution et ventes internationales, et assure le 
succès de titres tels que Timis, Sada’s Sheep, Demba ou 
Don’t Wake the Sleeping Child. Alumna du programme 
CannesMakers 2024, unique Africaine de sa promotion, 
elle est mentorée par des figures majeures du cinéma 
et pilote les ventes de nouveaux projets, dont Liti Liti et 
Une si longue lettre, avec pour ambition de «vendre le rêve 
africain» en valorisant le continent.
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أومو ديغان نيانغ
Oumou Diégane Niang

Senegal | Sénégal | السنغال
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	F Aduke, a young Nigerian mother, struggles to breastfeed her baby while 
dealing with a strained relationship with her husband and her family’s 
expectations. To care for her newborn, she must confront her past.

	E Aduke, jeune mère nigériane, s’efforce d’allaiter son bébé tout en gérant sa 
relation tendue avec son mari et les attentes de sa famille. Afin de soutenir son 
nouveau-né, elle doit affronter son passé.

شــابة،  نيجيريــة  أم  وهــي  أدوكــي،  تحــاول 
إرضــاع طفلهــا بينمــا تكافــح في الوقت نفســه 
لإدارة علاقتهــا المتوتــرة مــع زوجهــا وتلبيــة 
ــا  ــم مولوده ــل دع ــن أج ــا. وم ــات عائلته توقع

ـّن عليــها مواجــهة ماضيــها الجدــيد، يتعـيّ

 إيفيينوا أرينزي
Ifeyinwa Arinze

Country | Pays: United States, Nigeria | 
Etat Unis, Nigeria

البلد: الولايات المتحدة 
الأمريكية، نيجيريا

Duration | Durée: 15 minutes المدة: 15 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال

  34

Directed by | Réalisé par | إخراج

تــم اختيــار إيفيينــوا أرينــزي ضمــن »مواهــب برلينالــه« لعــام 2025. عُُــرض فيلمهــا الأخيــر »حليــب الأم« 
ــز فــي مهرجــان  )Breastmilk ( فــي عرضــه العالمــي الأول بمهرجــان كليرمــون فيــران 2025، وحصــد جوائ
»أســبن« للأفلام القصيــرة ومهرجــان »بالــم ســبرينغز« للأفلام القصيــرة. أمــا فيلمهــا الســابق »زائــر أوت« 
)August Visitor )فقــد اشــترته منصــة The Criterion Channel.، وهــي حاصلــة علــى ماجســتير الفنــون 
الجميلــة مــن مدرســة تيــش للفنــون – جامعــة نيويــورك )NYU(، وفــازت بـــ جائزة الأميــرة غريس لعــام 2024

	F Ifeyinwa Arinze was selected as a Berlinale Talent 2025. Her latest film, Breastmilk, 
premiered at Clermont-Ferrand 2025 and won awards at both the Aspen Shortsfest 
and the Palm Springs ShortFest. Her previous film, August Visitor, was acquired by The 
Criterion Channel. A graduate of the MFA program at NYU’s Tisch School of the Arts, 
she is also the recipient of the 2024 Princess Grace Award.

حليب الأم
Breastmilk

	E Ifeyinwa Arinze a été sélectionnée comme Berlinale Talent 2025. Son dernier film, 
Breastmilk, présenté en première mondiale à Clermont-Ferrand en 2025, a remporté 
des prix à l’Aspen Shortsfest et au Palm Springs ShortFest. Son précédent film, August 
Visitor, a été acquis par The Criterion Channel. Diplômée d’un MFA de la Tisch School 
of the Arts (NYU), elle est lauréate du Princess Grace Award 2024.
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أوكل الأب ابنــه المصــاب بالمهــق )الألبينيــزم( 
إلــى مجموعــة مــن الباحثين عــن الذهــب، ليصبح 

الطـفـل مـحـور جمـيـع الآـمـال

	F Entrusted by his father to a group of gold diggers, an albino child becomes 
the vessel of all their hopes.

	E Confié par son père à un groupe de chercheurs d’or, un enfant albinos 
cristallise tous les espoirs.

سيمون باني
Simon Panay

Country | Pays: Senegal , France | Sénégal 
, France

البلد: السنغال، فرنسا

Duration | Durée: 14 minutes المدة: 14 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Drama | Drame النوع: دراما

  36

Directed by | Réalisé par | إخراج

ــزة  ــى جائ ــام 2014 عل ــي ع ــل ف ــا. حص ــرب إفريقي ــي غ ــرة ف ــة قصي ــة أفلام وثائقي ــي أربع ــيمون بان ــرج س أخ
 »الموهبة الشــابة« من ARP، ثم على منحة الفيلم الوثائقي من مؤسســة جان لوك لاغاردير عام 2018.
فــاز فيلمــه »هنــا، لا أحــد يمــوت« بـــ133 جائــزة. ويواصــل استكشــافه لعالــم مناجــم الذهــب مــن خلال فيلمــه 

الطويــل الوثائقــي الأول »إذا كنــت رجلًاً«، الــذي صــدر فــي قاعــات الســينما عــام 2023.

	F Simon Panay has directed four documentary short films in West Africa. In 2014, 
he received the ARP Young Talent Award, followed by the Jean-Luc Lagardère 
Documentary Grant in 2018. His film Nobody Dies Here won 133 awards. He continued 
exploring the world of gold mining with ´ si tu es un homme ´ If You Are a Man, his first 
feature documentary, released in 2023.

	E Simon Panay a réalisé quatre courts métrages documentaires en Afrique de l’Ouest. Il 
a reçu en 2014 le Prix du Jeune Talent de l’ARP, puis en 2018 la Bourse Documentaire de 
la Fondation Jean-Luc Lagardère. Son film Ici, personne ne meurt a remporté 133 prix. Il 
poursuit son exploration du monde des mines d’or avec Si tu es un homme, son premier 
long métrage documentaire, sorti en salles en 2023.

الطفل ذو البشرة البيضاء
L’enfant à la peau 

blanche
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فــي قريتــه حيــث يُُعــدّّ الخبــز نــادرًًا، يجــد عثمانــو، 
اســتقرارًًا  أســرته،  وركيــزة  الســابق  الصيــاد 
ـًا بســيطًًا مــن خلال بيــع الخبــز الجــاف.  اقتصادي�
زوجــة  يــد  افتتــاح مخبــز تقليــدي علــى  لكــن 
ًـا ثقــيلًاً  ًـا لــه، ويُُحــدث صمت� شــقيقه يُُعتبــر تحدي�
ــروعه  ــدّّد مش ــا يه ــا )Lees Waxul(، م بينهم
التـجـاري تدريجيـًـا، وكذـلـك مكانـتـه ـكـربّّ أـسـرة

	F In a Senegalese village where bread is scarce, Ousseynou, a former fisherman, 
sustains his family by selling stale loaves. When his sister-in-law opens a 
traditional bakery, his fragile business and pride begin to crumble. A silent 
tension of ´unsaid’ Lees waxul, grows between them, threatening his business 
and his dignity as provider .

	E Dans son village où le pain est rare, Ousseynou, ancien pêcheur et pilier de 
sa famille, trouve une modeste stabilité économique en vendant des pains 
rassis. Cependant, l’ouverture de la boulangerie traditionnelle de sa belle-sœur 
constitue un affront pour lui, laissant un non-dit palpable entre eux (Lees 
Waxul), et mettant en péril progressivement son business ainsi que son rôle 
de père de famille.

يورو مباي
Yoro Mbaye

Country | Pays: CAR, Senegal, Belgium | 
Centrafrique, Sénégal, Belgique

البلد: افريقيا الوسطى ، 
السنغال، بلجيكا

Duration | Durée: 21 minutes المدة: 21 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Drama | Fiction, Drame النوع:  خيال، دراما
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Directed by | Réalisé par | إخراج

 Ouaga( »يــورو مبــاي مخــرج ومنتج ســينمائي ســنغالي. فــاز بأربع جوائز فــي »مختبــر واغادوغو الســينمائي
Film Lab( عــن فيلمــه الروائــي الطويــل الأول »فاغاداغــا«، الــذي عُُــرض لاحقًًا ضمن »ورشــة ســينما العالم« 
بمهرجــان كان الســينمائي عــام 2023. كمــا أنتــج فيلــم »ليلــة الملــوك« الــذي رُُشِِّــح لجوائــز الأوســكار ســنة 
2021. فــي عــام 2022، أسّّــس شــركة »نافــي فيلمــز«، التــي أنتــج مــن خلالهــا فيلــم »داو« للمخــرج ألان 

.Lees Waxul غوميــس، كمــا أخــرج فيلمــه القصيــر

	E Yoro Mbaye est un cinéaste et producteur sénégalais. Lauréat de quatre prix 
au Ouaga Film Lab pour son premier long métrage Fagadaga, présenté ensuite à la 
Fabrique des Cinémas du Monde à Cannes en 2023, il a également produit La Nuit des 
Rois nommé aux Oscars 2021. En 2022, il fonde Nafi Films, avec laquelle il produit Dao 
d’Alain Gomis et réalise son court métrage Lees Waxul.

غيرُُ مُُقال
Lees Waxul (Non-dit)

	F Yoro Mbaye is a Senegalese filmmaker and producer. Winner of four awards at the 
Ouaga Film Lab for his first feature Fagadaga, later presented at La Fabrique Cinéma 
in Cannes 2023, he also produced La Nuit des Rois (Oscar nominee 2021). In 2022, he 
founded Nafi Films and directed the short Lees Waxul.
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بينمــا تكتشــف الشــابة ليثــا ســحر المحميــة 
إلــى جانــب آخــر حارســة  الطبيعيــة لأوّّل مــرة 
ــا  ــوّّل رحلتهم ــة، تتح ــي الخدم ــزال ف ــات لا ت غاب
إلــى كابــوس عندمــا يتعرضــن لكميــن مــن قبــل 
الصياديــن الجائريــن. فــي المواجهــة التــي تليها 
حقيقــة  ليثــا  تكتشــف  القــرن،  وحيــد  لإنقــاذ 

بـد لـى الأـ لـم إـ هـا للعاـ ّـر نظرتـ عـة تغـيّ مروـ

	F Litha experiences the wonders of a nature reserve for the first time 
alongside the last remaining forest ranger. Their adventure turns tragic when 
they are ambushed by poachers. In the desperate fight to protect the rhinos, 
Litha faces a horrifying revelation that forever shatters her understanding of 
the world and of nature.

	E Alors que la jeune Litha découvre pour la première fois la magie d’une réserve 
naturelle aux côtés de la dernière garde forestière encore en service, leur 
expédition tourne au cauchemar lorsqu’elles sont prises en embuscade par des 
braconniers. Dans l’affrontement qui s’ensuit pour sauver les rhinocéros, Litha 
fait une découverte effroyable qui bouleverse à jamais sa vision du monde.

 سيندي لي
Cindy Lee

Country | Pays: South Africa, United 
States | Afrique du Sud, États-Unis

البلد: جنوب أفريقيا، الولايات 
المتحدة الأمريكية

Duration | Durée: 28 minutes المدة: 28 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Drama | Drame النوع: دراما
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Directed by | Réalisé par | إخراج

ســيندي لــي مخرجة وكاتبة ســيناريو جنــوب أفريقية تتناول أعمالهــا القضايا الاجتماعية والقصص النســائية 
بنظــرة إنســانية. حصلــت علــى جائــزة مهرجــان نيويــورك لصانعــي الأفلام فــي عــام 2014 عــن ســيناريو فيلــم 
»هــورن« حــول صيــد وحــش وحيــد القــرن الجائــر. تــم ترشــيحها لجائــزة “صافتــا” عــن فيلــم »مرافــق متعافــي« 
وأخرجــت حلقــات مــن المســلسلات »الفتــاة مــن ســانت أغنيــس« و«وردة الصحــراء« لشــبكة M-NET. ، كمــا 

أنـهـا واـحـدة ـمـن أكـثـر المخرـجـات طلبـًـا ـفـي جـنـوب أفريقـيـا ـفـي مـجـال الإعلاـنـات

	F Cindy Lee is a South African director and screenwriter whose work blends social 
awareness with a humanist focus on women’s stories. Winner of the 2014 New York 
Picture Start Film Festival for her rhino-poaching drama Horn, she earned a SAFTA 
nomination for Sober Companion and directed acclaimed M-NET series The Girl From 
St. Agnes and Desert Rose.

	E Cindy Lee est une réalisatrice et scénariste sud-africaine dont le travail aborde des 
enjeux sociaux et des récits féminins avec un regard humaniste. Lauréate en 2014 
du New York Picture Start Film Festival pour son scénario Horn sur le braconnage 
des rhinocéros, elle a été nominée aux SAFTA pour Sober Companion et a réalisé 
des épisodes des séries The Girl From St. Agnes et Desert Rose pour M-NET. Elle est 
également l’une des réalisatrices publicitaires les plus demandées en Afrique du Sud.

الحارس الأخير
The last ranger
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أوراق  بلا  ومهاجــر  راي  موســيقي  مجيــد، 
بفرنســا،  نــواي  حــي  فــي  يعيــش  قانونيــة، 
يواجــه خطــر الطــرد فــي نفــس اليــوم الــذي 
مــن المفتــرض أن يــؤدي فيــه عرضًًــا موســيقيًًا. 
بينمــا يُُصــرّّ علــى العــزف علــى غيتــاره داخــل 
شــقة تغمرهــا رائحــة الدخــان، تنهمك شــريكته 
اســتعدادًًا  الصناديــق  توضيــب  فــي  أســماء 
ــاب  ــك الب ــرق المال ــا يط ــري. عندم ــل القس للرحي
التوتــرات.  تتصاعــد  بالمغــادرة،  ويطالبهمــا 
تســعى أســماء للمســاعدة، بينمــا يتمســك 
مجيــد بالموســيقى. تنفجــر مشــادة بينهمــا—
يهدئــان  المقلــي  البيــض  مــن  طبقيــن  لكــن 

ـًا نــحو الحفــلة العاصــفة. يخرــجان مـعً

	FMajid, a migrant without legal status , a Raï musician living in Noailles, France, 
faces eviction the same day he’s due to perform. While he stubbornly practises 
his guitar in a smoke-filled flat, his partner Asma packs boxes for a forced move. 
When the landlord demands they leave, tension erupts. Asma seeks help, Majid 
clings to his music. A quarrel breaks out—until two shared fried eggs ease the 
storm. They leave together for the concert.

	EMajid, musicien de Raï sans-papiers vivant à Noailles (France), risque d’être 
expulsé de son logement le jour même où il doit se produire en concert. Tandis 
qu’il répète obstinément sa guitare dans un appartement saturé de fumée, sa 
compagne Asma prépare les cartons pour un déménagement forcé. L’annonce 
brutale du propriétaire, qui exige leur départ, fait monter la tension. Asma 
cherche de l’aide auprès de ses proches, Majid reste impassible, accroché à sa 
musique. La dispute enfle. C’est un simple repas, deux œufs au plat partagés, 
qui finit par désamorcer le conflit. Le couple quitte l’appartement, direction le 
concert.

 إلياس تركي
Iliès Terki

Country | Pays: Algeria / Germany / 
France | Algérie/ Allemagne/ France

البلد: الجزائر / ألمانيا / فرنسا

Duration | Durée: 10 minutes المدة: 10 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Dramatic and Musical 
Fiction | Fiction dramatique et musicale

النوع: دراما خيالية موسيقية
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Directed by | Réalisé par | إخراج

إليــاس تركــي صانــع أفلام يستكشــف فــي أعمالــه العلاقــة بيــن الأســطورة والواقــع والذاكــرة الجماعيــة. 
وُُلــد فــي الجزائــر، ودرس الاتصــال فــي مدريــد والفنــون البصريــة فــي باريــس )بينينغيــن(. في عــام 2016، أخرج 
أول فيلــم قصيــر عُُــرض فــي مهرجــان Urban Film Fest، ثم أســس اســتوديو Idle Films، وهو اســتوديو 
ّـص للأفلام القصـيـرة. ويقـيـم حاليـًـا ـفـي هامـبـورغ، حـثي يواصل الـمـزج بين الخـيـال والوثائـقـي والتجريب مخـصّ

	F Iliès Terki is a filmmaker whose work explores the link between myth, reality, and 
collective memory. Born in Algeria, he studied communication in Madrid and visual arts 
in Paris (Penninghen). In 2016, he directed his first short shown at the Urban Film Fest, 
then founded Idle Films, a studio devoted to short films. Now based in Hamburg, he 
continues blending fiction, documentary, and experiment.

	E Iliès Terki est un cinéaste dont le travail explore le lien entre mythe, réalité et mémoire 
collective. Né en Algérie, il étudie la communication à Madrid puis les arts visuels à Paris 
(Penninghen). En 2016, il réalise son premier court présenté à l’Urban Film Fest, puis 
fonde Idle Films, studio dédié aux courts métrages. Installé à Hambourg, il poursuit une 
filmographie qui mêle fiction, documentaire et expérimentation.

البيض المقلي
Les Œufs au plat

Avant-première mondiale | العرض العالمي الأوّّل
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نــورة فتــاة تبلــغ مــن العمر عشــرين عامًًــا ترافق 
إلــى الجزائــر. وعنــد وصولهــا،  جثمــان جدتهــا 
تمنعهــا عائلتهــا مــن حضــور مراســم الدفــن. 
بيــن جــدران المنــزل العائلــي وهــي  محاصــرة 
تســهر علــى جثمــان جدتهــا، تكتــم غضبهــا 

بصــمت

	FNora, a twenty-year-old woman, accompanies her grandmother’s body back 
to Algeria. Once there, her family dissuade her attendance to the burial. Trapped 
within the walls of the family home, keeping vigil over her grandmother’s body, 
Nora’s grief turns into silent rage .

	ENora a vingt ans et accompagne la dépouille de sa grand-mère en Algérie. 
Une fois sur place, sa famille la dissuade d’assister à l’enterrement. Coincée 
entre les quatre murs de la maison familiale où elle veille le corps de sa grand-
mère, elle enrage en silence.

 نينا خادة
Nina Khada

Country | Pays: Algeria , France | Algérie , 
France.

البلد: الجزائر، فرنسا.

Duration | Durée: 23 minutes المدة: 23 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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قدّّمــت نينــا خــادة فــي عــام 2016 أوّّل فيلــم قصيــر وثائقــي لهــا عن جدتهــا فاطمة. حصــد الفيلم عــدّّة جوائز 
ًـا ســينمائيًًا. فيلمهــا الثانــي »عضّّيــت لســاني« هــو لقــاء مــع  وتــم اختيــاره فــي أكثــر مــن خمســين مهرجان�
ســكان تونــس حــول بحثهــا عــن لغتهــا الضائعــة، وفــاز بالجائــزة الفضيــة لأفضــل فيلــم وثائقــي فــي مهرجــان 

فـي واغادوـغـو فـسـباكو ـ

	FNina Khada directed her first short documentary in 2016 about her grandmother 
Fatima. Selected at over fifty festivals, it won several awards. Her second film, je me suis 
mordue la langue , explores her lost language through encounters in Tunis and won the 
Silver Stallion for Documentary at FESPACO.

	ENina Khada réalise en 2016 son premier court-métrage documentaire sur sa grand-
mère Fatima. Le film est sélectionné dans une cinquantaine de festivals et reçoit 
plusieurs prix. Son second film Je me suis mordue la langue est une rencontre avec 
les habitants de Tunis autour de la quête de sa langue perdue. Il remporte le Poulain 
d’argent du film documentaire au FESPACO de Ouagadougou.

حارسات الليل
Night Watchers 

(Gardiennes de nuit)

Avant première africaine | العرض الإفريقي الأوّّل



47 Short Narrative Films Competition | Compétition des courts-métrages de fictionمهرجان تيميمون الدولي للفيلم القصير 46  Short Fiction Films | Courts-métrages de fiction | الأفلام الروائية القصيرة

ــل  ــي الطف ــة، يختف ــدن الجزائري ــدى الم ــي إح ف
»بهــاء« أثنــاء عودتــه مــن المدرســة. تنطلــق 
والدتــه فــي رحلــة بحــث يائســة عنــه، دون أن 
تــدرك أن هنــاك شــبكة إجراميــة يقودهــا طبيــب 
نفســي تتاجــر بالأطفــال مقابــل المخــدرات. أحــد 
مرضــى هــذا الطبيــب، عثمــان، وهــو مدمــن، 
ينتهــي بــه الأمــر إلــى تســليم شــقيقه الصغير 
“بهــاء” تحــت تأثيــر التلاعــب النفســي. المفاجأة 
الصادمــة فــي النهايــة: الطبيب النفســي ليس 
ســوى والــد الطفليــن، وهــو العقــل المدب�ـّر 
ّـل  لــكلّّ مــا حــدث. فيلــم »الضحيــة صفــر« لا يمث�
مجــرّّد بدايــة، بــل هــو ناقــوس خطــر لسلســلة لا 

متناهـيـة ـمـن الضحاـيـا

	F In an Algerian city, young Baha disappears on his way home from school. 
His mother begins a desperate search, unaware that a criminal network led by 
a psychiatrist is trading children for drugs. Othman, one of the psychiatrist’s 
addicted patients, is manipulated into handing over his own little brother, Baha. 
The shocking truth is revealed: the psychiatrist is their father, the mastermind 
behind it all. The Zero Victim is not a beginning, but a warning—the first signal 
in an endless chain of victims.

	E Dans une ville algérienne, le jeune Baha disparaît en rentrant de l’école. 
Sa mère part seule à sa recherche, sans savoir qu’un réseau criminel, dirigé 
par un psychiatre, échange des enfants contre de la drogue. Othman, l’un 
de ses patients dépendants, finit par livrer son propre petit frère Baha sous 
manipulation. La révélation finale est terrible, le psychiatre est en réalité 
leur père, et l’instigateur de toute l’affaire. La Victime Zéro n’est pas un 
commencement, mais le signal d’une chaîne de victimes à venir. La Victime Zéro 
n’est pas qu’un début, c’est une alarme pour une chaîne sans fin de victimes.
Biographie

 أمين بن تامر
Amine Bentameur

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 18 minutes المدة: 18 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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شــركة  يؤسّّــس  أن  قبــل  مخــرج  كمســاعد  مســيرته  بــدأ  بوســعادة،  مدينــة  مــن  تامــر،  بــن  أميــن 
ــين قصير وثائقيــين  فيلمــين  وأــخرج  جــعاد،  لأنــيس  ــبد«  عا »ليــلة  فيــلم  أنــتج  آرت«.  يــفول   »ر

شــغل عضويــة لجنــة الانتقــاء بــوزارة الثقافــة، وشــارك فــي برامج دوليــة مثل »صن�ّـاع الإعلام العالمــي«. وهو 
.B4 بصــدد تطويــر أوّّل فيلــم روائــي طويل له بعنــوان

	FOriginally from Bou Saâda, Amine Bentameur began his career as an assistant 
director before founding the production company Revollart. He produced La Nuit 
d’Abed by Anis Djaad and directed two short documentaries. He also served on the 
Ministry of Culture’s selection committee. A participant in international programs such 
as Global Media Makers, he is currently developing his first feature film, B4.

	EOriginaire de Bou Saâda, Amine Bentameur débute comme assistant réalisateur 
avant de fonder la société Revollart. Il produit La Nuit d’Abed d’Anis Djaad et réalise deux 
courts documentaires. Il a siégé à la commission de sélection du ministère de la Culture. 
Passé par des programmes internationaux tels que Global Media Makers, il développe 
actuellement son premier long métrage B4.

الضحية صفر
La Victime Zéro

Avant-première mondiale | العرض العالمي الأوّّل
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ذو  إبراهيــم،  يكبــر  الصحــراء،  أقاصــي  فــي 
العشــرة أعــوام، فــي كنــف عائلــة طوارقيــة 
بـيـن صـمـت الصـحـراء وـسـعي واـلـده وراء الذهب

يــوم، يهــزّّ حــادث قــادم مــن الســماء  وذات 
الحــياة الهادــئة ــتوازن 

فــي الغبــار والصمــت، يولــد ســرّّ خفــيّّ وثقيــل، 
يرســم إلــى الأبــد مصيــر الطفــل ومجتمعــه. 

	F At the far reaches of desert, ten-year-old Brahim grows up peacefully within 
a Tuareg family, between the desert’s silence and his father’s search for gold. 
One day, a phenomenon from the sky shatters this fragile balance. Amid dust 
and silence, a hidden secret takes shape—an unseen weight that forever seals 
the fate of the child and his community.

	E Aux confins du Désert, Brahim, dix ans, grandit paisiblement au sein d’une 
famille touarègue, entre la quête d’or de son père et le silence du désert. Un 
jour, un phénomène venu du ciel bouleverse cet équilibre. Dans la poussière 
et le silence, un secret naît, invisible mais lourd, scellant à jamais le destin de 
l’enfant et de sa communauté. 

يزيد يتو
Yazid Yettou

Country | Pays: Algeria |Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 20 minutes المدة: 20 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Drama | Drame النوع: دراما
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يزيــد يتــو مخــرج وكاتــب ســيناريو جزائــري يجمــع فــي ســينماه بيــن الواقعيــة الصادمــة والنظــرة الشــخصية. 
تــدرّّب فــي مجــال الســمعي البصــري عــام 2009، وبــدأ مشــواره فــي عــدّّة مناصــب تقنيــة، وصقــل خبرتــه 
خاصــة فــي فيلــم »غســق الــظلال« لمحمــد لخضــر حمينــة. فــي عــام 2020، أخــرج أوّّل فيلــم قصير لــه بعنوان 

»بومـلـة«، اـلـذي حـصـد ـدّّعة جواـئـز، ـمـن بينـهـا جاـئـزة أفـضـل فيـلـم قصـيـر أفريـقـي

	F Yazid Yettou is an Algerian filmmaker and screenwriter whose work blends raw realism 
with a deeply personal vision. Trained in audiovisual studies in 2009, he honed his craft 
in various technical roles, notably on Mohamed Lakhdar-Hamina’s Le Crépuscule des 
Ombres . His debut short Boomla (2020) won multiple awards, including Best African 
Short Film.

	E Yazid Yettou est un réalisateur et scénariste algérien dont le cinéma mêle réalisme 
brut et regard personnel. Formé en audiovisuel en 2009, il fait ses armes sur divers 
postes techniques et affine son expérience, notamment sur Le Crépuscule des Ombres 
de Mohamed Lakhdar-Hamina. En 2020, il signe son premier court métrage, Boomla, 
primé à plusieurs reprises, dont par le prix du Meilleur court métrage africain.

كولاتيرال
Collatéral !

Avant-première mondiale | العرض العالمي الأوّّل
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آيــو فتــاة أفريقيــة تســاعد منــذ كانــت تبلــغ 
أمهــا فــي اســتقبال  8 ســنوات  العمــر  مــن 
الــولادات فــي قريتهــا. تــرى يوميــاًً الأطفــال 
والأســر التــي تتوســع. فــي بيتهــا، تأخــر انتظــار 
ــتان  ــا فوس ــب زوجه ــم ح ــزداد، ورغ ــل ي أول طف
ودعمــه، فــإن جميــع الأنظــار مركــزة عليهــا. 
ــر  ــا س ــو. لديه ــر، إلا آي ــعرون بالتوت ــع يش الجمي

ترــغب ــفي الكــشف عــنه

	F Since childhood, Ayo has helped her mother deliver babies in their village, 
watching families grow day after day. But in her own home, the long-awaited 
first child never comes. Though her husband Faustin stands by her with 
tenderness, the pressure around her mounts. Everyone waits anxiously—
everyone except Ayo, who carries a secret of her own.

	E Ayo est une jeune femme africaine qui assiste, depuis qu’elle a 8 ans, sa 
mère lors des accouchements des femmes de son village. Des bébés et des 
familles qui s’agrandissent, elle en voit chaque jour. Dans son foyer, l’attente 
du premier enfant devient de plus en plus longue. Malgré l’amour et le soutien 
que lui témoigne Faustin son mari, les yeux sont rivés sur elle. Tout le monde 
s’impatiente, sauf Ayo. Elle a un secret à révéler.

يولاند إكل وفرانسواز إلونغ-غوميز
Yolande Eckel et Françoise Ellong-

Gomez

Country | Pays:  Cameroon - Togo | 
Cameroun - Togo

البلد:  الكاميرون - طوغو

Duration | Durée: 15 minutes المدة: 15 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Social Drama | Drame 
Social 

النوع:  دراما اجتماعية
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فرانســواز إلونغ-غوميــز كاتبــة ســيناريو ومخرجــة بينين-كاميرونيــة، صاحبــة أفلام قصيــرة حائــزة علــى جوائــز 
وفيلميــن روائييــن طويليــن )W.A.K.A و)Enterrés(. أسّّســت مدونــة الفيلــم الكاميرونــي وجوائــز LFC، كمــا 
 أخرجت أعمالًاً لشبكة Canal+ وترأست لجنة تحكيم الأفلام القصيرة في مهرجان FESPACO لعام 2023.
يولانــد إكل هــي مخرجــة وكاتبــة ســيناريو وممثلــة كاميرونيــة. تلقــت تدريبــاًً فــي الإخــراج والتمثيــل والكتابة، 
ــدة  ــي ع ــاركت ف ــا«، وش ــا وأن ــب »أبون ــل الوي ــت المسلس ــي«، وأنتج ــر الأوّّل »عزوبت ــا القصي ــت فيلمه وأخرج

مـشـاريع تمثيلـيـة

	F Fra n ço i s e  E l l o n g - G o m ez ,  a  B e n i n e s e - Ca m e ro o n i a n  w r i t e r- d i re c t o r, 
is known for her award-winning shorts and two features,  W. A .K. A and 
Enterrés. Founder of Le Film Camerounais blog and the LFC Awards, she 
has directed for Canal+ and chaired the 2023 FESPACO short film jury. 
Yolande Eckel, Cameroonian filmmaker, writer, and actress, trained in directing, acting, 
and writing, made her debut with Mon Célibat, produced the web series Notre Père et 
Moi, and appeared in several projects.

	E Françoise Ellong-Gomez  est une scénariste et réalisatrice bénino-
camerounaise, auteure de courts-métrages primés et de deux longs (W.A.K.A et 
Enterrés). Fondatrice du blog Le Film Camerounais et des LFC Awards, elle a aussi 
réalisé pour Canal+ et présidé en 2023 le jury courts-métrages du FESPACO. 
Yolande Eckel est une réalisatrice, scénariste et actrice camerounaise. Formée à la 
réalisation, au jeu et à l’écriture, elle a signé son premier court métrage Mon Célibat, 
produit la web-série Notre Père et Moi, et joué dans plusieurs projets.

آيو
Ayo
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فــي إثيوبيــا المعاصــرة، يتوقّّــف نــزوح إحــدى 
ــاء  ــف اختف ــا يُُكتش ــة عندم ــات الريفي المجتمع
إحــدى العــائلات مــن قبــره. يبــدأ  جثمــان كبيــر 
تسّّــما، الابــن، فــي التشــكيك فــي التفســير 
الدينــي الــذي تقدّّمــه الكنيســة، مــا يدفعــه 
ــن  ًـا ع ــاص، بحث� ــه الخ ــي تحقيق ــروع ف ــى الش إل

الحقيــقة بــين المعتــقدات والواــقع

	F In contemporary Ethiopia, the exodus of a peasant community is disrupted 
when the patriarch of a prominent family vanishes from his grave. Tessema, 
his son, begins to question the Church’s divine explanation, compelling him to 
launch his own investigation.

	E Dans l’Éthiopie contemporaine, l’exode d’une communauté paysanne est 
interrompu lorsque le patriarche d’une famille importante disparaît de sa 
tombe. Tessema, son fils, commence à remettre en question l’explication divine 
de l’Église, l’obligeant à lancer sa propre enquête.

 بيزا هايلو ليما
Beza Hailu Lemma

Country | Pays: Ethiopia / France / 
Canada  | Éthiopie / France / Canada

البلد: إثيوبيا / فرنسا / كندا

Duration | Durée: 36 minutes المدة: 36 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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ــي،  ــي والروائ ــن الوثائق ــه بي ــح أعمال ــا. تتأرج ــس أباب ــي أدي ــم ف ــيناريو يقي ــب س ــرج وكات ــا مخ ــو ليم ــزا هايل بي
 ،)Katanga Nation (2022و )Ballad of the Spirits (2016 ــا ــن بينه ــرة م ــدة أفلام قصي ــرج ع ــد أخ وق
 ،IDFAو ،Visions du Réelًـا مــن بينهــا ًـا دولي� الــذي تــم اختيــاره للمشــاركة فــي أكثــر مــن عشــرين مهرجان�

ئـزة »الحـصـان الفـيّّض« نـال جاـ وFESPACO، حـثي ـ

	F Beza Hailu Lemma is a filmmaker and screenwriter based in Addis Ababa. Moving 
between documentary and fiction, he has directed several short films, including Ballad 
of the Spirits (2016) and Katanga Nation (2022), which was selected at more than 20 
international festivals such as Visions du Réel, IDFA, and FESPACO, where it won the 
Silver Stallion.

	E Beza Hailu Lemma est un réalisateur et scénariste basé à Addis-Abeba. Entre 
documentaire et fiction, il a signé plusieurs courts métrages dont Ballad of the Spirits 
(2016), Katanga Nation (2022), sélectionné dans plus de 20 festivals internationaux tels 
que Visions du Réel, l’IDFA et le FESPACO, où il remporte le Poulain d’Argent.

ألازار
ALAZAR
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ــاس  ــث توم ــة، يبح ــة بالعناي ــة مليئ ــي محاول ف
عــن مــكان ليرتــاح فيه طفلــه الوحيــد المتوفى. 
لكن�ـّه يكتشــف أنّّ ذلــك اليــوم... ليــس اليــوم 
المناســب. فاللحظــة، الظــروف أو ربمــا القــدر 

يـقـف ـفـي طريـقـه

	F In a gesture filled with tenderness, Thomas seeks a resting place for his only 
deceased child. But he soon discovers that this day is not the right one. The 
timing, the circumstances—or perhaps fate itself—stand in his way.

	E Dans une tentative empreinte de soin, Thomas cherche à trouver un lieu de 
repos pour son unique enfant décédé. Mais il découvre que ce jour-là… n’est 
pas le bon. Le moment, les circonstances ou peut-être le destin, s’y opposent.

إبراهيم عمر
Ibrahim Omar

Country | Pays: Sudan | Soudan البلد: السودان
Duration | Durée: 13 minutes المدة: 13 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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إبراهيــم عمــر مخــرج ســوداني، حاصــل علــى شــهادة مــن المعهــد العالــي للســينما بالقاهــرة، بالإضافــة إلى 
 SHORT – Short Film شــهادة فــي الســينما مــن الجامعــة الفرنســية فــي مصــر. وهــو مؤســس مجلــة
ــا  ــي دي أف«، كم ــة »ب ًـا بصيغ ــوزع مجان� ــرة تُُ ــة للأفلام القصي ــهرية مخصّّص ــة ش ــي مجل Brochures، وه

ينظــم فعاليــات Port Sudan Film Days الـسـنوية للأفلام القصـيـرة 

	F Ibrahim Omar is a Sudanese filmmaker who graduated from the Higher Institute of 
Cinema in Cairo and also holds a degree in film from the French University in Egypt. He is 
the founder of SHORT – Short Film Brochures, a free monthly PDF magazine dedicated 
to short films, as well as the Port Sudan Film Days, an annual event celebrating short 
films in the city of Port Sudan.

	E Ibrahim Omar est un réalisateur soudanais diplômé de l’Institut Supérieur du Cinéma 
du Caire, ainsi que titulaire d’un diplôme de cinéma de l’Université française d’Égypte. 
Il est le fondateur de SHORT – Short Film Brochures, un magazine mensuel consacré 
au court métrage, diffusé gratuitement en format PDF, ainsi que des Port Sudan Film 
Days, un événement annuel dédié aux courts métrages dans la ville de Port-Soudan.

لا شيء يحدث بعد ذلك
Nothing Happens After 

That
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مــن  عشــرة  الثالثــة  فــي  فتــى  غابرييــل، 
كان  أن  منــذ  البرتغــال  فــي  يعيــش  عمــره، 
ينســى  ن  أ يخشــى  و  ، مســة لخا ا فــي 
ســنوات.  منــذ  اختفــى  الــذي  والــده  ملامــح 
والدتــه إيزابيــل، مهاجــرة مــن الــرأس الأخضــر، 

متــحف ــفي  ــليالًا  وتعــمل  وحدــها   تربــيه 
يجــد غابرييــل العــزاء والســكينة لــدى فيرمينــو، 
فلاح مســنّّ مــن بلاده، خســر أرضــه — آخــر صلــة 
لــه بوطنــه الأصلــي. معًًــا، يحــاول  ملموســة 
مــع  التكيــف  وفيرمينــو  إيزابيــل  غابرييــل، 
أســئلتهم حــول الهويــة والانتمــاء. ومــن خلال 
»بوابــات« كالذكريــات، والأحلام، وشــذرات مــن 
إلــى أن يجــدوا جذورهــم  الطبيعــة، يســعون 
فــي لشــبونة دون أن يقطعوا الصلــة بجذورهم 

ضـر لـرأس الأخـ فـي اـ ـ

	F Gabriel, 13, has lived in Portugal since he was five and fears forgetting his 
missing father’s face. His mother, Isabel, a Cape Verdean immigrant, raises him 
alone while working night shifts in a museum. Gabriel befriends Firmino, an 
old farmer who lost his land—his last link to home. Through “portals” made of 
memories, dreams, and traces of nature, they explore identity and belonging, 
seeking to root themselves in Lisbon without losing Cape Verde.

	E Gabriel, 13 ans, vit au Portugal depuis l’âge de cinq ans et craint d’oublier le 
visage de son père disparu. Sa mère, Isabel, immigrée cap-verdienne, l’élève 
seule tout en travaillant de nuit dans un musée. Gabriel trouve refuge auprès 
de Firmino, un vieux paysan cap-verdien qui a perdu son terrain, son dernier lien 
tangible avec sa terre natale. Ensemble, Gabriel, Isabel et Firmino composent 
avec leurs questions identitaires et, à travers les «portails» que sont les 
souvenirs, les rêves et quelques fragments de nature, cherchent à s’ancrer à 
Lisbonne sans rompre avec leurs racines.

نونو بونافينتورا ميراندا
Nuno Bonaventura Miranda

Country | Pays: Cape Verde | Cap-Vert البلد: الرأس الأخضر
Duration | Durée: 22 minutes المدة: 22 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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ــذي  ــرده ال ــعري وس ــلوبه الش ــتهر بأس ــبونة، ويش ــي لش ــم ف ــر يقي ــرأس الأخض ــن ال ــرج م ــدا مخ ــو ميران نون
يغــوص فــي قضايــا الهويــة. عُُــرض فيلمــه الأول Kmêdeus لأوّّل مــرة فــي مهرجــان روتــردام الســينمائي 
الدولــي عــام 2020. أمــا فيلمــه القصيــر »الحصــاد الأخيــر«، فيتنــاول حيــاة المهاجريــن مــن الــرأس الأخضر في 

لـشـبونة، مـلّّسطًًا الـضـوء عـلـى »بواـبـات« الهوـيـة ـفـي الـشـتات

	FNuno Miranda is a Cape Verdean filmmaker based in Lisbon, known for exploring 
identity through poetic storytelling and style. His debut film, Kmêdeus, premiered at 
the Rotterdam International Film Festival in 2020. His short The Last Harvest explores 
Cape Verdean immigrants in Lisbon and the “portals” of identity within the diaspora.

	ENuno Miranda est un réalisateur cap-verdien basé à Lisbonne, connu pour explorer 
les thèmes de l’identité à travers un style et une narration poétique. Son premier film, 
Kmêdeus, a été présenté en première au Festival International du Film de Rotterdam 
en 2020. Son court-métrage, The Last Harvest, examine les immigrants cap-verdiens 
à Lisbonne et les « portails » d’identité dans la diaspora.

الحصاد الأخير
The Last Harvest 

(La Dernière Récolte)
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مالــك مطعــم بيتــزا يعيــش معركــة قضائيــة 
مرهقــة مــن أجــل حضانــة أطفالــه بعــد طلاقــه، 
ــي  ــاًً ف ــع صبي ــوم ويصف ــه ذات ي ــد أعصاب فيفق
ابــن  هــو  الصبــي  هــذا  لكــن  متوتــر.  موقــف 
رجــل ثــريّّ ونافــذ وغاضــب يســكن فــي المبنــى 
ــة  ــي رحل ــا ف ــداث يأخذن ــن أح ــي م ــا يل ــه. م نفس
إنســانية عميقــة، تكشــف التوتــرات والجــراح 
والتناقضــات الخفيــة فــي نفســيّّتي الرجليــن، 
بالضعــف، والســلطة  الغضــب  حيــث تتقاطــع 

بالــندم بالــخوف، والعداــلة 

	F A pizzeria owner, caught in a fierce custody battle with his ex-wife, loses 
control and slaps a young boy. The child happens to be the son of a wealthy, 
influential, and temperamental man in the same building. What unfolds is an 
intense, intimate exploration of anger, vulnerability, and the hidden conflicts 
that shape the lives of these two men.

	EUn propriétaire de pizzeria, en pleine bataille difficile pour la garde de ses 
enfants avec son ex-femme, perd son sang-froid et craque. Une situation 
dégénère avec un jeune garçon, qu’il finit par gifler. Ce dernier est le fils d’un 
homme riche, influent et colérique, qui habite dans le même immeuble. Les 
événements qui s’ensuivent nous plongent dans un voyage intime et intense, 
explorant les tensions, les blessures et les contradictions qui se cachent sous 
la peau de ces deux hommes.

 يوسف طه
Youssef Taha

Country | Pays: Egypt | Égypte البلد: مصر
Duration | Durée: 25 minutes المدة: 25 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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بــدأ يوســف طــه مســيرته فــي عالــم الســينما قبــل نحــو 15 عامــاًً، حيث عمل مســاعدََ مخــرج إلى جانب أســماء 
بــارزة فــي الصناعــة الســينمائية المصريــة مثــل ســمير ســيف، شــريف عرفــة، أحمــد علاء الديــب، وكاملــة أبــو 
ّـر فيــه  ذكــرى. فــي عــام 2024، قــدّّم أوّّل أفلامــه الروائيــة القصيــرة »توصيلــك، ســيدي«، وهــو عمــل يعب�

أخـيـراًً ـعـن رؤيـتـه الخاـصـة ـمـن خلال قـصـة تحـمـل بصمـتـه الإنـسـانية والفكرـيـة

	F Youssef Taha began his cinema career around fifteen years ago, working as an 
assistant director with prominent Egyptian filmmakers such as Samir Seif, Sherief 
Arafa, Ahmed Alaa El Deeb, and Kamla Abu Zikry. In 2024, he directed his first film, Your 
Delivery, Sir, presenting a story through his own perspective.

	E Youssef Taha fait ses premiers pas dans le cinéma il y a une quinzaine d’années. Il 
travaille comme assistant réalisateur auprès de grands noms de l’industrie égyptienne 
tels que Samir Seif, Sherief Arafa, Ahmed Alaa El Deeb ou encore Kamla Abu Zikry. En 
2024, il réalise son premier film, Your Delivery, Sir, œuvre dans laquelle il propose enfin 
un récit porté par son propre regard.

الديفري يا فندم
Your Delivery, Sir
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منيــرة، فــي الثلاثينــات مــن عمرهــا، تعتمــد 
لبيــع الأكلات  فــي معيشــتها علــى كشــك 
الجاهــزة ورثتــه عــن والدهــا المتوفــى، فــي 
بيئــة  فــي  العاصمــة،  تونــس  جنــوب  ضاحيــة 
يغلــب عليهــا الطابــع الذكــوري، حيــث تكافــح 
يوميــاًً. بإصرارهــا، وكغيرهــا مــن آلاف النســاء 
الصعوبــات،  يواجهــن  اللواتــي  التونســيات 
تُُظهــر منيــرة قــوّّة تمكّّنهــا مــن تجــاوز المحــن 
إدارة مشــروعها رغــم كلّّ  والاســتمرار فــي 

التحدــيات

	F In her thirties, Mounira makes a living from a takeaway stand inherited from 
her late father in a male-dominated suburb south of Tunis. Determined and 
resilient, she fights daily challenges with the strength shared by thousands 
of Tunisian women, striving to overcome hardship and keep her small business 
running despite adversity.

	EMounira, la trentaine, tire ses ressources d’un stand de plats à emporter 
qu’elle tient de son père décédé, dans une banlieue au sud de Tunis, dans 
un univers marqué par la domination masculine, où elle se bat au quotidien. 
Déterminée, comme des milliers de femmes tunisiennes qui font face à des 
difficultés, Mounira fait preuve d’une force qui lui permet de surmonter les 
épreuves et de faire marcher son affaire malgré l’adversité.

سحر العشي
Sahar El Echi

Country | Pays: Tunisia | Tunisie البلد: تونس
Duration | Durée: 17 minutes المدة: 17 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Drama, Fiction | Drame, 
Fiction

النوع: خيال دراما
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ســحر العشــي فنانــة بصريــة ومخرجــة وباحثــة تونســية. حاصلــة علــى شــهادة فــي التصميــم البصــري وتُُحضّّــر 
حاليــاًً دكتــوراه فــي الدراســات الســينمائية. أخرجــت عــدّّة أفلام قصيــرة تــم اختيارهــا للمشــاركة فــي العديــد 
مــن المهرجانــات الدوليــة. فــازت بعــدّّة برامــج منهــا المدرســة الدنماركيــة للســينما، وأكاديميــة الصناعــة 
بيروت-لوكارنــو، وبرلينالــه تالنتــز. تــم اختيــار فيلمهــا »علــى الحافــة« للمشــاركة فــي مهرجان مالمــو للفيلم 

العربــي وفــي برنامــج »دوربــان تالنتــز« عــام 2022.

	F Sahar El Echi is a Tunisian visual artist, filmmaker, and researcher. With a degree in 
visual design and a PhD candidate in film studies, she has directed short films screened 
at international festivals. A laureate of the Danish Film School, Beirut-Locarno Industry 
Academy, and Berlinale Talents, her film On the Edge was selected at Malmö Arab Film 
Festival and Durban Talents 2022.

	E Sahar El Echi est une artiste visuelle, réalisatrice et chercheuse tunisienne. Diplômée 
en design visuel et doctorante en études cinématographiques, elle a réalisé les 
courts métrages, sélectionnés dans plusieurs festivals internationaux. Lauréate de 
programmes tels que la Danish Film School, la Beirut-Locarno Industry Academy et 
Berlinale Talents, son film On the Edge a été retenu à l’Arab Film Festival de Malmö et 
au Durban Talents 2022.

على الحافة
Bord à bord
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ثريــا، شــابة مــن صعيــد مصــر، تعيــش فــي قرية 
رعايتهــا لأخيهــا  أثنــاء  روحهــا.  نائيــة فقــدت 
قنــاوي،  لأبيهــا  ودعمهــا  علــي،  المريــض 
بوحشــية  يُُقتلــن  شــابات  نســاء  أن  تكتشــف 
بيــن مســاعدتها فــي عمــل  فــي المنطقــة. 
ــا  ــه ثري ــا، تواج ــن علاج لأخيه ــث ع ــا والبح والده
عصابــة تقــوم بنهــب مــوارد القريــة. ممزقــة بين 
الخــوف والشــعور بالواجــب، عليهــا أن تســتعيد 
هويتهــا المفقــودة وتقــرر مــا إذا كان يجــب أن 
تصمــت أو تقــف فــي وجــه القــوى التــي تهــدّّد 

حياتــها وحــياة مجتمعــها

	F Thouraya, a young woman from Upper Egypt, lives in a remote village 
that has lost its soul. Caring for her sick brother Ali and helping her father 
Qenawy, she learns that young women are being brutally murdered nearby. 
Torn between fear and duty, Thouraya confronts a gang exploiting the village 
and must reclaim her lost identity to decide whether to remain silent or stand 
against the forces threatening her and her community.

	E Thouraya, une jeune femme de Haute-Égypte, vit dans un village reculé qui 
a perdu son âme. Tout en prenant soin de son frère malade, Ali, et en soutenant 
son père Qenawy, elle apprend que de jeunes femmes sont sauvagement 
assassinées dans la région. Entre son aide au travail de son père et la recherche 
d’un remède pour son frère, Thouraya se retrouve confrontée à un gang qui 
pille les ressources du village. Déchirée entre la peur et le sens du devoir, elle doit 
retrouver son identité perdue et décider si elle doit se taire ou se lever contre 
les forces qui menacent sa vie et celle de sa communauté.

أحمد بدر كرم
Ahmed Badr Karram

Country | Pays: Egypt | Egypte البلد: مصر
Duration | Durée: 14 minutes المدة: 14 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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محمــد بــدر كــرم مخــرج وكاتــب ســيناريو مصــري، خريــج المعهــد العالــي للســينما. شــارك فــي كتابــة عــدّّة 
أفلام قصيــرة بالإضافــة إلــى سلســلة النجــاح الكبيــر »حكايــات بنــات«. فــي عــام 2025، كتــب وأخــرج الفيلــم 
ــي  ــر ف ــي والقصي ــم الوثائق ــي للفيل ــان الدول ــي للمهرج ــم افتتاح ــاره كفيل ــم اختي ــذي ت ــا« ال ــر »ثري القصي

سـماعيلية الإـ

	F Ahmed Badr Karram is an Egyptian filmmaker and screenwriter, a graduate of the 
Higher Institute of Cinema. He co-wrote several short films as well as the hit TV series 
Hekayat Banat (Girls’ Stories). In 2025, he wrote and directed Thouraya, selected as 
the opening film of the Ismailia International Documentary and Short Film Festival.

	E Ahmed Badr Karram est un réalisateur et scénariste égyptien, diplômé de l’Institut 
supérieur du cinéma. Il a coécrit plusieurs courts-métrages ainsi que la série à succès 
Hekayat Banat (Histoires de filles). En 2025, il écrit et réalise le court-métrage Thouraya, 
sélectionné en film d’ouverture du Festival international du film documentaire et du 
court-métrage d’Ismaïlia.

ثريا.. الفتاة التي أحبت 
الأبدية

Thouraya : The Girl 
Who Loved Eternity
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فــي نظــام إداري يُُعتبــر مــن بيــن الأكثــر فســادًًا 
فــي العالــم، يفــرض وزيــر جديــد ســلطته علــى 
للغايــة، لا  لــه. صــارم  الخاضعيــن  الموظفيــن 
إبعــاد أي موظــف يحــاول التميــز  يتــردد فــي 
بأفــكاره أو حضــوره، ويقضــي علــى كل أشــكال 
ــن،  ــه. ولك ــدًًا ل ــا تهدي ــي يعتبره ــة الت المنافس
يحــدث  زاويــة غيــر مراقبــة مــن حكمــه،  فــي 

سـبانه فـي حـ كـن ـ لـم يـ شـيء ـ ـ

	F In an administrative system considered one of the most corrupt 
administrative systems in the world, a new minister imposes his authority 
on the employees working under his administration and seems very strict in 
excluding any employee who tries to steal the spotlight from him inside the 
ministry with his ideas or presence and feels any kind of competition, but in his 
inattention something appears that he did not expect

	E Dans un système administratif réputé parmi les plus corrompus au monde, 
un nouveau ministre impose son autorité aux employés placés sous sa tutelle. 
Très strict, il n’hésite pas à écarter tout fonctionnaire qui tenterait de lui voler 
la vedette par ses idées ou sa présence, et élimine toute forme de concurrence 
perçue. Mais, dans un angle mort de sa vigilance, quelque chose survient qu’il 
n’avait pas anticipé.

أسامة رزق
Osama Rezg

Country | Pays: Libya | Lybie البلد: ليبيا
Duration | Durée: 16 minutes المدة: 16 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Drama | Drame النوع: دراما
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أســامة رزق مخــرج ليبــي ومؤســس مشــارك لشــركة ART للإنتــاج. بــرز مــن خلال فيلمــه القصيــر الحائــز علــى 
جوائــزThe Random، وتميــز بفيلمــه الطويــل الأول »البارونــي« )2023( الــذي حصــد جوائــز فــي وجــدة. فــي 
عــام 2024، أخــرج مسلســل »بنــات العالــم«، وهــو أول إنتــاج ليبــي علــى منصــة »شــاهد«. وفــي 2025، 
فــاز فيلمــه القصيــر رايــز بجائــزة FPFCA فــي خريبكــة. فــي عــام 2021، تــم تصنيفــه ضمــن قائمــة أكثــر 40 

ليـبـي تأثـرًًيا تـحـت ـسـن الأربعـيـن

	FOsama Rezg is a Libyan director and co-founder of ART Production (2013). His short 
The Random earned awards in Tunisia and Morocco. His feature Al-Barony won Best 
Film at the Oujda Immigration Film Festival (2023). He also won ASBU awards for Saraya 
and Zanget Alreeh, and directed Banat Alam, the first Libyan series on Shahid. His film 
Rise won the FPFCA Prize in 2025

	EOsama Rezg est un réalisateur libyen et cofondateur d’ART Production. Révélé par 
son court-métrage primé The Random, il s’impose avec son premier long Al-Barony 
(2023), récompensé à Oujda. Il réalise ensuite la série Banat Alam (2024), première 
production libyenne sur Shahid, et signe Rise, primé par la FPFCA à Khouribga en 2025. 
En 2021, il est classé parmi les 40 Libyens les plus influents de moins de 40 ans.

صعود
Rise
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ــن  ــا ع ــعة بحثًً ــراء شاس ــي صح ــاب ف ــوّّل ش يتج
حيــاة أفضــل. وحيــدًًا، جائعًًــا، ومطــاردًًا بذكرياتــه 
المظلــم  ماضيــه  يواجــه  القديمــة،  وآلامــه 
وندوبــه الخفيــة. ومــع اشــتداد الصمــت، تتحــوّّل 
الصحــراء إلــى مــرآة لانهيــاره الداخلــي. مــن دون 
كرحلــة  ســيتذكّّرني«  »الغبــار  يتجل�ـّى  حــوار، 
مؤثّّــرة فــي عمــق العزلــة والذاكــرة وصــراع 

الإنــسان ــمن أــجل البــقاء

	F A young man wanders through a vast desert in search of a better life. Alone, 
starving, and haunted by his past, he confronts memories, regrets, and pain 
long buried. As the silence deepens, the desert turns into a mirror of his inner 
collapse. Without dialogue, Dust Will Remember Me unfolds as a haunting 
journey through isolation, memory, and the struggle to endure.

	EUn jeune homme erre dans un désert immense à la recherche d’une vie 
meilleure. Seul, affamé et hanté par son passé, il affronte des souvenirs, 
des regrets et des douleurs profondément enfouis. À mesure que le silence 
s’intensifie, le désert se transforme en miroir de son effondrement intérieur. 
Sans dialogues, Dust Will Remember Me se déploie comme un voyage saisissant 
à travers l’isolement, la mémoire et la lutte pour la survie.

محمد درمان
Mohamett Derman

Country | Pays: Somalia | Somalie البلد: الصومال
Duration | Durée: 13 minutes المدة: 13 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre:  Drama / narrative
 | Drame / narratif 

النوع:  دراما / سردي
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Directed by | Réalisé par | إخراج

محمــد درمــان مخــرج وسيناريســت وممثــل صومالــي، تتمحــور أعمالــه حــول الهويــة والذاكــرة والحالــة 
الإنســانية. عُُــرض فيلمــه القصيــر »الغبــار ســيتذكّّرني« )2025( فــي مهرجانــي »ويتييــر« و«Lift-Off«. مــن 

بـاط الإنـسـاني العمـقي لـة، يستكـشـف درـمـان مفاهـيـم الصـمـود والارتـ جـرة والعزـ خلال قـصـص الهـ

	FMohamett Derman is a Somali filmmaker, actor, and writer whose work explores 
identity, memory, and the human condition. His short Dust Will Remember Me (2025) 
screened at the Whittier and Lift-Off Film Festivals. Through stories of migration and 
isolation, he highlights resilience and human connection.

	EMohamett Derman est un cinéaste, acteur et scénariste somalien dont les œuvres 
explorent l’identité, la mémoire et la condition humaine. Son court-métrage Dust Will 
Remember Me (2025) a été présenté aux festivals de Whittier et Lift-Off. À travers 
des récits de migration et d’isolement, il explore la résilience et la connexion humaine.

رني
ّ

الغبار سيتذكّ
Dust Will Remember
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الصناعــي  القمــر  إطلاق  مــن  مســتوحى 
بعــد  فُُقــد  الــذي   ،2017 عــام  أنغوســات 
يتابــع  قصيــر،  بوقــت  المــدار  إلــى  وصولــه 
ــم  ــي يحل ــاب أنغول ــه، ش ــان ري ــة م ــم قص الفيل
بالفضــاء. عندمــا يتحقّّــق حلمــه، يجــد... الوحــدة. 
كتــب الفيلــم وأداه إيســيس هيمبــي، وهــو 
ــي  ــدة ف ــة واح ــور بلقط ــيقي مص ــم موس فيل
كازينغــا يمــزج بيــن الخيــال والذاكــرة والأداء فــي 

خاــمة ــشاعرية  اــستعارة 

	F Inspired by the 2017 launch of the AngoSat satellite, lost soon after reaching 
orbit, the film follows Man Ré, a young Angolan who dreams of space. When 
his dream comes true, he finds… loneliness. Written and performed by Isis 
Hembe, this one-shot musical filmed in Cazenga blends fiction, memory, and 
performance into a raw, poetic allegory.

	E Inspiré par le lancement du satellite AngoSat en 2017, perdu peu après sa 
mise en orbite, le film raconte l’histoire de Man Ré, un jeune Angolais qui rêve 
d’atteindre l’espace. Quand son rêve se réalise, il découvre… la solitude. Écrite 
et interprétée par Isis Hembe, cette comédie musicale est tournée en un seul 
plan-séquence dans les rues de Cazenga. Le dispositif, à la fois modeste et 
radical, confère au film une sincérité brute, presque documentaire. Adaptation 
d’un opéra hip-hop audacieux, l’œuvre mêle fiction, mémoire et geste 
performatif pour transformer un épisode technique national en parabole 
intime et universelle.

 ريسم فيركرون ومارك سيرينا
Resem Verkron et Marc Serena

Country | Pays: Angola/Spain | Angola/
Espagne,

البلد: أنغولا / إسبانيا

Duration | Durée: 34 minutes المدة: 34 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Drama, fiction, musical
 | Drame, fiction, musical

النوع:  دراما، خيال، موسيقي
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Directed by | Réalisé par | إخراج

 ، لا نغــو أ فــي   8 0 جيــل  و  » ن و كــر فير « ع  ر لشــا ا فــن  عــة  جما مــن   ، ن و كــر فير يســم  ر
ئي ــسينما ر  كمــصو ت  ــنا و تعا ة  ــعد بــعد  ج  كمــخر ــني  لثا ا لقصــير  ا فيلــمه  ــقع   يو

مــارك ســيرينا شــارك فــي إخــراج الفيلــم الوثائقــي الحائــز علــى جوائــز »تشــينداس« )2015( و«الكاتــب 
مــن بلــد بلا مكتبــات«، الفائــز بجوائــز DIG ـفـي إيطالـيـا

	F Resem Verkron, from the street art collective Verkron and Geração 80 in Angola, 
signs his second short film as director after several collaborations as a cinematographer. 
Marc Serena co-directed the award-winning documentary Tchindas (2015) and 
The Writer from a Country Without Bookstores, winner of the DIG Awards in Italy.

	E Resem Verkron est issu du collectif de street art Verkron et de Geração 
80, en Angola. Après plusieurs collaborations comme directeur de la 
photographie, il signe ici son deuxième court métrage en tant que réalisateur. 
Marc Serena a coréalisé le documentaire Tchindas (2015), primé à l’international 
et diffusé sur PBS. On lui doit aussi L’Écrivain d’un pays sans librairies, lauréat des 
DIG Awards en Italie.

مغامرات أنغوسات
Les Aventures 

d’Angosat

Avant-première mondiale | العرض العالمي الأوّّل
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التوحّّــد  مــن  تعانــي  شــابة  فتــاة  ديبــورا، 
تصبــح  بــأن  تحلــم  بالموســيقى،  وشــغوفة 
لتحقيــق  المســتقبل.  فــي  كبيــرة  مغنيــة 
هدفهــا، يجــب عليهــا أن تتغلب علــى مخاوفها 
مــن مواجهــة العالــم الخارجــي الــذي يحكــم 
قويــة  يمــة  وبعز لذلــك،  اختلافهــا.  علــى 
بإعاقتهــا،  المرتبطــة  التحديــات  لمواجهــة 
ــا، تحضــر  وبدعــم لا يتزعــزع مــن شــقيقها يوحن
ديبــورا جلســة أداء موســيقية. هــل ســيكون 

موهبتهــا؟ أمــام  عقبــة  إعاقتهــا 

	F Déborah, a young autistic girl with a deep passion for music, dreams of 
becoming a great singer. To achieve her goal, she must overcome her fear 
of facing a world that judges her differences. Determined to confront the 
challenges of her condition—and with the unwavering support of her brother 
Yoann—Déborah sets out to attend a music audition. But will her disability 
stand in the way of her talent?

	E Déborah jeune autiste passionnée de musique, nourrit le rêve de devenir 
plus tard une grande chanteuse. Afin de pouvoir atteindre son objectif, il lui 
faut surmonter ses peurs d’être confronté au monde extérieur qui juge sa 
différence. Alors, décidée à faire face aux défis liés à son handicap et grâce au 
soutien sans faille de son frère Yoann, Déborah se rend à une audition musicale. 
Son handicap sera-t-il un frein à son talent?

كايابا أنيس إيرما كيري
Kayaba Anaïs Irma Kere

Country | Pays: Burkina Faso
 | Burkina Faso

البلد: بوركينا فاسو

Duration | Durée: 13 minutes المدة: 13 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Drama | Drame النوع: دراما

  70

Directed by | Réalisé par | إخراج

كايابــا أنيــس إيرمــا كيــري هــي صحفيــة وناقــدة ســينمائية، وعضــو فــي الجمعيــة الأفريقيــة لنقــاد الســينما 
 »Canal+ «De plus en plus loin هــي كاتبــة ســيناريو، شــاركت فــي كتابــة مسلســل .)ASCRIC-B(
وكانــت مســاعدة مخرجــة فــي فيلــم »كاتانغــا، رقصــة العقــارب«، الفائــز بجائــزة الإتالــون الذهبي فــي يينونغا 
ًـا فــي التعليــق الصوتــي، حيــث طــوّّرت مهــارات فــي النطــق، والتعديــل الصوتــي،  2025. كمــا تتلقــى تدريب�

وكتاـبـة الإعلاـنـات، والمونـتـاج الصوـتـي

	F Kayaba Anaïs Irma Kere is a journalist and film critic, and a member of ASCRIC-B. As 
a screenwriter, she contributed to the Canal+ series De plus en plus loin and worked as 
assistant director on Katanga, la danse des scorpions, winner of the 2025 Étalon d’Or de 
Yennenga. She is also training in voice-over work, developing skills in diction, modulation, 
copywriting, and audio editing.

	E Kayaba Anaïs Irma Kere est journaliste et critique de cinéma, membre de l’ASCRIC-B. 
Scénariste, elle a contribué à l’écriture de la série Canal+ De plus en plus loin et a été 
assistante à la mise en scène sur Katanga, la danse des scorpions, Étalon d’or de 
Yennenga 2025. Elle se forme également à la voix off, développant des compétences 
en diction, modulation, écriture publicitaire et montage audio.

الجلسة
L’audition
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لجنة تحكيم الأفلام 
الوثائقية القصيرة

Jury of Short Documentary Films
Jury des Courts-métrages documentaires
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أمين بُُوخريص
Amine Boukhris

	F Director, screenwriter, and producer, Amine Boukhris 
graduated from the Institute of Arts and Cinema in Tunis. 
He gained recognition with his first documentary, War 
Reporter (2013), screened at over 70 festivals and awarded 
Best Documentary at the Malmö Film Festival. From 2017 
to 2019, he oversaw documentary programming for the 
Carthage Cinematographic Days. In 2018, he founded 
Donia Films, producing over five feature films. He later 
directed Halal Cinema (2021) and is currently developing 
his first fiction feature, Solo, supported by DOK Leipzig, 
Sarajevo Industry Days, Doha Producer Lab, Medimed, 
and Eurodoc.

مخــرج، كاتــب ســيناريو ومنتــج تونســي، تخــرّّج مــن المعهــد العالــي للفنــون والســينما بتونــس. اشــتهر بفيلمــه الوثائقــي الأول »مراســل الحــرب« 
)2013( الــذي عُُــرض فــي أكثــر مــن 70 مهرجانــاًً دوليــاًً ونــال عــدّّة جوائــز، منهــا جائــزة أفضــل فيلــم وثائقــي فــي مهرجــان مالمــو. تولــى مــن 2017 
إلــى 2019 مســؤولية البرمجــة الوثائقيــة فــي أيــام قرطــاج الســينمائية. فــي عــام 2018 أسّّــس شــركة الإنتــاج »دنيــا فيلمــز« التــي أنتجــت أكثــر 
مــن خمســة أفلام روائيــة طويلــة. أخــرج لاحقــاًً فيلــم »حلال ســينما« )2021(، ويعمــل حاليــاًً علــى فيلــم وثائقــي طويــل لــه بعنــوان »صولــو«، الــذي 
.Eurodocو DOK Leipzig، Sarajevo Industry Days، Doha Producer Lab، Medimed يحظــى بدعــم مؤسّّســات ومختبــرات دوليــة مثــل

	E Réalisateur, scénariste et producteur, Amine Boukhris 
est diplômé de l’Institut des arts et du cinéma de Tunis. 
Il se fait connaître avec son premier documentaire 
«War Reporter» (2013), projeté dans plus de 70 festivals 
et récompensé, notamment par le Prix du meilleur 
documentaire au Malmö Film Festival. De 2017 à 2019, il 
est responsable de la programmation documentaire des 
Journées cinématographiques de Carthage. En 2018, il 
fonde Donia Films, à travers laquelle il a produit plus de 
cinq longs-métrages. Il réalise ensuite «Halal Cinema» 
(2021). Il développe actuellement son long-métrage de 
Doc., «Solo», soutenu par DOK Leipzig, Sarajevo Industry 
Days, le Doha Producer Lab, Medimed et Eurodoc.

Jury Members | Membres du Jury | أعضاء اللجنة

Tunisia | Tunisie | تونس

Jury President | Présidente du Jury | رئيسة اللجنة

جِِيهان الطاهري 
Jihan El-Tahri

	F Award-winning Egyptian-French director, writer, visual 
artist, and producer. In 2017, she was invited to join the 
Academy of Motion Picture Arts and Sciences (The 
Oscars) and continues to mentor in various film workshops. 
Her documentaries include Nasser, Behind the Rainbow, 
Cuba, une odyssée africaine, and La Maison des Saoud. 
Her visual art has been exhibited worldwide in galleries 
and biennales. She is the author of Les Sept Vies de Yasser 
Arafat (Grasset) and Israël et les Arabes, la guerre des 50 
ans (Penguin). El-Tahri is actively involved in organizations 
supporting African cinema, having served as treasurer of 
the African Diaspora Filmmakers Guild, advisor for Focus 
Features’ Africa First program, and regional secretary of 
the Pan-African Federation of Filmmakers (FEPACI).

مخرجــة حائــزة علــى جوائــز، كاتبــة، فنانــة تشــكيلية ومنتجــة تحمــل الجنســيتين المصرية والفرنســية. في عــام 2017، دُُعيــت للانضمام إلــى أكاديمية 
فنــون وعلــوم الســينما )الأوســكار(. تُُعــرف بأفلامهــا الوثائقيــة التــي تستكشــف التاريــخ والسياســة والذاكــرة، مــن بينهــا »ناصــر«، »خلــف قــوس 
قــزح«، »كوبــا: أوديســا إفريقيــة«، و«بيــت آل ســعود«. عرضــت أعمالهــا الفنيــة البصريــة فــي العديــد مــن المعــارض والبيناليــات حــول العالــم. ألفــت 
ــرز  ــاًً منهــا »الحيــوات الســبع لياســر عرفــات« )منشــورات غراســيه( و«إســرائيل والعــرب: حــرب الخمســين عامــاًً« )منشــورات بنغويــن(. تُُعــدّّ مــن أب كتب
الشــخصيات الملتزمــة بتطويــر الســينما الإفريقيــة، إذ شــغلت مناصــب عــدة مثــل أمينــة صنــدوق نقابــة الســينمائيين الأفارقــة فــي المهجــر، وعضــو 

)FEPACI( والأمينــة الإقليميــة لـــ الاتحــاد الإفريقــي للســينما ،Focus Features التابــع لـــ Africa First استشــاري فــي برنامــج

	E Réalisatrice primée, écrivaine, artiste visuelle et 
productrice de nationalité égyptienne et française. En 
2017, elle a été invitée à rejoindre l’Académie des arts et 
des sciences (Les Oscars) et continue de jouer un rôle de 
mentor dans divers ateliers de cinéma. Ses documentaires 
incluent «Nasser», «Behind the Rainbow», «Cuba, une 
odyssée africaine» et «La Maison des Saoud». Ses œuvres 
en tant qu’artiste visuelle ont été exposées dans le monde 
entier, à la fois dans des galeries et des biennales. Parmi 
ses écrits, on trouve «Les Sept Vies de Yasser Arafat» 
(Grasset) et «Israël et les Arabes, la guerre des 50 ans» 
(Penguin). El-Tahri est également impliquée dans diverses 
associations et institutions œuvrant pour le cinéma 
africain. Elle a été trésorière de la Guilde des cinéastes 
africains de la diaspora, conseillère dans le programme 
«Africa First» de Focus Features et secrétaire régionale 
de la Fédération panafricaine du cinéma (FEPACI).

Egypte | Egypte | مصر 
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	F After earning a Master’s in Geography from Cheikh 
Anta Diop University in Dakar, Mame Woury Thioubou 
pursued journalism. In 2009, she joined the Master’s 
program in Creative Documentary Filmmaking at Gaston 
Berger University (UGB) in Saint Louis, where she directed 
her thesis film Face à Face. Committed to highlighting 
social issues in Senegalese society, she directed her 
first medium-length film, Agora Braille, focusing on the 
inclusion of visually impaired students in schools. This 
social documentary approach continues in her later works, 
Fifiire en Pays Cuballo and 5 Etoiles. Since 2018, she has 
run the production company Soubalo Media Group (SMG)

بعــد حصولهــا علــى شــهادة الماجســتير فــي الجغرافيــا مــن جامعــة الشــيخ أنتــا ديــوب بــدكار، اختــارت مــام ووري ثيّّوبــو طريــق الصحافــة. فــي عــام 
2009 التحقــت ببرنامــج الماجســتير فــي الإخــراج الوثائقــي الإبداعــي بجامعــة »غاســتون بيرجيــه« فــي ســانت لويــس، حيــث أنجــزت فيلــم تخرّّجهــا 
»وجهــاًً لوجــه«. بدافــع اهتمامهــا بالقضايــا الاجتماعيــة فــي بلادهــا، أخرجــت فيلمهــا المتوســط »أغــورا برايل« حــول إدمــاج المكفوفين فــي النظام 
التعليمــي الســنغالي. تواصــل فــي أعمالهــا اللاحقــة مثــل »فيفيــر فــي بلاد كوبالــو« و«خمــس نجــوم«، تنــاول البعــد الاجتماعــي فــي الوثائقــي. 
عــام 2018 أسّّســت شــركة الإنتــاج »ســوبالو ميديــا غــروب« )SMG(، التــي تعمــل مــن خلالهــا علــى تطويــر مشــاريع ســينمائية ذات رؤيــة إنســانية 

وإفريقـيـة

	E Après une Maitrise en Géographie de l’Université 
Cheikh Anta Diop de Dakar, Mame Woury Thioubou 
choisit le journalisme. En 2009, elle intègre le Master de 
réalisation de Documentaire de création de l’Université 
Gaston Berger de Saint Louis (UGB) où elle réalise son 
film de fin d’études «Face à Face». Désireuse de porter 
les combats de la société sénégalaise, elle réalise son 
premier moyen métrage «Agora Braille» qui traite de 
l’inclusion des non-voyants dans le système scolaire 
sénégalais. Une dimension sociale du documentaire que 
l’on retrouve également dans ses derniers films «Fifiire en 
Pays Cuballo» et «5 Etoiles». Depuis 2018, elle a créé la 
société de production Soubalo Media Group (SMG).

Jury Members | Membres du Jury | أعضاء اللجنة

مام ووري ثيّّوبو
Mame Woury Thioubou

 Senegal | Sénégal | السنغال 

	F Self-taught filmmaker, actor, screenwriter, producer, 
and distributor, Mohammed Latrèche trained on the job 
after studying political science in Paris. Founder of Sora 
Films in Algiers, he has produced several award-winning 
short films and distributed international works in Algeria. 
He directed two fiction films, Rumeur etc. and L’Aide au 
retour, before focusing on documentaries exploring 
Algerian memory and figures, including À la recherche de 
l’Émir Abdelkader, Boudjemâa et la maison cinéma, and 
Zinet, Alger, le bonheur (2023), all screened and praised 
at numerous festivals.

مخــرج جزائــري عصامــي التكويــن، يعمــل أيضــاًً كممثــل وكاتــب ســيناريو ومنتــج ومــوزّّع. بعــد دراســته للعلــوم السياســية فــي باريــس، كــوََّن نفســه 
ّـت توزيــع أفلام  ميدانيــاًً فــي مجــال الســينما. أسّّــس فــي الجزائــر شــركة الإنتــاج »صــورة فيلمــز« التــي أنتجــت عــدة أفلام قصيــرة حــازت جوائــز، كمــا تول�
عالميــة داخــل الجزائــر. أنجــز فيلميــن روائييــن همــا »إشــاعة... إلــخ« و«المســاعدة علــى العــودة«، قبــل أن يتفــرغ للفيلــم الوثائقــي الــذي تنــاول فيــه 
الذاكــرة والشــخصيات التاريخيــة الجزائريــة، مثــل أفلامــه »فــي البحــث عــن الأميــر عبــد القــادر«، »بوجمعــة وبيــت الســينما«، و«زينــت، الجزائــر العاصمــة، 

الســعادة )2023(، الـتـي عُُرـضـت وناـلـت الإـشـادة ـفـي مهرجاـنـات عدـيـدة

	E Cinéaste autodidacte, acteur, scénariste, producteur et 
distributeur algérien, Mohammed Latrèche s’est formé sur 
le terrain après des études de sciences politiques à Paris. 
Fondateur de Sora Films à Alger, il a produit plusieurs 
courts-métrages primés et distribué en Algérie des 
œuvres internationales. Il signe deux fictions «Rumeur 
etc.» et «L’Aide au retour» et se consacre ensuite au 
documentaire avec des films sur la mémoire et les figures 
algériennes, dont «À la recherche de l’Émir Abdelkader», 
«Boudjemâa et la maison cinéma» et «Zinet, Alger, le 
bonheur» (2023), projetés et salués dans de nombreux 
festivals.

Jury Members | Membres du Jury | أعضاء اللجنة

محمد لطرش
Mohammed Latrèche

Algeria | Algérie | الجزائر
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السادســة  ســن  فــي  أمــاًً  إليزابيــث  أصبحــت 
عشــرة بعــد تعرضهــا لاعتــداء جنســي صــادم. 
لتــروي  تعــود  عامــاًً،  عشــر  خمســة  بعــد 
بصراحــة تجربتهــا المؤلمــة، وتشــارك التحديــات 
والمشــاعر العميقــة التي عاشــتها أثنــاء تربية 

طفلــها ــفي ــظروف اــستثنائية وصعــبة

	F Elizabeth became a mother at sixteen after a traumatic sexual assault. 
Fifteen years later, she reflects on the struggles, resilience, and deep emotions 
that shaped her journey of raising a child under extraordinary circumstances, 
revealing strength born from pain and the power of survival.

	E Elizabeth est devenue mère à l’âge de 16 ans après une agression sexuelle 
traumatisante. Aujourd’hui, 15 ans plus tard, elle revient sur les défis et 
les émotions profondes qu’elle a vécus en élevant son enfant dans des 
circonstances extraordinaires.

لويك نييونكورُُو
Loic Niyonkuru

Country | Pays: Kenya, Burundi, Rwanda | 
Kenya, Burundi, Rwanda

البلد: كينيا، بوروندي، رواندا

Duration | Durée: 11 minutes المدة: 11 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Portrait | Portrait النوع: بورتريه

  80

Directed by | Réalisé par | إخراج

ــر الســينمائي.  ــة والإخــراج والتصوي ــرج ســينمائي مــن بورونــدي، متخصّّــص فــي الكتاب الويــك نييونكــورُُو مخ
أنتــج مجموعــة مــن الأفلام الوثائقيــة والروائيــة، ويشــارك فــي مشــاريع إنتاجيــة موجّّهــة للجمهــور المحلي 
والدولــي. يتنــاول عملــه موضوعــات التحــوّّل والشــفاء، ويهــدف إلــى الكشــف عــن جوانــب خفيــة مــن التجربــة 

الإنـسـانية غالـاًًب ـمـا يـتـم تجاهلـهـا

	F Loic Niyonkuru is a Burundian filmmaker specializing in writing, directing, and 
cinematography. He has built a strong portfolio of documentary and fiction films, 
engaging in various production projects aimed at both local and international audiences. 
His work explores themes of transformation and healing to reveal often overlooked 
dimensions of the human experience.

	E Loic Niyonkuru est un cinéaste burundais spécialisé dans l’écriture, la réalisation et 
la cinématographie. Il a développé un solide portefeuille de films documentaires et 
de fiction, s’engageant dans divers projets de production destinés à un public local et 
international. Son travail aborde les thèmes de la transformation et de la guérison pour 
révéler des dimensions souvent ignorées de l’expérience humaine.

قبل سن السادسة عشرة
Avant 16
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يعيــش  تونــس،  مــن  حمــراء  منطقــة  فــي 
الســكان بيــن الحــذر والأمــل. ومــن خلال نظــرة 
ــم،  ــم وحياته ــرس حقوله ــي تح ــات الت الفزّّاع
والأحلام  ـّرات  التوت� عــن  الفيلــم  يكشــف 
ــه  ــع يواج ــل مجتم ــود داخ ــى الصم ــدرة عل والق

اليومــية الحــياة  العزــلة وتحدّّــيات 

	F In a red zone of Tunisia, residents live between vigilance and hope. Through 
the perspective of the scarecrows that watch over their fields and lives, the film 
reveals the tensions, dreams, and resilience of a community facing exclusion 
and the challenges of daily life.

	E Dans une zone rouge de Tunisie, des habitants vivent entre vigilance et 
espoir. À travers le regard des épouvantails qui veillent sur leurs champs et 
leurs vies, le film révèle les tensions, les rêves et la résilience d’une communauté 
confrontée à l’exclusion et aux défis du quotidien.

 جلال فايزي
Jalel Faizi

Country | Pays: Tunisia | Tunisie البلد: تونس
Duration | Durée: 17 minutes المدة: 17 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي

  82

Directed by | Réalisé par | إخراج

جلال الفايــزي مخــرج تونســي عصامــي مــن مدينــة ســبيطلة. تعل�ّـم الصــورة والمونتــاج بطريقــة ذاتيــة، ويُُعــدّّ 
)TACIR( »هــذا الفيلــم أول عمــل وثائقــي لــه، أنجــزه فــي إطــار إقامــة للكتابــة ضمــن برنامــج تََ»صِِيــر

	F Jalel Faïzi is a self-taught Tunisian filmmaker from Sbeitla. With practical experience 
in cinematography and editing, he makes his debut with this documentary, developed 
during a writing residency as part of the TACIR program.

	E Jalel Faïzi est un réalisateur autodidacte tunisien originaire de Sbeïtla. Formé 
empiriquement à l’image et au montage, il signe avec ce film son premier documentaire, 
réalisé dans le prolongement d’une résidence d’écriture au sein du programme TACIR.

اعات المنطقة الحمراء
ّ

فزّ
Épouvantails de la 

zone rouge
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إكوســيمبا%  تــدور أحــداث فيلــم %لوبــي 
فــي مدينــة غوما، شــرقي جمهوريــة الكونغو 
ــود  ــا عق ــة أنهكته ــي مدين ــة، وه الديمقراطي
الحيــاة  الوثائقــي  يستكشــف  الحــرب.  مــن 
علــى  الضــوء  مســلطًًا  لســكانها،  اليوميــة 
صمودهــم فــي وجــه صــراعٍٍ دائــم. مــن خلال 
الفيلــم  يصــوّّر  شــخصيات،  عــدة  شــهادات 
وكذلــك  وأحلامهــم،  وآمالهــم  نضالاتهــم 
وســط  µل  تتشــك التــي  التضامــن  روابــط 
المعانــاة. أكثــر مــن مجــرّّد حكايــة عــن البقــاء، 
ــة  ــذه الجماع ــة ه ــةًً لكرام ــم تحي ــكّّل الفيل يش
للــيأس وإصرارــها عــلى ــعدم الاــستسلام 

	F Lobi Ekosimba takes place in Goma, in eastern DRC, a city marked by 
decades of war. The documentary explores the daily lives of its inhabitants and 
highlights their resilience in the face of ongoing conflict. Through the stories of 
several characters, the film depicts their struggles, hopes, and dreams, as well 
as the bonds of solidarity that emerge in the heart of adversity. More than a 
tale of survival, the documentary pays tribute to the dignity and perseverance 
of a community that refuses to give in to despair.

	E Lobi Ekosimba se déroule à Goma, dans l’est de la RDC, une ville marquée par 
des décennies de guerre. Le documentaire explore le quotidien de ses habitants 
et met en lumière leur résilience face à un conflit permanent. À travers les 
récits de plusieurs personnages, le film montre leurs luttes, leurs espoirs et 
leurs rêves, ainsi que les liens de solidarité qui naissent au cœur de l’adversité. 
Plus qu’un récit de survie, le documentaire rend hommage à la dignité et à la 
persévérance d’une communauté qui refuse de céder au désespoir.

إيلي مايني
Eli Maene

Country | Pays: Congo | Congo البلد: جمهورية الكونغو 
الديمقراطية

Duration | Durée: 15 minutes المدة: 15 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي

  84

Directed by | Réalisé par | إخراج

ـِد إيلــي ماينــي عــام 1994 فــي جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة، وهــو مخــرج وســينمائي وناشــط  وُُل�
ــة.  ــة مهم ــارض فني ــينمائية ومع ــات س ــي مهرجان ــه ف ــت أعمال ــان. عُُرض ــوق الإنس ــال حق ــي مج ــتقل ف مس
ـمـن الكتاـبـة إـلـى التصوـيـر، يـسـتخدم مايـنـي الكلـمـات والـصـور والـصـوت كوـسـائل للتعبـيـر الفـنـي والإنـسـاني

	F Born in 1994 in the Democratic Republic of Congo, Eli Maene is a filmmaker and 
independent human rights activist whose works have been showcased at film festivals 
and major exhibitions. From writing to filming, Maene’s work often uses words, images, 
and sound as a means of expression.

	ENé en 1994, en République démocratique du Congo, ELI Maene est un cinéaste 
et activiste indépendant des droits de l’homme dont les œuvres ont été présentées 
dans des festivals de cinéma et dans le cadre d’expositions importantes. De l’écriture 
au tournage, le travail de Maene utilise souvent les mots, les images et le son comme 
moyen d’expression.

غدا سيكون أفضل
Lobi Ekosimba 

Tomorrow Will be Better
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مــن  أكثــر  الجزائريــة  تنــدوف  منطقــة  تضــم 
170 ألــف صحــراوي يعيشــون فــي مخيمــات 
اللاجئيــن منــذ عــام 1976، بعــد احــتلال المغــرب 
لمنطقــة الصحــراء الغربيــة. فــي مــكان قــاسٍٍ 
وشــحيح المــوارد، يواصــل الســكان الصحراويون 
الإنســانية  المســاعدات  بفضــل  صمودهــم 
بيــن هــؤلاء، يواجــه ســتة  المتناقصــة. ومــن 
ـًا إضافيًًــا يتمثــل فــي مــرض  فــي المئــة تحدي�

الــسيلياك )اــلداء البطــني(

	F The Algerian region of Tindouf is home to over 170,000 Sahrawis, who have 
lived in refugee camps since 1976, when Morocco occupied the Western Sahara 
region. In a place with harsh conditions and scarce resources, the Sahrawi 
population survives thanks to dwindling humanitarian aid. Six percent of them 
face the additional challenge of celiac disease.

	E La région de Tindouf abrite plus de 170 000 Sahraouis, vivant dans des 
camps de réfugiés depuis 1976, suite à l’occupation du Sahara occidental par 
le Maroc. Dans un environnement marqué par des conditions difficiles et une 
grande rareté des ressources, la population sahraouie dépend largement de 
l’aide humanitaire, déjà limitée. Parmi eux, 6 % doivent faire face à la dif-ficulté 
supplémentaire de la maladie cœliaque.

بابلو مونتيس سانشيث وألفارو مونتيس سانشيث
Pablo Montes Sánchez et Álvaro Montes 

Sánchez

Country | Pays: Western Sahara, Spain | 
Sahara Occidental, Espagne

البلد: الصحراء الغربية، إسبانيا

Duration | Durée: 20 minutes المدة: 20 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي
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 Cadena بابلــو مونتيــس سانشــيز صحفــي حاصــل علــى ماجســتير فــي العدالــة الجنائيــة. عمــل فــي شــبكة
 Cárabo SER فــي مدريــد وخايــن، وكذلــك فــي Diez TV، وCuatro، وTVE. وهــو مؤســس شــركة 
TVE التــي يديــر فيهــا المشــاريع الســمعية البصرية، بالإضافــة إلى تعاونه المســتمر مع ،Producciones 

ألفــارو مونتيــس سانشــيز حاصــل علــى ماجســتير فــي التعــاون الدولــي مــن أجــل التنميــة، ومتخصــص 
 Cárabo فــي الصحــة النفســية وحقــوق الإنســان. يعمــل كمخــرج ومنتــج وكاتــب ســيناريو فــي شــركة
Producciones، كــما يتــعاون ــمع منظــمات غــير حكومــية ويــشارك ــفي مجاــلي المــسرح والدبلــجة

	F Pablo Montes Sánchez is a journalist with a master’s degree in criminal justice. He has 
worked for Cadena SER in Madrid and Jaén, as well as for Diez TV, Cuatro, and TVE. Founder 
of Cárabo Producciones, he directs its audiovisual projects while collaborating with TVE. 
Álvaro Montes Sánchez holds a master’s degree in international development 
cooperation. Trained in mental health and human rights, he is a director, producer, and 
screenwriter at Cárabo Producciones. He also collaborates with NGOs while working in 
theater and voice acting.

	E Pablo Montes Sánchez  est journaliste et titulaire d’un master en 
justice pé-nale. Il a travaillé pour la Cadena SER à Madrid et Jaén, ainsi 
que pour Diez TV, Cuatro et TVE. Fondateur de Cárabo Producciones, 
il  en dirige les pro-jets audiovisuels tout en collaborant avec TVE. 
Álvaro Montes Sánchez est titulaire d’un master en coopération internatio-nale 
au développement. Formé en santé mentale et droits humains, il est réa-lisateur, 
producteur et scénariste au sein de Cárabo Producciones. Il colla-bore également avec 
des ONG, tout en exerçant dans le théâtre et le dou-blage.

لعنة القمح
Sand Bellies (Vientres 

de Arena)
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صُُــوّّر الفيلــم بيــن مخيمات اللاجئيــن الصحراويين 
فــي تنــدوف ومدينــة تيفاريتــي، آخــر مدينــة 
قصفهــا الجيــش المغربــي. يقــدم هــذا العمــل 
شــهادة صادقــة وإنســانية عــن شــعب يعيــش 
فــي المنفــى منــذ مــا يقــارب نصــف قــرن. ومــن 
خلال صــور واقعيــة وأصــوات مخلصــة، يكشــف 
الفيلــم عــن الألــم والمقاومــة والأمــل لــدى 

ـشـعب ـمـا زال يحـلـم بالحرـيـة

	F Filmed between the Sahrawi refugee camps in Tindouf and the town of 
Tifariti, the last to have been bombed by the Moroccan army, this film is a raw 
and human testimony of a people in exile for nearly fifty years. Through real 
images and sincere voices, the documentary reveals the pain, resilience, and 
hope of a people who still dream of freedom.

	E Tourné entre les camps de réfugiés sahraouis de Tindouf et la ville de 
Tifariti, dernière à avoir été bombardée par l’armée marocaine, ce film est un 
témoignage brut et humain sur un peuple en exil depuis près de cinquante ans. 
À travers des images réelles et des voix sincères, le documentaire dévoile la 
douleur, la résistance et l’espoir d’un peuple qui rêve toujours de liberté

هيثم عامر
Haythem Ameur

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 17 minutes المدة: 17 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 
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هيثــم عامــر فنــان ومخــرج ســينمائي، يستكشــف فــي أعمالــه قضايــا الهويــة والذاكــرة الجماعيــة والحالــة 
ّـز ســينماه بطابــع تأمّّلــي وحميمــي، يحــوّّل المواقــف العاديــة إلــى تــأملات شــعرية. عُُرضــت  الإنســانية. تتمي�
أعمالــه فــي العديــد مــن المهرجانــات الدوليــة حــول العالــم، وتحمــل رؤيتــه الإنســانية والشــاملة للســينما 

المعاـصـرة

	FHaythem Ameur is an artist and filmmaker whose work explores identity, collective 
memory, and the human condition. His cinema, intimate and contemplative, transforms 
ordinary situations into poetic meditations. His works, showcased at numerous 
international festivals around the world, convey a universal and humanistic vision of 
contemporary cinema.

	EHaythem Ameur est un artiste et cinéaste dont le travail interroge l’identité, la 
mémoire collective et la condition humaine. Son cinéma, intimiste et contemplatif, 
transforme des situations ordinaires en méditations poétiques. Ses œuvres, présentées 
dans de nombreux festivals internationaux à travers le monde, portent une vision 
universelle et humaniste du cinéma contemporain.

لا تمشوا عني
(Don’t Walk Away)
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مــن خلال أرشــيفات صوتيــة وصــور معاصــرة، 
يستكشــف فيلم »خمســينات« ذاكــرة الجنوب 
الجزائــري. وبإرشــاد مــن روايــات آســرة، تنســج 
المخرجــة خيطًًــا بيــن الحيــاة الماضيــة والحاضــرة 
فــي تيميمــون، كاشــفةًً عــن قصــة خالــدة وعن 
صمــود ثقافــة فــي وجــه النســيان. رحلــة بصريــة 
وســمعية نابضــة بالحيــاة تُُكرِِّم الأصــداء الباقية 

لمجتـعٍٍم لا ـيـزال صوـتـه يـتـردّّد ـفـي الزـمـن

	F Through sound archives and contemporary images, Khamsinette explores 
the memory of southern Algeria. Guided by compelling stories, the director 
weaves connections between past and present life in Timimoun, revealing a 
timeless history and the resilience of a culture against forgetting. A vibrant 
audiovisual journey honoring the enduring echoes of a community.

	E À travers des archives sonores et des images contemporaines, Khamsinette 
explore la mémoire du Sud algérien. Guidée par des récits captivants, la 
réalisatrice tisse un lien entre la vie passée et présente à Timimoun, révélant 
une histoire intemporelle et la résilience d’une culture face à l’oubli. Un voyage 
visuel et sonore vibrant rendant hommage aux échos persistants d’une 
communauté.

 آسيا خميشي
Assia Khemici

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 20 minutes المدة: 20 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: وثائقي
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 
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ــري.  ــمعي البص ــي للس ــد الوطن ــن المعه ــة م ــة، متخرج ــة جزائري ــوت ومخرج ــة ص ــي، مهندس ــيا خميش آس
تلقــت تكوين�ـًا فــي صناعــة الفيلــم الوثائقــي عبــر »Lab DZ”، بالإضافــة إلــى مشــاركتها فــي إقامــات 
وورشــات متعــددة، مــن بينهــا ورشــات فــاران فــي فرنســا. بــدأت مســيرتها باكتشــاف عالــم الصوت مــن خلال 
فيلمهــا الوثائقــي الصوتــي الأول “المنجــور”، الــذي حــاز جوائــز دوليــة، لتنتقــل بعدهــا إلــى الصــورة بفيلميهــا 

“خمـسـينات” و”الجاـنـب الآـخـر ـمـن الـشـمس”

	F Assia Khemici, an Algerian sound engineer and filmmaker, graduated from the 
National Audiovisual Institute. Trained in documentary creation through Lab DZ and 
various residencies and workshops, including Ateliers Varan in France, she first explored 
sound with her award-winning documentary El Mendjour, then turned to film with 
Khamsinette and L’Autre Côté du Soleil.

	E Assia Khemici, ingénieure son et réalisatrice algérienne, est diplômée de l’Institut 
national d’audiovisuel. Formée à la création documentaire à travers Lab DZ, ainsi que 
diverses résidences et ateliers, dont les Ateliers Varan en France, elle explore d’abord 
le son avec son premier documentaire sonore El Mendjour, primé à l’international, puis 
l’image avec Khamsinette et L’Autre Côté du Soleil.

خمسينات
Khamsinette
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فــي واحــة غدامــس القديمــة، يعــود زوجــان 
ليبيــان وُُلــدا ونشــآ فــي الولايــات المتحــدة إلــى 
ــدران  ــة وج ــان الرملي ــن الكثب ــم. وبي أرض أجداده
المدينــة التــي تــردّّد الصــدى، يكتشــفان مــن 
جديــد أنغــام الانتمــاء وإيقــاع الهويــة الصامــت 

مـا مـا بجذورهـ لـذي يربطهـ اـ

	F In the ancient oasis of Ghadamès, a Libyan couple, born and raised in the 
United States, returns to the land of their ancestors. As they walk among the 
dunes and the resonant walls of the town, they rediscover the melodies of 
belonging and the quiet rhythm of identity that connects them to their roots.

	E Dans l’ancienne oasis de Ghadamès, un couple libyen, né et élevé aux États-
Unis, retourne sur la terre de ses ancêtres. En arpentant les dunes et les murs 
résonnants de la ville, il redécouvre les mélodies de l’appartenance et le rythme 
silencieux de l’identité qui le relie à ses racines.

 محمد القصير
Mohamed ElQasir

Country | Pays: Libya | Libye البلد: ليبيا
Duration | Durée: 30 minutes المدة: 30 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 
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محمــد القصيــر مخــرج ومصــوّّر ســينمائي ليبــي، عُُرضــت أفلامــه الوثائقيــة ونالــت جوائــز فــي ليبيــا ومنطقــة 
إذ  إنســاني عميــق،  إفريقيــا وأوروبــا. تتميّّــز أعمالــه بصــور شــاعرية وحــسّّ  الشــرق الأوســط وشــمال 
ــرز الأصــوات الصاعــدة  يستكشــف مــن خلالهــا الهويــة والثقافــة والقــدرة علــى الصمــود، مــا يجعلــه أحــد أب

يـة يـة الليبـ سـينما الوثائقـ فـي الـ ـ

	FMohamed ElQasir is a Libyan filmmaker and cinematographer whose documentaries 
have been screened and awarded in Libya, the MENA region, and Europe. His films, 
characterized by poetic imagery and intimate sensitivity, explore identity, culture, and 
resilience, making him one of the emerging voices in Libyan documentary filmmaking.

	EMohamed ElQasir est un cinéaste et directeur de la photographie libyen dont les 
documentaires ont été projetés et primés en Libye, dans la région MENA et en Europe. 
Ses films, marqués par une image poétique et une sensibilité intime, explorent l’identité, 
la culture et la résilience, faisant de lui l’une des voix émergentes du documentaire 
libyen.

أنغام الكثبان
Melody Of Dunes
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ــأة  ــتعرض نش ــي يس ــي تأمّّل ــم وثائق ــو فيل ه
وتطــوّّر الســينما والتلفزيــون فــي أوغنــدا منــذ 
ومــن  اليــوم.  وحتــى  الاســتعمارية  الحقبــة 
خلال مقابلــة مع أســطورة المســرح والســينما 
يستكشــف  يري،  ســموغير أشــرف  الحــاج 
فــي  يــة  والفكر الفنيــة  الحــركات  الفيلــم 
أوغنــدا، بالإضافــة إلــى الســياقات الاجتماعيــة 
شــكّّلت  التــي  والاقتصاديــة  والسياســية 
الأوغنديــة  الســينمائية  الصناعــة  ملامــح 

المعاــصرة

	F A History of Film in Uganda is a cinematic essay tracing the birth and 
evolution of cinema and television in Uganda, from the colonial era to today. 
Through an interview with theater and film legend Hajj Ashraf Ssemwogerere, 
the film explores Ugandan artistic and intellectual movements, as well as the 
social, political, and economic contexts that shaped the contemporary film 
industry.

	E A History of Film in Uganda est un essai filmique retraçant la naissance et 
l’évolution du cinéma et de la télévision en Ouganda, de la période coloniale 
à aujourd’hui. À travers une interview de la légende du théâtre et du cinéma 
Hajj Ashraf Ssemwogerere, le film explore les mouvements artistiques et 
intellectuels ougandais ainsi que le contexte social, politique et économique 
qui a façonné l’industrie cinématographique contemporaine.

تيموثي نيامانيا
Timothy Niwamanya

Country | Pays: Uganda | Ouganda البلد: أوغندا
Duration | Durée: 40 minutes المدة: 40 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 
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تيموثــي نيامانيــا كاتــب وناقد فيديو وســينمائي أوغندي. تتنــوّّع أعماله بين الفكاهــة والتعليق الاجتماعي 
والنقــد الســينمائي وتاريــخ الفــن. شــارك فــي تقديــم بودكاســت« The Cinema Red Pill”)ســينما الحبــة 
الحمــراء(، وعمــل ككاتب ســيناريو في المسلســل التلفزيونــي Beloved. في عام 2025، أنتج البودكاســت 
 Reuters Screenocean وتــم اختيــاره للمشــاركة فــي تحــدي ،The Embers of Kanunguالوثائقــي

سـكرين اوـشـن اصـنـع التارـيـخ بالفيلم( MakeFilmHistory. )رويـتـرز- ـ

	F Timothy Niwamanya is a Ugandan writer, video essayist, and filmmaker. His work 
spans humor, social commentary, film criticism, and art history. He co-hosted the 
podcast The Cinema Red Pill, worked as a writer on the series Beloved, produced the 
documentary podcast The Embers of Kanungu in 2025, and was selected for the 
Reuters Screenocean MakeFilmHistory Challenge.

	E Timothy Niwamanya est un écrivain, essayiste vidéo et cinéaste ougandais. Ses 
travaux vont de l’humour et du commentaire social à la critique cinématographique et 
l’histoire de l’art. Il a co-animé le podcast The Cinema Red Pill, travaillé comme scénariste 
pour la série Beloved. En 2025, il a produit le podcast documentaire The Embers of 
Kanungu et a été sélectionné pour le Reuters Screenocean MakeFilmHistory Challenge.

تاريخ السينما في أوغندا
A History of Film in 

Uganda
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أنّّ الماضــي ليــس زمنــاًً  الذاكــرة دليــل علــى 
إلــى جنــب مــع  بــل هــو موجــود جنبــاًً  ضائعــاًً، 
كصــورة،   — بســيط  شــيء  يكفــي  الحاضــر. 
كــي   — شــخص  أو  طبيعــي،  منظــر  رائحــة، 
للحظــة  الزمنيتــان  الخطتــان  هاتــان  تتقاطــع 
ــنغال  ــهدت الس ــام 2002، ش ــي ع ــدة. ف واح
حدثيــن كبيريــن طبعــا تاريخهــا: أحدهمــا ملــيء 

بالــحزن بالــفرح، والآــخر 

	FMemory shows that the past is never lost but coexists with the present. A 
single object, photograph, scent, landscape, or person can make these two 
timelines intersect for a fleeting moment. In 2002, two major events forever 
marked Senegal’s history—one of joy, and one of sorrow.

	E Le souvenir prouve que le passé n’est pas un temps perdu mais qu’il coexiste 
avec le présent. Il suffit d’un objet, d’une photographie, d’une odeur, d’un 
paysage ou d’un être pour que ces deux lignes temporelles s’entrecroisent un 
instant. En 2002, deux événements majeurs marquent l’histoire du Sénégal : 
joie et malheur.

عبد العزيز باس
Abdoul Aziz Basse

Country | Pays: Senegal | Algérie البلد: السنغال
Duration | Durée: 16 minutes المدة: 16 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي
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بيئــة  فــي  نشــأ  أفلام  ومُُركّّــب  مخــرج  وهــو  بالســنغال،  لوغــا  مدينــة  فــي  بــاس  العزيــز  عبــد  وُُلــد 
بالرســم،  الفنيــة  مســيرته  بــدأ  الفوتوغرافــي.  بالتصويــر  شــغوفاًً  والــده  كان  حيــث  بالصــور،  تهتــم 
فــي  والماجســتير  الإجــازة  شــهادة  علــى  حاصــل  الســينما.  إلــى  يتوجــه  أن  قبــل  المســرح،  ثــم 
أول  أخــرج  بمراكــش،  البصريــة  للفنــون  العليــا  المدرســة  مــن  الســينما  وســكريبت  المونتــاج  تخصــص 
عمــل  كمــا   .2024 ســنة  النســيان«  ضــد  معركــة   ،2002« ثــم   ،2019 ســنة  كيكــو«  »إلــى  أفلامــه 

)2021( الســحري«  والصنــدوق  و«أفريــكاس   ،)2022( »أثــر«  بينهــا  مــن  أفلام  عــدة  فــي   كمُُركّّــب 

	F Abdoul Aziz Basse is an editor and filmmaker from Louga, born to a father passionate 
about photography. He began his artistic journey through drawing, theatre, and cinema. 
Holding both a bachelor’s and a master’s degree in Film Editing and Script Supervision 
from ESAV Marrakech, he directed Ila Kiko (2019) and 2002, Bataille contre l’oubli (2024). 
He also edited Trace (2022), Afrykas, and La Boîte Magique (2021).

	E Abdoul Aziz Basse est un monteur-réalisateur né à Louga d’un père passionné de 
photographie. Il a commencé par le dessin, le théâtre et le cinéma. Il est diplômé d’une 
licence et d’un master 2 en Montage-Scripte Cinéma à l’ESAV Marrakech. Il a réalisé Ila 
Kiko (2019) puis 2002, Bataille Contre l’Oubli (2024). Il a monté deux films Trace (2022) 
et Afrykas et La Boite Magique (2021).

2002، معركة ضد 
النسيان

2002, Bataille Contre 
l’Oubli
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يتتبــع فيلــم »كلمــات حــرة: شــاعر مــن غــزة« 
مســيرة الشــاعر الغــزّّي مصعــب أبــو توهــة، 
الــذي يرتفــع صوتــه فــي وجــه القمــع. اعتُُقــل 
يــد الجيــش الإســرائيلي، وأثــار ســجنه  علــى 
موجــة تضامــن دوليــة. مــن خلال المقــابلات، 
والصــور، والقــراءات الشــعرية، يُُظهــر الفيلــم 
أعمــال  مــن  عــملًاً  قصائــده  أصبحــت  كيــف 
المقاومــة ورمــزًًا للنضــال مــن أجــل حريــة التعبيــر. 
ــن  ــدرة الف ــة وق ــوة الكلم ــى ق ــهادة عل ــه ش إن

ــفي مواجــهة الــشدائد

	F Free Words: A Poet from Gaza follows the journey of Mosab Abu Toha, a 
poet from Gaza whose voice rises against oppression. Arrested by the Israeli 
army, his imprisonment sparks an international wave of solidarity. Through 
interviews, footage, and readings, the film reveals how his poetry becomes 
an act of resistance and a symbol of the struggle for freedom of expression. 
It stands as a testament to the strength of words and the power of art in the 
face of adversity.

	E Free Words : A Poet from Gaza suit le parcours de Mosab Abu Toha, poète 
de Gaza dont la voix s’élève face à l’oppression. Arrêté par l’armée israélienne, 
son emprisonnement provoque un élan de solidarité internationale. À travers 
interviews, images et lectures, le film montre comment sa poésie devient un 
acte de résistance et un symbole de la lutte pour la liberté d’expression. C’est 
un témoignage sur la force des mots et le pouvoir de l’art dans l’adversité.

إخراج: عبد الله هارون إلهان
Abdullah Harun Ilhan

Country | Pays: Egypt, Netherlands, 
Turkey  | Égypte, Pays-Bas, Turquie

البلد: مصر، هولندا، تركيا

Duration | Durée: 23 minutes المدة: 23 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Portrait | Portrait النوع: بورتريه
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عبــد اللــه هــارون إلهــان مخــرج ســينمائي تركــي أخــرج أكثــر مــن مئــة فيلــم قصيــر ووثائقــي حــاز علــى جوائــز 
دوليــة. تلقــى تعليمــه فــي عــدة دول منهــا الولايــات المتحــدة والمملكــة المتحــدة وتركيــا وكوريــا الجنوبيــة 
وقطــر. عمــل علــى مشــاريع فــي مــا يقــارب 70 دولــة، ويحمــل درجتــي ماجســتير فــي الإخــراج والإنتــاج. يعمــل 

ـبـثلاث لـغـات: التركـيـة، الإنجليزـيـة، والعربـيـة

	F Abdullah Harun Ilhan is a Turkish filmmaker who has directed over a hundred short 
films and documentaries awarded internationally. Trained in several countries (USA, 
UK, Turkey, South Korea, Qatar), he has worked on projects in nearly 70 countries and 
holds two master’s degrees in directing and production. He works in Turkish, English, 
and Arabic.

	E Abdullah Harun İlhan est un cinéaste turc qui a réalisé plus d’une centaine de courts 
métrages et documentaires primés à l’international. Formé dans plusieurs pays (USA, 
UK, Turquie, Corée du Sud, Qatar), il a travaillé sur des projets dans près de 70 pays et 
détient deux masters en réalisation et production. Il exerce en turc, anglais et arabe.

كلمات حرة..شاعر من 
غزة

Free Words: A Poet 
from Gaza
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علــى مقعــد فــي مخيــم النازحيــن فــي غومــا، 
تــروي أومــواري قصــص حياتهــا المتعــددة عبــر 
مخيمــات اللاجئيــن. مــن بولينغــو إلــى بــازل، إنهــا 
رحلــة لا تنتهــي بالنســبة لها كلاجئــة ومهاجرة 

ـفـي العاـلـم

	FOn her waiting bench in the Goma war displacement camp, Umwari shares 
her multiple lives across refugee camps. From Bulengo to Basel, her journey 
seems endless, navigating the world as both a refugee and a migrant.

	E Sur son banc d’attente dans le camp des déplacées de guerre de Goma, 
Umwari nous raconte ses différentes vies à travers les camps de réfugiés. 
De Bulengo à Bâle, un traverser sans fin pour elle, réfugiée et migrant dans le 
monde.

 سفاري سينغاير
Safari Sengaire

Country | Pays:  Republic of the Congo | 
Congo RDC

البلد: جمهورية الكونغو 
الديمقراطية

Duration | Durée: 19 minutes المدة: 19 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Portrait | Portrait النوع: بورتريه
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ســفاري ســينغاير ألــي ســينمائي كونغولــي، تلقــى تدريبــه فــي »يولي!أفريــكا« )غومــا(، ثم في »ورشــات 
أكســيون« فــي كينشاســا، حيــث تعــاون مــع شــركة ســوكا للإنتــاج. أخــرج عــدة أفلام قصيــرة، منهــا حلــم 
بوكــولاكا )كونغــو فــي هارلــم، نيويــورك( و«ذا رهــوو« )الــصلاة(، كمــا شــارك فــي إخــراج »جلــد أســود« خلال 

ورـشـات الكتاـبـة ـفـي بانـغـي. وـهـو عـضـو نـشـط ـفـي »يولي!أفرـيـكا« ومهرـجـان لـقـاءات إـشـانغو

	F Safari Sengaïre Ally is a Congolese filmmaker trained at Yole!Africa in Goma and 
Ateliers Actions in Kinshasa, where he works with Suka Prod. He directed several shorts, 
including Rêve de Bokulaka (Congo in Harlem, New York) and The Rwhoo, and co-
directed Peau Noire. He is an active member of Yole!Africa and the Ishango Meetings 
festival.

	E Safari Sengaïre Ally est un cinéaste congolais formé à Yole!Africa (Goma) puis aux 
Ateliers Actions à Kinshasa, où il collabore avec Suka Prod. Il réalise plusieurs courts 
métrages, dont Rêve de Bokulaka (Congo in Harlem, New York) et The Rwhoo. Il coréalise 
également Peau Noire lors des ateliers Écrire à Bangui. Membre actif de Yole!Africa et 
du festival Rencontres d’Ishango.

الصلاة
The Rwhoo (LA PRIÈRE)
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يعيــش بلال فــي حــي فقيــر، ويكــرّّس معظــم 
المشــردة،  الحيوانــات  لرعايــة  ومالــه  وقتــه 
مُُقيمًًــا معهــا روابــط إنســانية خاصــة ومميــزة. 
يُُقــدََّم الفيلــم فــي عدة فصــول، يركّّــز كلٌٌّ منها 
علــى أحــد هــذه الحيوانــات، كاشــفًًا مــن خلالهــا 
بمرافقيــه  بلال  التــي تجمــع  العلاقــة  عمــق 

ئـه ـمـن عاـلـم الحـيـوان وأصدقاـ

	F Belal lives in a poor neighborhood. He devotes most of his time and money 
to homeless animals, forming special bonds with them. The film is structured 
in several acts, each focusing in detail on one of Belal’s animals.

	E Belal vit dans un quartier pauvre. Il consacre la majeure partie de son temps 
et de son argent aux animaux sans abri, développant avec eux des liens 
particuliers. Le film est structuré en plusieurs actes, chacun se concentrant en 
détail sur l’un des animaux de Belal.

 أمجد سوسي
Amjad Soussi

Country | Pays: Egypt | Egypte البلد: مصر
Duration | Durée: 35 minutes المدة: 35 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي
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مخــرج ســوري تخــرّّج فــي جامعــة حلــب بتخصــص علــوم الحاســوب. عمــل مســاعدََ مخــرج فــي عــدد مــن 
المســلسلات، وأخــرج عــدة أفلام قصيــرة مــن بينهــا »مشــهد« )2011( و«رســالة مــن 21 مــارس« )2014(. 

كمــا شــغل منصــب المديــر التنفيــذي لفيلــم »تعويــذة The Spell 2( »2( عــام 2014.

	F Amjad Soussi is a Syrian director who graduated in Computer Science from the 
University of Aleppo. He has worked as an assistant director on several series and 
directed multiple short films, including Scene (2011) and Letter From 21 March (2014). 
He also served as executive director for Ta’Weeza 2 (The Spell 2) (2014).

	E Amjad Soussi est un réalisateur syrien diplômé de l’Université d’Alep en informatique. 
Il a travaillé comme assistant réalisateur sur plusieurs séries et a réalisé plusieurs courts-
métrages, dont Scene (2011) et Letter From 21 March (2014). Il a également été directeur 
exécutif de Ta’Weeza 2 (The Spell 2) (2014).

بلا مأوى
Homeless

Avant-première mondiale | العرض العالمي الأوّّل
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القطــار  فــي موريتانيــا، يشــقّّ هديــر عربــات 
الصدئــة الأفــق الصحــراوي اللامتناهــي. مــا بيــن 
ماعــز عطشــى، وشــباب يحلمــون بأوروبــا، وبــدوٍٍ 
يتشــبثون بالعربــات وهــم يحتســون الشــاي 
بالنعنــاع، يــدور كلّّ شــيء حــول هــذا القطــار 
الــذي ينقــل المــاء والوقــود ..شــريان الحياة في 
أرض العطــش. علــى طــول الســكة، تتشــكّّل 
حيــوات متواضعــة فــي أكــواخ مــن الطيــن، على 
حافــة الفقــر. هنــا، المــاء والوقــود همــا وحــدة 
البقــاء، والقطــار يبقــى العمود الفقــري لوجود 
هــشّّ، نســمة مــن الظــل والــسلام فــي قلــب 

الصـحـراء

	F In Mauritania, the rumble of train wheels on rusted tracks cuts across the 
desert horizon. Thirsty goats, youths dreaming of Europe, and Bedouins 
clinging to the convoys with mint tea all revolve around this train carrying water 
and fuel. Along the tracks, lives unfold in mud huts on the edge of poverty. Here, 
water and fuel are essential for survival, and the train remains the backbone 
of fragile existence—a fleeting shadow and a breath of peace in the heart of 
the desert.

	E En Mauritanie, le grondement des wagons sur les rails rouillés fend l’horizon 
désertique. Des chèvres assoiffées, des jeunes rêvant d’Europe, des Bédouins 
accrochés aux convois avec leur thé à la menthe, tout gravite autour de ce train 
qui transporte eau et carburant. Le long de la voie, des vies se déroulent dans 
des cases de terre, au seuil de la pauvreté. Ici, l’eau et le carburant sont l’unité 
même de survie, et le train demeure la colonne vertébrale d’une existence 
fragile, un souffle d’ombre et de paix au cœur du désert.

توماسو كوتروني
Tommaso Cotronei

Country | Pays: Mauritania, Italy | 
Mauritanie, Italie

البلد: موريتانيا، إيطاليا

Duration | Durée: 30 minutes المدة: 30 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي

  104

Directed by | Réalisé par | إخراج

اكتشــف توماســو كوترونــي عالــم الســينما ســنة 1993 إلــى جانــب المخــرج فيتوريــو دي ســيتا، حيــث عمــل 
مســاعدًًا لــه فــي فيلــم »كالابريــا«، أخــرج فيلمــه الأول Nel blu cercando fiabe ســنة 1997، ومنــذ ذلــك 
الحيــن يواصــل مســيرته في الســينما الوثائقية بأســلوب مباشــر وبســيط، خالٍٍ مــن أيّّ تزيين أو تصنّّع. يتّّســم 
عملــه بنظــرة إنســانية صادقــة تواجــه الواقــع الاجتماعــي بعمــق، مبتعــدًًا عــن الفولكلــور المصطنــع، مانحًًــا 

الكلـمـة لحـيـوات هامـشـية غالبـًـا ـمـا تُُتجاـهـل

	F Tommaso Cotronei discovered cinema in 1993 alongside director Vittorio De Seta, 
becoming his assistant on Calabria. He directed his first film, Nel blu cercando fiabe, 
in 1997 and has since developed a documentary approach marked by directness and 
humanity, giving voice to often overlooked lives without folkloric aestheticization.

	E Tommaso Cotronei découvre le cinéma en 1993 aux côtés du réalisateur Vittorio 
De Seta, dont il devient l’assistant sur le film Calabria. Il réalise Nel blu cercando fiabe, 
son premier film en 1997, et poursuit depuis une œuvre documentaire au regard direct 
et sans artifice. Son cinéma se caractérise par une approche humaine et frontale des 
réalités sociales, loin de toute esthétisation folklorique, en donnant voix aux vies 
discrètes souvent ignorées.

صحراء
Sahara
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	F Algerian actress Mina Lachter discovered her vocation 
early by joining the Koléa theater movement under the 
direction of playwright Youcef Taouint. Trained in the 
techniques of Stanislavski, Meyerhold, and Commedia 
dell’arte, she developed a sensitive and precise acting 
style grounded in a solid stage background. In cinema, she 
was first recognized in Merzak Allouache’s Normal! (2011), a 
role that earned her a nomination at the Doha Tribeca Film 
Festival. She later confirmed her presence in La Dernière 
Reine (2022) by Adila Bendimerad and Damien Ounouri, 
as well as in Square Port Saïd (2011), Mektoub (2015), and 
Toute la Nuit (2021), which was selected at the Clermont-
Ferrand International Short Film Festival.

ممثلــة جزائريــة اكتشــفت شــغفها بالفــن فــي ســن مبكــرة، عندمــا انضمــت إلــى الحركــة المســرحية فــي القليعــة، تحــت إشــراف الكاتــب المســرحي 
ًـا فــي تقنيــات ستانيسلافســكي ومايرهولــد وكوميديــا ديلارتــي، مــا ســاعدها علــى تطويــر أداء حســاس ودقيــق  يوســف تعوينــت. تلقــت تكوين�
يســتند إلــى تجربــة مســرحية متينــة. فــي الســينما، تألقــت مينــة لشــطر فــي فيلــم »نورمــال!« )2011( للمخــرج مــرزاق علــواش، وهــو الــدور الــذي 
منحهــا ترشــيحًًا فــي مهرجــان الدوحــة تريبيــكا الســينمائي. وواصلــت تأكيــد حضورها مــن خلال مشــاركتها في أفلام مميــزة مثل »الملكــة الأخيرة« 
)2022( مــن إخــراج عديلــة بــن ديمــراد وداميــان أونــوري، إلــى جانــب أفلام »ســاحة بــور ســعيد« )2011(، »مكتــوب« )2015(، و«طوال الليــل« )2021(، 

اـلـذي ـتـم اختـيـاره للـعـرض ـفـي مهرـجـان كليرـمـون فـيـران الدوـلـي للفيـلـم القصـيـر

	E Comédienne algérienne, Mina Lachter découvre très 
tôt sa vocation en rejoignant le mouvement théâtral de 
Koléa sous la direction du dramaturge Youcef Taouint. 
Formée aux techniques de Stanislavski, Meyerhold et de 
la Commedia dell’arte, elle développe un jeu sensible et 
précis nourri d’un solide parcours scénique. Au cinéma, elle 
se révèle dans Normal! (2011) de Merzak Allouache, rôle 
qui lui vaut une nomination au Doha Tribeca Film Festival. 
Elle confirme ensuite sa présence avec La Dernière Reine 
(2022) de Adila Bendimerad et Damien Ounouri, ainsi 
qu’avec Square Port Saïd (2011), Mektoub (2015) et Toute 
la Nuit (2021), sélectionné au Festival international du 
court métrage de Clermont-Ferrand.
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مؤنس خمار
Mounes Khammar

	F Coming from a background in computer graphics and 
communication, Mounes Khammar began his career as 
an assistant director on several Algerian feature films 
before founding his company Saphina in 2003. He has 
produced various projects, including Houriya (Grand 
Prix, Oran Festival 2010). In 2011, he wrote, produced, and 
directed The Last Passenger, winner of the Black Pearl 
Award in Abu Dhabi and selected at the Cannes Festival 
(Short Film Corner/NFB) and Guanajuato. He served as 
jury president for shorts in Oran (2012), artistic director 
of the festival (2013), and speaker at Eurica Media Lab in 
New York. He is currently completing his first feature film, 
the historical biopic Zighoud, slated for 2025.

منتــج ومخــرج جزائــري انطلــق مــن عالــم الإخــراج الغرافيكــي والاتصــال، بــدأ مؤنــس خمــار مســيرته كمســاعد مخــرج فــي عــدد مــن الأفلام الطويلــة 
الجزائريــة قبــل أن يؤســس شــركته »ســفينة« ســنة 2003. قــام بإنتــاج عــدة أعمــال مــن بينهــا فيلم »حوريــة« الحاصــل على الجائــزة الكبــرى لمهرجان 
وهــران ســنة 2010. فــي عــام 2011، كتــب وأنتــج وأخــرج فيلــم  The Last Passenger الــذي نــال جائــزة اللؤلؤة الســوداء في أبوظبي، وتــم اختياره 
فــي مهرجــان كان  )ركــن الأفلام القصيــرة(  NFB وكذلــك فــي غواناخواتــو. تولــى رئاســة لجنــة تحكيــم الأفلام القصيــرة فــي وهــران ســنة 2012، 
وشــغل منصــب المديــر الفنــي للمهرجــان ســنة 2013، كمــا شــارك كمحاضــر فــي مختبــر »يــوركا ميديــا« بنيويــورك. أنجــز أوّّل فيلــم روائــي طويــل لــه 

يََِري تاريـخـي يتـنـاول المـسـار الـثـوري للـشـهيد البـطـل زيـغـود يوـسـف بعـنـوان »زيـغـود يوـسـف«، وـهـو عـمـل ـسِ

	E Producteur et réalisateur venu de l’infographie et de 
la communication, Mounes Khammar débute comme 
assistant réalisateur sur plusieurs longs métrages 
algériens avant de fonder sa société «Saphina» en 2003. 
Il produit ensuite divers projets, dont Houriya (Grand Prix 
du Festival d’Oran 2010). En 2011, il écrit, produit et réalise 
«The Last Passenger», lauréat du Black Pearl Award à 
Abu Dhabi, sélectionné au Festival de Cannes (Short Film 
Corner/NFB), à Guanajuato. Il a été président du jury des 
courts à Oran en 2012, directeur artistique du festival en 
2013, et intervenant au Eurica Media Lab à New York. Il 
achève actuellement son premier long métrage de fiction 
«Zighoud», biopic historique attendu pour 2025.

Algeria | Algérie | الجزائر
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	FWriter and professor at the University of Algiers 2, 
Habiba Laloui holds a doctorate in discourse analysis. 
Former researcher at CRSTDLA, where she directed the 
journal Lisaniyat, she also contributes to Algerian and 
Arab cultural press. She founded the network Dialogue 
for Algerian Culture (2009) and co-founded the Working 
Group on Cultural Policy in Algeria (2011), and represented 
North Africa on the U40 Africa platform. Author of Café 
amer — gorgées d’après minuit (2011) and Trois femmes et 
un quart d’homme (2017), she serves as an expert and juror 
in several regional programs on cultural policies .

باحثــة وأســتاذة جزائريــة فــي التعليــم العالــي بجامعــة الجزائــر 2، متخصّّصــة فــي تحليــل الخطــاب والدراســات النقديــة، حاصلــة علــى شــهادتي 
الدكتــوراه والتأهيــل الجامعــي ودرجــة الأســتاذية )البروفيســورا(. شــغلت منصــب باحثــة لمــدة 10ســنوات فــي مركــز البحــث العلمــي والتقنــي 
لتطويــر اللغــة العربيــة بالجزائــر، حيــث كانــت منتســبة لمخبــر »ترجمــات ســيميائية« ومســؤولة عــن مجلــة »اللســانيات«. إلــى جانــب عملهــا الأكاديمــي، 
بـي بـداع الأدـ فـي والإـ قـد الثقاـ هـا للنـ سـة اهتمامـ يـة، مكرّّـ يـة والعربـ مـجلات الجزائرـ حـف والـ مـن الصـ عـدد ـ فـي ـ بـت ـ يـة وكتـ فـة الثقافـ سـت الصحاـ  مارـ

تشــغل حاليــاًً رئاســة المجلــس الفنــي لمؤسّّســة »المــورد الثقافــي«، بعــد انضمامهــا إليهــا ســنة 2012 كخبيــرة فــي السياســات الثقافيــة. أصدرت 
مجموعتهــا الشــعرية الأولــى »قهــوة مرّّة..رشــفات مــا بعــد منتصــف الحــزن« عــام 2011، ومجموعتهــا القصصيــة »ثلاث نســاء وربــع رجــل... حكايــا 
الســفر« عــام 2017. تُُعــدّّ مــن المتابعــات البــارزات للمشــهد الســينمائي الجزائــري، وتركّّــز اهتمامهــا على تجــارب المخرجين الشــباب منذ عــام 2015.

	E Écrivaine et professeure à l’Université d’Alger 2, Habiba 
Laloui est docteure en analyse du discours. Ancienne 
chercheuse au CRSTDLA, où elle a dirigé la revue 
Lisaniyat, elle collabore parallèlement à la presse culturelle 
algérienne et arabe. Fondatrice du réseau «Dialogue pour 
la culture algérienne» (2009) et cofondatrice du «Groupe 
de travail sur la politique culturelle en Algérie» (2011), elle 
a également représenté l’Afrique du Nord au sein de la 
plateforme U40 Africa. Auteure des recueils «Café amer 
— gorgées d’après minuit» (2011) et «Trois femmes et un 
quart d’homme» (2017), elle intervient comme experte et 
jurée dans plusieurs programmes régionaux dédiés aux 
politiques culturelles.
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بوعلام زياني
Boualem Ziani

	F Trained as a journalist, Boualem Ziani is a producer and 
founder of the company Libre Image. He has produced 
works by several Algerian filmmakers, both short and 
feature films, including Cousines by Lyes Salem, screened 
at the first edition of the Timimoun International Festival. 
In the 2000s, he also worked as a distributor. An active 
member of the Algerian Producers Association, he 
contributes to initiatives aimed at revitalizing national 
cinema. His work focuses on supporting local talent and 
promoting rooted, free, and committed storytelling.

صحفــي ســابق ومنتــج ســينمائي، وهو مؤســس شــركة »ليبــر إيمــاج«،  )Libre Image(رافق بــوعلام زياني عدداًً مــن المخرجيــن الجزائريين من خلال 
إنتــاج أفلام قصيــرة وطويلــة، مــن بينهــا »بنــات العــم« )Cousines( للمخــرج إليــاس ســالم، الــذي عُُــرض خلال الــدورة الأولــى مــن المهرجــان الدولــي 
لتيميمــون. فــي ســنوات الألفيــن، اشــتغل أيضــاًً فــي مجــال التوزيــع الســينمائي. وهــو عضــو فاعــل فــي جمعيــة المنتجيــن الجزائرييــن، ويســاهم في 

المـبـادرات الرامـيـة إـلـى إحـيـاء الـسـينما الوطنـيـة ودـعـم المواـهـب المحلـيـة والدـفـاع ـعـن قصص ـحـرة ومتـذّّجرة وملتزمة

	E Journaliste de formation, Boualem Ziani est producteur 
et fondateur de la société Libre Image. Il a produit les 
œuvres de plusieurs cinéastes algériens, courts et longs 
métrages, dont «Cousines» de Lyes Salem, projeté 
lors de la première édition du Festival international de 
Timimoun. Dans les années 2000, il a également exercé 
comme distributeur. Membre actif de l’Association 
des producteurs algériens, il participe activement aux 
réflexions et initiatives visant à la relance du cinéma 
national. Sa démarche s’inscrit dans une volonté de 
soutenir les talents locaux et de défendre des récits 
ancrés, libres et engagés.
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فــي  زوجتــه  مــع  مســنّّ  مهاجــر  يعيــش 
بيتــه الــذي بنــاه فــي قريتــه الأصليــة. غيــر أنّّ 
أنّّ ولديــه المقيمــان  المشــكلة تكمــن فــي 
فــي فرنســا يرفضــان العــودة إلــى الجزائــر، ولــو 
لبضعــة أيــام فقــط. يعيــش الأب حالة مــن الحزن 
والغضــب العميقيــن، وبدافــع الشــوق والخيبــة، 
لتحقيــق  شــيء  أيّّ  لفعــل  مســتعدًًا  يصبــح 
حلمــه الوحيد..حتــى وإن قــاده ذلــك إلــى ارتكاب 

فـر مـا لا يُُغتـ ـ

	F Living with his wife, an elderly immigrant resides in the house he built in 
his native village. The only problem is that his two children, who live and work 
in France, refuse to come to Algeria, even for a few days. Distress and anger 
overwhelm the father, who is now willing to do anything to fulfill his sole dream, 
even if it means committing the unthinkable.

	E En compagnie de son épouse, un vieil immigré vit dans sa maison construite 
dans son village natal. Le seul hic, c’est que ses deux enfants, qui vivent et 
travaillent en France, ne veulent pas venir en Algérie, ne serait-ce que pour 
passer quelques jours. Détresse et colère sont les sentiments profonds de 
ce père qui, désormais, est prêt à tout pour exaucer son unique rêve, quitte à 
commettre l’irréparable.

نجيب أولبصير
Nadjib Oulebsir

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 27 minutes المدة: 27 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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Directed by | Réalisé par | إخراج

نجيــب أولبصيــر مســاعد مخــرج ومخــرج، تخــرّّج مــن المعهــد العالــي لمهــن فنــون العــرض والســمعي البصــري، 
شــارك فــي إنجــاز العديــد مــن الأفلام الطويلــة إلــى جانــب مخرجيــن بارزيــن مثــل مــرزاق علــواش وأنيــس 
جعــاد، كمــا عمــل علــى عــدة مســلسلات ناجحــة. يوقّّــع أيضًًــا أفلامــه القصيــرة الخاصــة، ويتنقــل بيــن العمــل 

التلفزيوـنـي والخـيـال والوثائـقـي

	FNadjib Oulebsir is an assistant director and filmmaker trained at ISMASS. He has 
collaborated on numerous feature films by Merzak Allouache and Anis Djaad, as well 
as on successful TV series. He also directs his own short films, working across television, 
fiction, and documentary.

	ENadjib Oulebsir est assistant réalisateur et réalisateur, formé à l’ISMASS. Il a collaboré 
sur de nombreux longs métrages de Merzak Allouache et Anis Djaad ainsi que sur des 
séries à succès. Il signe aussi ses propres courts métrages et œuvre entre télévision, 
fiction et documentaire.

بدونكم
SANS VOUS
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فــي حــي شــعبي جزائــري، يواجــه ســليمان، 
ـًا فــي  رجــل فــي الخمســين مــن عمــره، تحدي�
ضغــوط  بيــن  الشــرف«.  أجــل  مــن  »مبــارزة 
الرجولــة وانتظــارات المجتمــع، يعيــش صراعًًــا 
ًـا عميقًًــا. هــذا ليــس فيلمًًــا عــن العنــف، بل  داخلي�
ــرف«  ــة ش ــبقه. »قضي ــذي يس ــاف ال ــن الارتج ع
الذكــوري  الإحســاس  برهافــة  يستكشــف 
المكبــوت فــي عالــم يعتبــر المشــاعر ضعفًًــا. 
غــوص حميــم فــي الصــراع بيــن الرجــل الــذي 
يُُنتظــر منــه أن يكونــه... والرجــل الــذي هــو عليــه 

ًـا حـقً

	F In a working-class Algerian neighborhood, Slimane, a man in his fifties, 
is forced into a duel of “honor.” Torn between the pressures of traditional 
masculinity and the weight of societal expectations, he struggles with inner 
turmoil. A Matter of Honor is not a film about violence—it is about the tension 
and fear that precede it. With subtlety and sensitivity, it explores the fragile 
emotional world of men in a society where showing feeling is considered 
weakness. A poignant journey into the clash between the man the world 
expects him to be… and the man he truly is.

	E Dans un quartier populaire algérien, Slimane, un homme dans la cinquantaine, 
est confronté à un duel pour «l’honneur». Entre les injonctions à la virilité et le 
poids des attentes sociales, il vacille intérieurement. Ce n’est pas un film sur la 
violence, mais sur le tremblement qui la précède. Affaire d’Honneur explore 
avec pudeur la sensibilité masculine étouffée dans un monde où ressentir est 
une faiblesse. Une plongée intime dans le conflit entre l’homme qu’on attend… 
et celui qu’il est vraiment.

أسامة قبي
Oussama Kobbi

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 18 minutes المدة: 18 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Psychological art-
house film, dark comedy  | Film d’auteur 
psychologique, comédie noire 

النوع: فيلم مؤلف نفسي، 
كوميديا سوداء
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µــل أن يــت ــدأ أســامة قبــي مســيرته الفنيــة علــى خشــبة المســرح ضمــن الحركــة المســرحية المحليــة، قب ب
ًـا فــي الإخــراج والكتابــة، وبــدأ عملــه فــي  جــه إلــى الســينما بعــد دراســته للعلــوم الاقتصاديــة. تلقــى تكوين�
مجــال الإعلانــات، ثــم انتقــل إلــى الدرامــا التلفزيونيــة مــن خلال مسلســل »11.11 »ولاحقًًــا »بنــات المحروســة«. 
فــي عــام 2025، يوقّّــع أول أفلامــه القصيــرة »قضيــة شــرف«، معلن�ًـا دخولــه الرســمي إلــى عالم الســينما، 

كمـخـرج

	FOsama Kabi began performing on stage with the local Theater Movement before 
turning to cinema after studying economics. Trained in directing and screenwriting, he 
started in advertising and then made his debut in television fiction with the series 11.11 
and later Banat Al Mahrousa. In 2025, he directed his first short film, Qadiyat Charaf, 
marking his entry into cinema as a filmmaker.

	EOsama Kabi débute sur scène au sein du Mouvement Théâtral local avant de se 
tourner vers le cinéma après des études en sciences économiques. Formé en réalisation 
et écriture, il commence dans la publicité puis signe ses débuts en fiction télé avec le 
feuilleton 11.11 et plus tard Banat Al Mahrousa. En 2025, il réalise son premier court 
métrage Qadiyat Charaf, affirmant son entrée dans le cinéma en tant que réalisateur.

قضية شرف
Affaire d’honneur
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يدعونــا فيلــم »ليلــى« إلى التوغّّــل في العالم 
الصوفــي العلاجــي لممارســة الديـــوان، وهــي 
طقــس عريــق يجمــع بيــن الكلمــة والترن�ّـح داخــل 
هــذا  يستكشــف  للشــفاء.  مقــدّّس  فضــاء 
الوثائقــي التأملــي، بحساســية كبيــرة، الأبعــاد 
منــذ  المتوارثــة  التقاليــد  لهــذه  المتعــددة 
قــرون. مــن خلال شــهادات مؤثــرة، ولحظات من 
الوجــد الصوفــي، وتــأمّّلات شــخصية، يكشــف 
ــوان كمســاحة للتحــوّّل، حيــث  الفيلــم عــن الديـ

نـاة إـلـى حكـمـة تتـوّّحل المعاـ

	F Lila invites us into the mystical and therapeutic world of the diwan, an 
ancestral practice combining speech and trance within a sacred healing space. 
This initiatory documentary sensitively explores the many dimensions of this 
centuries-old tradition. Poignant testimonies, trance moments, and intimate 
reflections reveal the diwan as a space of transformation, where suffering 
turns into wisdom.

	E Lila nous invite à pénétrer dans l’univers mystique et thérapeutique du 
diwan, une pratique ancestrale qui associe la parole et la transe au sein d’un 
espace sacré de guérison. Ce documentaire initiatique explore avec sensibilité 
les multiples dimensions de cette tradition pluriséculaire. Témoignages 
poignants, moments de transe et réflexions intimes révèlent le diwan comme 
un espace de transformation, où la souffrance se métamorphose en sagesse.

عز الدين وهبي
Azzedine Wahbi

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 10 minutes المدة: 10 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع:  وثائقي

  118

Directed by | Réalisé par | إخراج

عــز الديــن وهبــي مخــرج ومؤلــف ومنتــج، حاصــل على ماســتر فــي فنون العــرض. أسّّــس فرقة »الغمــزة« التي 
يُُقــدّّم مــن خلالهــا أعمــالًاً مســرحية ملتزمــة ومكثفــة جســدياًً، تتمحــور حــول خطــاب مباشــر وصــادق. يعمــل 
أيضــاًً فــي مجــال الســينما كمصحّّــح ألــوان ومديــر لمــا بعــد الإنتــاج. فــي عــام 2024، قــدّّم فيلمــه القصيــر 

الأول »المـشـهد الأخـيـر« المـسـتوحى ـمـن فـكـر أنتوـنـان أرـتـو

	F Azzedine Wahbi is a director, producer, and stage director. With a master’s in 
performing arts, he founded the El Ghemza collective, staging physical, engaged plays. 
He also works in cinema as a colorist and post-production director. In 2024, he directed 
his first short, Le Dernier Acte, inspired by Antonin Artaud.

	E Azzedine Wahbi est metteur en scène, producteur et réalisateur. Diplômé d’un master 
en arts du spectacle, il fonde le collectif El Ghemza avec lequel il met en scène des pièces 
engagées et physiques, centrées sur une parole frontale. Il travaille aussi au cinéma 
comme étalonneur et directeur de post-production. En 2024, il signe son premier court-
métrage, Le Dernier Acte, inspiré par la pensée d’Antonin Artaud.

ليلى
Lila
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يعيــش زوجــان بــدون أوراق إقامــة فــي انتظــار 
دائــم: انتظــار نتيجــة، انتظــار مســتقبل، انتظــار 
إشــارة. وعندمــا تصــل رســالة الترحيــل، تعــود 
يفــرّّان  هــل  الخيــارات.  وتضيــق  يــات،  الذكر
 مجــددًًا، أم يبقيــان، أم يعــودان إلــى الوطــن؟
خلفهمــا، رســالة أخــرى منســيّّة تحمــل حقيقــة 
لــن يقرآهــا أبــدًًا... لكنهــا ســتظهر لهمــا فــي 

وـقـت لاـقح

	F An undocumented couple lives in constant waiting — for news, for a future, 
for a sign. When a deportation letter arrives, old memories resurface and their 
options close in: should they flee once more, stay and risk everything, or return 
to their homeland? Yet another letter, forgotten behind them, carries a truth 
they will never read… a truth that will eventually find its way to them.

	EUn couple sans papiers vit dans l’attente : d’un résultat, d’un avenir, d’un signe. 
Lorsque tombe une lettre d’expulsion, les souvenirs remontent, les choix se 
resserrent. Fuir encore, rester, ou rentrer au pays ? Une autre lettre, oubliée 
derrière eux, porte pourtant une vérité qu’ils ne liront jamais… mais qu’ils 
finiront par découvrir plus tard.

نضال الملوحي
Niddal El Mellouhi

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 09 minutes المدة: 09 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع:  نضال الملوحي

  120

Directed by | Réalisé par | إخراج

نضــال الملوحــي ممثــل ومخــرج مســرحي جزائــري يقيــم فــي فرنســا منذ عــام 2001. شــارك في عــدة أفلام 
فرنســية مثــل خارجــون عــن القانــون، نوفمبــر، والدفــاع الســري، كمــا شــارك فــي أفلام جزائرية منهــا عربي بن 
مهيــدي حيــث جسّّــد شــخصية عبــان رمضــان. وهــو أيضًًــا كاتــب ومخــرج فيلــم ســلمية. ظهــر كذلــك فــي عــدد 

مــن المســلسلات الجزائريــة والفرنســية مثــل بطحــة2، توـسـان أحـمـر ومدرـسـة الحياة

	FNiddal El Mellouhi is an Algerian actor and director based in France since 2001. He has 
appeared in French films (Hors la Loi , November, Secret Défense) and Algerian ones ( 
Larbi Ben M’hidi as Abane Ramdane). He also wrote and directed Silmiya, and starred 
in TV series such as Batha2, Un Toussaint Rouge, and L’École de la vie.

	ENiddal El Mellouhi est un comédien et metteur en scène algérien installé en France 
depuis 2001. Il a joué dans plusieurs films en France (Hors-la-loi, Novembre, Secret-
Défense) et en Algérie (Arbi Ben M’hidi où il incarne Abane Ramdane). Il est aussi 
l’auteur-réalisateur du film Silmiya. À la télévision, il apparaît dans des séries algériennes 
et françaises telles que Batha2, Un Toussaint Rouge et L’École de la vie.

نتيجة إيجابية
Résultat Positif
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فــي  امــرأة  وهــي  ســكينة  تســتعد  بينمــا 
الثامنــة والثلاثيــن مــن عمرهــا، لمغــادرة الــبلاد، 
يتعطّّــل رحيلهــا بســبب التفــاف بســيط أثنــاء 
ــروقة، أم  ــة مس ــرة. حقيب ــيارة أج ــي س ــة ف رحل
مريضــة، وأخ مثقــل بالمســؤوليات...كل شــيء 
ــت  ــذي كان ــكان ال ــى الم ــا إل ّـه يعيده ــدو كأن� يب
والحاضــر،  الماضــي  بيــن  تائهــة  منــه.  تهــرب 
فــي شــقة تغــصّّ بالذكريــات والأشــياء، تواجــه 
ســكينة حقيقــة لــم تعــد قــادرة علــى إنكارهــا.. 
ــة  ــة، صامت ــا حميم ــيئاًً. درام ــو ش ــل لا يمح الرحي
ومليئــة بالنظــرات، حيــث يصبــح كلّّ فعــل خيــاراًً 

بــين الــهروب والــعودة

	F As she prepares to leave the country, 38-year-old Sakina’s journey is 
interrupted by a simple detour in a taxi. A stolen suitcase, a sick mother, an 
overwhelmed brother… everything pulls her back to the place she wanted 
to escape. Wandering between past and present in an apartment filled with 
memories and objects, Sakina faces a truth she can no longer deny: leaving 
changes nothing. An intimate drama of silences and glances, where every 
gesture becomes a choice between flight and return.

	E Alors qu’elle s’apprête à quitter le pays, Sakina, une femme de 38 ans, voit 
son voyage interrompu par un simple détour en taxi. Une valise volée, une mère 
malade, un frère débordé… Tout semble la ramener là où elle voulait fuir. Errant 
entre passé et présent, dans un appartement saturé de souvenirs et d’objets, 
Sakina fait face à une vérité qu’elle ne peut plus repousser : partir n’efface rien. 
Un drame intime, tout en silences et en regards, où chaque geste devient un 
choix entre fuite et retour.

 عابد عدنان
Abed Adnane

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 25 minutes المدة: 25 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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Directed by | Réalisé par | إخراج

الهندســة  معهــد  مــن  شــهادة  علــى  حاصــل  البصريــة.  والفنــون  بالســينما  مولــع  فنــان  عدنــان  عابــد 
الســينما  مجــال  فــي   )Storyboarder( ســيناريو  لوحــات  كرســام  عمــل   ،2006 ســنة  المعماريــة 

الــسيناريوهات وكتاــبة  القصــيرة  الأفلام  إــخراج  ــفي  مــسيرته  ــبدأ   ،2012 عــام  فــي   والإعلانــات. 
ــف  ــن، يستكش ــك الحي ــذ ذل ــنة 2013، ومن ــة« س ــي 60 ثاني ــم »ف ــان الفيل ــي مهرج ــى ف ــزة الأول ــال الجائ ن

العــقم الإنــساني والتناقــضات الداخلــية لــشخصياته عــبر أعماــله

	F Abed Adnane is passionate about cinema and visual arts. A 2006 graduate of the 
Institute of Architecture, he worked as a storyboard artist in film and advertising. In 
2012, he began directing short films and writing screenplays. Winner of the first prize at 
the 2013 60 Second Film Festival, he has since explored human intimacy and dilemmas 
through his characters.

	E Abed Adnane est un passionné de cinéma et d’arts visuels. Diplômé de l’Institut 
d’Architecture en 2006, il a travaillé comme storyboarder dans l’industrie du cinéma et 
de la publicité. En 2012, il se lance dans la réalisation de courts-métrages et l’écriture de 
scénarios. Lauréat du premier prix en 2013 au 60 Second Film Festival, il explore depuis 
l’intimité et les dilemmes humains à travers ses personnages.

سكينة
Sakyna
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تجــد زدام، المهندســة الحالمــة، نفســها أمام 
ــه  ــا وتواج ــي بعمله ــة، أن تضح ــة مؤلم معضل
الطفوليــة  روحهــا  عــن  تتخلــى  أو  البطالــة، 

لتحــظى برــضا مديرــها

	F Zaddame, the dreamer architect, faces a poignant dilemma: to sacrifice his 
work and end up unemployed, or to abandon his childlike soul and earn his 
director’s approval.

	E Zaddame, l’architecte rêveur, se trouve confrontée à un dilemme poignant. 
Sacrifier son travail et se retrouver au chômage, ou abandonner son âme 
d’enfant et obtenir la bénédiction de son directeur.

عبد القادر قيدوم
Abdelkader Guidoum

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 13 minutes المدة: 13 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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Directed by | Réalisé par | إخراج

عبــد القــادر قيــدوم، مخــرج جزائــري أنجــز عــدّّة أفلام قصيــرة منهــا »النافــذة« و«دفعــة صغيــرة«، إضافــةًً إلــى 
ُـثّّ علــى القنــاة الوطنيــة الجزائريــة. يُُعــدّّ مــن أبــرز المركبيــن  المسلســل التلفزيونــي »فيهــا وعليهــا« الــذي ب�
فــي الجزائــر، حيــث عمــل علــى فيلــم »العــودة إلى الجزائــر« لمرزاق علــواش وعــدة مســلسلات تلفزيونية. كما 

ًـا ـفـي مـجـال الإعلاـنـات والأفلام المؤسـسـاتية يـشـتغل ككاـتـب ـحـوارات للتلفزـيـون، ونـشـط أيـضً

	F Guidoum Abdelkader directed the short films Window and Coup de pouce, as well 
as the TV series Fiha w Aliha, broadcast on ENTV. A renowned film editor, he notably 
worked on Retour à Alger by Merzak Allouache and on several television series. As a 
writer and dialogue author for television, he is also active in advertising and institutional 
filmmaking.

	E Guidoum Abdelkader a réalisé les courts métrages Window et Coup de pouce, ainsi 
que le feuilleton Fiha w Aliha diffusé sur l’ENTV. Monteur reconnu, il a notamment 
travaillé sur Retour à Alger de Merzak Allouache et sur plusieurs séries télévisées. 
Auteur et dialoguiste pour la télévision, il est également actif dans la publicité et les 
films institutionnels.

دفعة صغيرة
Coup de pouce
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عمــل بوعلام بُُوخوفان في قاعة الســينماتيك 
الجزائريــة مــن ســنة 1972 إلــى تقاعــده فــي 
بهــذا  بشــدّّة  مرتبطًًــا  وظــلّّ   ،2005 عــام 
 الفـضـاء الرـمـزي ـفـي تارـيـخ الـسـينما الوطنـيـة

ــه  ــد بروح ّـه جسّّ ــمعية، إلا أن� ــه الس ــم إعاقت رغ
 وإخلاصه ذاكرة هذا المكان وأجياله المتعاقبة

علاقــة  الوثائقــي  الفيلــم  هــذا  يســتحضر 
بــوعلام الخاصــة بالســينماتيك، ويكــرّّم حضوره 
الدائــم فــي ذاكــرة الأشــخاص والأمكنــة التــي 

ــرّّم بــها، لأن ـ»ـبوعلام ــسمع كلّّ ــشيء »

	F Boualem Boukhofan, who worked at the Cinémathèque d’Alger from 1972 
until his retirement in 2005, remained deeply attached to this iconic institution. 
This documentary traces his unique relationship with the Cinémathèque, 
a witness to the different eras of national cinema. Despite his hearing 
impairment, Boualem embodied the spirit and memory of the place with 
dedication. Today, his presence remains etched in the memories of people and 
spaces he touched, for “Boualem heard it all.”

	E Boualem Boukhofan, employé à la Cinémathèque d’Alger de 1972 jusqu’à sa 
retraite en 2005, est resté profondément attaché à ce lieu emblématique. Ce 
documentaire retrace la relation singulière entre Boualem et la Cinémathèque, 
témoin des différentes époques qu’a traversées le cinéma national. Malgré son 
handicap auditif, Boualem a su incarner avec dévouement l’esprit et la mémoire 
de ce lieu mythique. Aujourd’hui, son image demeure gravée dans les souvenirs 
des personnes et des espaces qu’il a marqués, car « Boualem a tout entendu»

خالد بوناب وعزيز بوكروني
Khaled Bounab et Aziz Boukerouni

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 17 minutes المدة: 17 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي
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Directed by | Réalisé par | إخراج

العالــي  المعهــد  مــن  الإخــراج  فــي  ثــم  الاتصــال  فــي  شــهادة  علــى  حاصــل  بونــاب،  خالــد 
لنقــد  ا فــي  جســتير  لما ا ة  د شــها ل  نــا كمــا   ، ي لبصــر ا لســمعي  ا و ض  لعــر ا ن  فنــو لمهــن 

 السينمائي سنة 2016. يعمل منذ عام 2010 كمساعد مخرج، كاتب سيناريو، ومخرج.
عزيــز بوكرونــي، مخــرج أفلام وثائقيــة عصامــي التكويــن، يطــوّّر ســينما شــاعرية تحــوّّل الواقــع إلــى تجربــة 

بصرـيـة حـسـية، مستكـشـفاًً الذاـكـرة والإيـمـاءات والأمكـنـة المـشـبعة بالتارـيـخ

	F Khaled Bounab,  a  gradua te in communic a tion and filmmaking from 
I S M A SS  ( 2 0 1 4 )  w i t h  a  m a st e r ’s  i n  fi l m  c r i t i c i s m  ( 2 0 1 6 ) ,  h a s  w o r ke d 
since 2010 as an assistant director, screenwriter, and filmmaker.	  
Aziz Boukerouni is a documentarian whose cinema turns reality into visual poetry. 
Self-taught, he develops a sensitive style exploring memory, gestures, and historically 
rich places.

بوعلام سمع كل شيء
Boualem a tout 

entendu

	E Khaled Bounab, diplômé en communication puis en réalisation à l’ISMASS 
(2014) et titulaire d’un master en critique cinématographique (2016), évolue 
depuis 2010 comme assistant réalisateur, scénariste et réalisateur.	  
Aziz Boukerouni est un documentariste dont le cinéma transforme le réel en poésie 
visuelle. Autodidacte, il développe une écriture sensible qui explore la mémoire, les 
gestes et les lieux chargés d’histoire.
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علــى موقــع تصويــر فيلمــه، يجــد مخــرج يعانــي 
مــن العصــاب نفســه عاجــزًًا عــن تنفيذ المشــهد 
الرئيســي الــذي يُُعيــد فيــه تمثيــل جريمــة قتــل 
ّـت مباشــرة عبــر وســائل التواصــل الاجتماعــي.  بُُث�
ــة  ــق واقعي ــي تحقي ــه ف ــل محاولات ــع فش وم
وفريقــه،  منتجتــه  ضغــط  وتحــت  المشــهد، 
يظهــر فجــأة هــارب مــن العدالــة فــي موقــع 
التصويــر. يــرى فيه المخــرج فرصة نادرة، فيُُســند 
ًـا عــرض الحائــط بــكل  إليــه الــدور الرئيســي، ضارب�
تبــدأ  اللحظــة،  تلــك  القواعــد المهنيــة. ومــن 
الحــدود بيــن الواقــع والخيــال فــي التلاشــي، 
إلــى أعمــاق  لتجــرّّ الفريــق والمشــاهد معًًــا 

بـة خـرج المضطرـ سـية المـ نفـ

	F During the shooting of his film, a neurotic director becomes stuck while 
trying to film his main scene — a reenactment of a murder broadcast live 
on social media. As his efforts to achieve realism fail and tension rises with 
his producer and crew, an unexpected fugitive appears on set. Seeing an 
opportunity, the director, captivated by the newcomer, impulsively casts him 
as the lead, overturning all conventions. From then on, the boundaries between 
fiction and reality dissolve, pulling both his team and the audience into the 
depths of his troubled mind.

	E Sur le plateau de tournage de son film, un cinéaste névrosé se retrouve 
paralysé par la réalisation de sa scène principale qui reproduit un meurtre 
«streamé» sur les réseaux. Alors que ses tentatives pour obtenir une scène 
réaliste échouent et sous la pression de sa productrice et de son équipe, un 
fugitif débarque sur son plateau. C’est un miracle pour le réalisateur qui, séduit 
par le jeune homme, le propulse au premier rôle de son film, bousculant ainsi 
toutes les règles établies. Dès lors, la frontière entre la réalité et la fiction, 
entraîne son équipe et le spectateur dans sa psyché.

توماس كاستان
Thomas Castaing

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 16 minutes المدة: 16 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيالي
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يملــك تومــاس كاســتان خبــرة تمتــدّّ علــى أكثــر مــن خمســة عشــر عامًًــا، أنجــز خلالهــا مــا يزيــد عن مئتــي فيلم 
إعلانــي وفيديــو كليــب فــي كندا وفرنســا والجزائر. عمل مع ســيرك دو ســولي )Cirque du Soleil(، وشــارك 
فــي إنتــاج أفلام حــازت جوائــز مرموقــة مثــل »قنديــل البجــر«، »تويــزة« وÀ fleur de peau. فــي عــام 2021، 
شــارك فــي تأســيس شــركة الإنتــاج Alpha Tango  بالجزائــر، ثــم شــارك عــام 2022 فــي إخــراج السلســلة 

.SLOW الألمانيــة، إلــى جانــب إخــراج فيديــو كليب Arte لصالــح قنــاة Fascinant Maghreb الوثائقيــة

	FWith fifteen years of experience, Thomas Castaing has directed more than 200 
commercials and music videos in Canada, France, and Algeria. He has worked for Cirque 
du Soleil and co-produced award-winning films (Kindil El Bahr, Touiza, À fleur de peau). 
In 2021, he co-founded Alpha Tango in Algiers, and in 2022, he co-directed the series 
Fascinant Maghreb for Arte Germany and the music video SLOW.

	E Avec quinze ans d’expérience, Thomas Castaing a tourné plus de 200 films 
publicitaires et vidéoclips au Canada, en France et en Algérie. Il a travaillé pour le Cirque 
du Soleil et co-produit des films primés (Kindil El Bahr, Touiza, À fleur de peau). En 2021, 
il co-fonde Alpha Tango à Alger, et co-réalise, en 2022, la série Fascinant Maghreb pour 
Arte Allemagne et le clip SLOW. 

فيــريــتــاس
Veritas
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وســيم، موســيقي شــغوف وحاصــل علــى 
شــهادة فــي علــم اجتمــاع اللغــوي، يجســد 
مــن  جيــل  يعيشــه  الــذي  الداخلــي  الصــراع 
بالجــذور  التعلــق  بيــن  الممزقيــن  الجزائرييــن 
مســيرته  خلال  مــن  الرحيــل.  فــي  والرغبــة 
يرســم  السوســيولوجية،  وتأملاتــه  الفنيــة 
الفيلــم لوحــةًً حميمــةًً لرحلــة بحــثٍٍ عــن الهويــة 
والثقاـفـة، حـثي تصبح الموـسـيقى لـةًًغ للحرية

	FWassim, a passionate musician with a background in linguistic sociology, 
embodies the inner tension that defines a generation of Algerians torn 
between heritage and modernity. In a world where cultural roots blend with 
the longing for elsewhere, he drifts through a personal and artistic turmoil. His 
music becomes both refuge and revelation — the echo of a poignant search 
for identity.

	EWassim, un artiste musicien passionné et diplômé de sociologie linguistique, 
incarne le conflit intérieur qui agite de nombreux Algériens. Dans un monde où 
les racines culturelles se mêlent aux rêves d’ailleurs, il se trouve pris dans une 
tourmente. Son parcours artistique et sa passion pour la sociologie servent de 
toile de fond à une quête identitaire poignante.

 عالية لويزة بلعمري
Allia Louiza Belamri

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 22 minutes المدة: 22 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 
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إذ  عاليــة لويــزة بلعمــري مخرجــة جزائريــة يجمــع عملهــا بيــن الحساســية الفنيــة والالتــزام الاجتماعــي، 
تستكشــف مــن خلال أفلامهــا مفاهيــم الحميميــة والحريــة والهويــة فــي الجزائــر المعاصــرة. حــاز فيلمهــا 
الوثائقــي الطويــل »الحركــة الدوليــة للفنانيــن المنســيين« )2023( علــى إشــادة نقديــة واســعة، وعُُرض في 

مهرجاـنـات دولـيـة، كـمـا ـفـاز بجاـئـزة أفـضـل ـسـيناريو وثائـقـي

	F Allia Louiza Belamri is an Algerian filmmaker whose work combines artistic sensitivity 
with social engagement. Through her films, she explores the notions of intimacy, 
memory, and freedom within the contemporary Algerian context.Her feature-length 
documentary Mouvement International des Artistes Oubliés (2023) was praised by 
critics, screened at several international festivals, and awarded the Best Documentary 
Screenplay Prize.

	E Allia Louiza Belamri est une réalisatrice algérienne dont le travail allie sensibilité et 
engagement social, en interrogeant les notions d’intimité et de liberté en Algérie. Son 
long métrage documentaire Mouvement International des Artistes Oubliés (2023) a 
été salué par la critique, projeté à l’international et récompensé par le prix du Meilleur 
Scénario documentaire.

مفتاح صول
Clef du Sol
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 ، حبيبــة ت  ميــا يو  » يــت ر تعز فيلــم  يتتبــع 
قريــة  غســيرة،  مــن  شــاوية  امــرأة  وهــي 

الأوراس جــبال  ــفي  تــقع  صحراوــية   ــشبه 
يستكشــف الفيلــم علاقــة حبيبــة العميقــة 
ة  كــر ا لذ سًًــا  نعكا ا هــا  ر عتبا با  ، ضهــا ر بأ
جماعيــة نســائية بعيــدة عــن الصــور النمطيــة 
والمفاهيــم الحديثــة للملكيــة. تتأرجــح حبيبــة 
بيــن التقاليــد الموروثــة ورغبتهــا فــي إعــادة 
تعريــف هويتهــا، لتطــرح أســئلة حــول الحريــة 
ــاة والأرض.  ــد والحي ــترجاع الجس ــاء واس والانتم
تُُجسّّــد مقاومتهــا الهادئــة ولكــن الحازمــة، 

بالتارــيخ وبذاتــها علاــقة جدــيدة 

	F Taezrit follows the daily life of Habiba, a Chaoui woman from Ghassira, a 
semi-desert village in the Aurès. The film explores her deep connection to her 
land, a reflection of collective female memory beyond stereotypes and modern 
notions of ownership. Between ancestral traditions and self-redefinition, 
Habiba questions freedom, belonging, and reclaiming her body, life, and land. 
Her subtle yet determined resistance reveals a renewed relationship with 
history and herself.

	E Taɛzrit suit le quotidien de Habiba, une femme chaouie de Ghassira, 
village semi-désertique des Aurès. Le film explore son lien profond avec sa 
terre, reflet d’une mémoire collective féminine, loin des stéréotypes et des 
notions modernes de propriété. Habiba navigue entre traditions ancestrales 
et désir de redéfinir son identité, questionnant la liberté, l’appartenance et la 
réappropriation de son corps, de sa vie et de son territoire. Sa résistance, subtile 
mais déterminée, révèle un rapport renouvelé à l’histoire et à elle-même.

كوثر أريناس درنوني
Kaouther Arinas Dernouni

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 34 minutes المدة: 34 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Documentary | 
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كوثــر أرينــاس درنونــي مخرجــة شــابة تقيــم فــي إســطنبول، حيــث تتابــع دراســتها فــي مجــال الكتابــة 
 الســينمائية. تضــع فــي صميــم أعمالهــا الدفــاع عــن حقــوق النســاء وإبــراز أصــوات الفئــات المهمّّشــة 
يُُعــدّّ فيلــم »تعزريــت« أوّّل أعمالهــا، وقــد أُُنجــز فــي إطــار النســخة الأولــى مــن برنامــج رََ»انــا هْْنــا« المخصّّــص 

لإـبـداع المحـتـوى النـسـوي

	F Kaouther Arinas Dernouni is a young filmmaker based in Istanbul, where she 
studies screenwriting. Her work focuses on defending women’s rights and amplifying 
marginalized voices. Taezrit, her first film, was made as part of the first edition of Rana 
H’na’s feminist content creation program.

	E Kaouther Arinas Dernouni est une jeune réalisatrice installée à Istanbul, où elle étudie 
l’écriture cinématographique. Elle place la défense des droits des femmes et la mise en 
lumière des voix marginalisées au cœur de son travail. Taɛzrit, son premier film, a été 
réalisé dans le cadre de la première édition du programme de création de contenus 
féministes de l’atelier Rana H’na.

تعزريت
Tɛzrit
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ــا  ــى منزله ــود إل ــتقلة، تع ــة مس ــليمة، فنان س
ذات مســاء لتجــد هاتفــاًً نقــالًاً. يــرن الهاتــف، 
إرجاعــه.  فتجيــب. صــوت غامــض يطلــب منهــا 
تــزداد  اتصــال،  كلّّ  ومــع  المكالمــات،  تتكــرّّر 
مخــاوف ســليمة وتغــرق شــيئاًً فشــيئاًً فــي 
وـضـع غاـمـض يتـجـاوز قدرتـهـا عـلـى الـسـيطرة

	F Salima is an independent artist. One evening, while returning home, she finds 
a mobile phone. It rings, and she answers. A voice asks for it to be returned. The 
calls keep coming. Anxious, Salima gradually finds herself drawn into a situation 
she cannot control.

	E Salima, est une artiste indépendante. Un soir, alors qu’elle rentre chez elle, 
elle trouve un téléphone portable. Il sonne, elle répond. Une voix en demande 
la restitution. Les appels se répètent. Salima, angoissée, s’enfonce peu à peu 
dans une situation qu’elle ne maitrise pas.

 أحمد زيتوني
Ahmed Zitouni

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 13 minutes المدة: 13 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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ــدى  ــره ل ــذ صغ ــي من ــه الفن ــى تكوين ــري. تلقّّ ــي جزائ ــينمائي وتلفزيون ــرحي وس ــل مس ــي ممث ــد زيتون أحم
»أكتــاروس أحمــد أقســاس«، وســرعان مــا بــدأ فــي أداء أدوار متعــددة فــي المســلسلات التلفزيونيــة. 
شــارك فــي عــدد مــن الأفلام الســينمائية مــن بينهــا »الأندلســي« لمحمــد شــويخ، »قنديــل البحــر« و«الملكة 
الأخيــرة« لداميــان أونــوري و«التهويــدة الحمــراء« لبلقاســم حجــاج، كمــا يعمــل مديــراًً فنيــاًً فــي مرحلــة مــا 

بـعـد الإنـتـاج

	F Ahmed Zitouni is a theater, film, and television actor. Trained from a young age under 
Actarus Ahmed Aksas, he quickly took on roles in TV series. In cinema, he appeared 
notably in L’Andalou (Mohamed Chouikh), Kindil Al-Bahr, La Dernière Reine (Damien 
Ounouri), and La Berceuse rouge (Belkacem Hadjadj). He is also an artistic director in 
post-production.

	E Ahmed Zitouni est comédien de théâtre, de cinéma et de télévision. Formé très jeune 
auprès d’Actarus Ahmed Aksas, il enchaîne rapidement les rôles dans des séries TV. Au 
cinéma, il a joué notamment dans L’Andalou (Mohamed Chouikh), Kindil Al-Bahr et La 
Dernière Reine (Damien Ounouri), ainsi que La Berceuse rouge (Belkacem Hadjadj). Il 
est également directeur artistique en post-production.

مجهول
Inconnu
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فــي ضواحــي الجزائــر ســنة 1994، تعيــش أنيــا، 
الطفلــة ذات الســبع ســنوات، حياتهــا ببســاطة، 
ّـرات التــي تمــزق البلاد.  غيــر مدركــة تمامًًــا للتوت�
كلّّ مــا تتمنــاه هــو أن يعــود والدهــا، الصحفــي 
الــذي غــادر فــي مهمــة، فــي الوقت المناســب 
ــع  ــف الواق ــن عن ــوي. لك ــد النب ــال بالمول للاحتف
ًـا إلــى يومياتهــا، مهــدّّدًًا بــراءة  يتســلّّل تدريجي�

ّـة طفولتـهـا الهـشّ

	F Algiers suburb, 1994. Anya, 7, lives the life of a little girl, largely unaware of 
the civil war tearing her country apart. She has only one wish: that her father, a 
journalist on assignment, returns in time for the Mouloud celebration. But the 
harsh reality slowly intrudes, shaking her childhood innocence.

	E Banlieue d’Alger, 1994. Anya, 7 ans, vit sa vie de petite fille, peu consciente des 
tensions de la guerre civile qui déchire le pays. Elle n’a qu’un seul souhait : que 
son perré, journaliste parti en mission, rentre à temps pour la fête du Mouloud. 
Mais la violence de la réalité́́ s’immisce peu à peu dans son quotidien, faisant 
vaciller son innocence d’enfant.

إيمان عيادي
Imene Ayadi

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 16 minutes المدة: 16 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Drama | Drame النوع: دراما
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وصلــت إيمــان عيــادي إلــى فرنســا وهــي فــي الســابعة عشــرة مــن عمرهــا لدراســة الســينما. تعمــل اليــوم 
كمســاعدة مخــرج فــي عدد مــن الأفلام القصيرة والمســلسلات والأفلام الطويلة. في عــام 2019، أخرجت 
فــي الجزائــر أول فيلــم قصيــر لهــا بعنــوان »الشــيخ قلــب اللــوز«. وفــي عــام 2023، أخرجــت فيلمهــا »نيــة« من 

إنـتـاج ـشـركة »لا ميريديان«

	F Imène Ayadi moved to France at 17 to study filmmaking. She now works as an assistant 
director on short films, series, and feature films. In 2019, she directed her first short film 
in Algiers, Le Vieux Kalbelouz. In 2023, she directed NYA, produced by La Méridienne.

	E Imène Ayadi arrive en France à 17 ans pour y étudier le cinéma. Elle travaille aujourd’hui 
comme assistante réalisatrice sur des courts-métrages, des séries et des longs-
métrages. En 2019, elle réalise à Alger son premier court-métrage, Le Vieux Kalbelouz. 
En 2023, elle signe NYA, produit par La Méridienne.

نية
Nya
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لبنــاء  الروابــط،  ينســج  كمــن  الجدائــل  تضفيــر 
بيــن الثقافــات والظــروف، وللســخرية  جســور 
مــن الحــدود الخفيــة التــي تجعــل الحيــاة صعبــة 
ـًا، لكنّّهــا قابلــة للعيــش بفــرح  – مؤلمــة أحيان�
فــي لحظــات أخــرى. يقــدّّم فيلــم »البركــة« 
شــهادة عــن الإيمــان والأخــوّّة والتقاســم بيــن 
عائلتيــن، ترويــان مــن خلال الإيمــاءات والكلمــات 
والأشــياء والطقــوس اليوميــة جزءًًا مــن حكاية 
مــا تعيشــه امــرأة رحّّالــة مــن إفريقيــا جنــوب 

ئـر نـة الجزاـ هـا بمديـ فـي عبورـ حـراء ـ الصـ

	FWeaving braids while weaving connections, building bridges between 
cultures and situations, playfully defying invisible borders that make life hard 
yet joyfully bearable at times. El Baraka is a testimony of faith, sisterhood, and 
sharing between two families, who, through gestures, words, objects, and daily 
rituals, reveal a glimpse of the life of a Sub-Saharan nomad in transit in Algiers.

	E Tisser des tresses en tissant des liens, comme pour élever des ponts entre 
des cultures, des situations, et pour faire un pied de nez aux frontières invisibles 
qui nous mènent la vie dure-insupportable mais joyeusement vivable par 
moments. «El Baraka» est un témoignage de foi, de sororité et de partage 
entre deux familles qui, à travers des gestes, des mots, des objets et des rituels 
du quotidien, nous livrent un bout d’histoire de ce qu’est la vie d’une nomade 
subsaharienne en transit à Alger

 ريمة كركبان
Rima Kerkebane

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 25 minutes المدة: 25 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي
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الفيلــم  فــي  متخصّّصــة   ”Yamsel« اســتوديو  مؤسســة  جزائريــة،  ومنتجــة  مخرجــة  كركبــان  ريمــة 
تابعــت  ســينمائية.  مهرجانــات  فــي  أُُختيــرت  قصيــرة  أفلام  عــدة  أنجــزت  الإبداعــي،  الوثائقــي 
روائيــين قصيرــين  فيلمــين  بــعد  فيــما  وأنتــجت  والإنــتاج،  الكتاــبة  مــجال  ــفي  كورــسيكا  ــفي   تكوينــًا 

 ،)TiLEM ــا ــس ميدي ــدّّدة« )التران ــردية المتع ــائط الس ــروع »الوس ــود مش ــي 2024-2025، تق خلال عام
”.5W12“ و ”Taddart ”ــوان ــن بعن ــن طويلي ــوّّر فيلمي ــاج” وتط ــاد للإنت ــركة “نوم ــس ش وتؤس

	F Rima Kerkebane is a filmmaker and producer, founder of Yamsel Studio. Specializing 
in creative documentaries, she has directed several festival-selected shorts. Trained in 
writing and production in Corsica, she produced two fiction shorts and is developing the 
transmedia project TiLEM and two feature films, Taddart and 5W12.

	E Rima Kerkebane est réalisatrice et productrice, fondatrice du studio Yamsel. 
Spécialisée dans le documentaire de création, elle a signé plusieurs courts sélectionnés 
en festivals. Formée ensuite en Corse en écriture et production, elle a produit deux 
courts de fiction. En 2024-2025, elle mène le projet transmédia TiLEM, crée Nomade 
Production et développe deux longs-métrages, Taddart et 5W12.

البركة
El Baraka
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رأســاًً علــى عقــب  امــرأة شــابة  تتغيّّــر حيــاة 
عندمــا تتلقّّــى خبــراًً مفجعــاًً. تعجــز عــن البــوح بــه 
لزوجهــا، فيتحــوّّل صمتهــا المتزايــد إلــى حاجــزٍٍ 
إلــى أن يقــع حــدثٌٌ مأســاوي يقلــب  بينهمــا، 

مــجرى الأــمور تماــاًًم

	F A young woman’s life is shaken by shocking news. Unable to share it with her 
husband, her increasing silence creates distance between them, until a tragic 
event turns everything upside down.

	EUne jeune femme voit son quotidien bouleversé lorsqu’une terrible nouvelle 
survient. Incapable d’en parler à son époux, son silence grandissant finit par les 
éloigner, jusqu’à ce qu’un événement dramatique vienne tout faire basculer.

مراد ڤشود
Mourad Guechoud

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 20 minutes المدة: 20 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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تلقــى مــراد ڤشــود، تكوينــه فــي معاهــد الجزائــر وســانت أوجيــن، وتخصّّــص فــي موســيقى الأفلام. قــام 
بتأليــف موســيقى أفلام عــدّّة منهــا “ســي مــوح أومحنــد” )2004( وختــي” )2007(، ونــال ســنة 2009 
ــم  ــن فيل ــس ع ــس أون بروفان ــة إيك ــان »Tous Courts« بمدين ــي مهرج ــة ف ــيقى أصلي ــل موس ــزة أفض جائ

 They Fell Silent

	FMourad Guechoud, trained at the conservatories of Algiers and Saint-Eugène, 
specializes in film music. He has composed for Si Moh Oumhand (2004) and Khti (2007), 
and won the Best Original Music Award in 2009 at the Tous Courts Festival in Aix-en-
Provence for They Fell Silent.

	EMourad Guechoud, formé aux conservatoires d’Alger et de Saint-Eugène, se spécialise 
dans la musique de film. Il compose notamment pour Si Moh Oumhand (2004) et Khti 
(2007), et remporte en 2009 le Prix de la meilleure musique originale au Festival Tous 
Courts d’Aix-en-Provence pour They Fell Silent.

البرية
La lettre El Briya
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إلــى تيميمــون، مدينــة  رحلــة لهــا  أوّّل  خلال 
أجدادهــا، تصــادف المخرجــة جلســة تســجيل 
احترافيــة لأغانــي »الأهليــل« التراثيــة. يقودهــا 
أصولهــا  حــول  التســاؤل  إلــى  الحــدث  هــذا 

بــين الإرث والهوــية والعلاــقة 

	FOn her first trip to Timimoun, the hometown of her ancestors, the director 
accidentally witnesses a professional recording session of the ancestral 
Ahellil chants. This experience prompts her to reflect on her origins and the 
connection between heritage and identity.

	E Lors de son premier voyage à Timimoun, la ville natale de ses ancêtres, la 
réalisatrice assiste par hasard à une séance d’enregistrement professionnelle 
des chants ancestraux de l’Ahellil. Cet événement la conduit à s’interroger sur 
ses origines et le lien entre héritage et identité.

 سامية قديري
Samia Kadiri

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 15 minutes المدة: 15 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Documentary | 
Documentaire 

النوع: وثائقي
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ســامية قديــري مخرجــة، مديــرة كاســتينغ، ومســاعدة إخــراج. تعمــل منــذ خمس ســنوات في مجال الســينما 
ــف  ــري. تستكش ــرد البص ــة الس ــي خدم ــاني ف ــها الإنس ــة وحسّّ ــا الدقيق ــف نظرته ــث توظّّ ــات، حي والإعلان
مقاربتهــا الفنيــة مواضيــع المنفــى، الهويــة، والذاكــرة، والعلاقــات التــي تربــط بيــن الجــذور والمســارات 

الـشـخصية

	F Samia Kadiri is a director, casting director, and assistant director. She has been 
working in film and advertising for five years, bringing her attentive eye and human 
sensibility to visual storytelling. Her artistic approach explores exile, identity, memory, 
and the connections between roots and personal journeys.

	E Samia Kadiri est réalisatrice, directrice de casting et assistante mise en scène. Elle 
évolue depuis cinq ans dans le cinéma et la publicité, mettant son regard attentif et 
son sens de l’humain au service des récits visuels. Sa démarche artistique explore l’exil, 
l’identité et la mémoire, et les liens entre racines et parcours personnels.

جوم
ُ
نُ

Noujoum (Étoiles)



الأفلام الوطنية القصيرة | National Short Films | Courts-métrages nationaux مهرجان تيميمون الدولي للفيلم القصير 144



بطـــاقـــة بيـضــــاء
Carte Blanche
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	F I chose these six short films because they each speak 
— in their own way — about us, about today’s Algeria, 
with all its contradictions and aspirations. Sektou by 
Khaled Benaïssa immerses us in a quiet tension, that of 
a society where silence often speaks louder than words. 
With Cousines, Lyes Salem delicately explores emerging 
desires and the taboos surrounding them. Khouya, by 
Yanis Koussim, confronts the hidden violence of daily 
life with remarkable courage and restraint. Les Pieds sur 
terre by Amine Hattou evokes an Algerian youth that 
keeps dreaming, feet firmly on the ground. Finally, That 
Lovely Life by Rami Aloui closes this journey as an ode to 
life, to creation, and to the fragile beauty of the moment. 
Different yet connected, these films share the same 
urgency: to speak, to feel, and to hope.

Abdenour Zahzah

اختــرتُُ هــذه الأفلام القصيــرة الســتة لأنّّهــا تتحــدث، كلٌٌّ علــى طريقتهــا، عنــا، عــن الجزائــر اليوم، فــي تناقضاتهــا واندفاعاتهــا. يأخذنا فيلم »ســكتو« 
ــاًً أكثــر ممــا تقــول كلماتــه. أمــا »بنــات العــم« لليــاس ســالم، فيتنــاول برقــة  لخالــد بــن عيســى إلــى توتــر خافــت، توتــر مجتمــع يقــول صمتــه أحيان
ــن.  ّـاء نادري ــجاعة وبحي� ــة بش ــاة اليومي ــي الحي ــي ف ــف الخف ــيم العن ــس كوس ــا« لياني ــه خُُ»وي ــا. ويواج ــط به ــي تحي ــات الت ــى والتابوه ــات الأول الرغب
بينمــا يســتحضر »الأقــدام علــى الأرض« لأميــن هتــو شــباباًً جزائريــاًً يحلــم رغــم كل شــيء، وأقدامــه راســخة فــي الواقــع. وأخيــراًً، يختتــم »تلــك الحيــاة 
الجميلــة« لرامــي علــوي هــذه الرحلــة بترنيمــة للحيــاة، وللإبــداع، ولجمــال اللحظــة الهــشّّ. أفلام مختلفــة، لكنّّهــا متّّصلــة بخيــط واحــد مشــترك..إلحاح 

الحاجــة إلــى القــول، إلــى الإحســاس، وإلــى الأمــل

عبد النور زحزاح

	E J’ai choisi ces six courts métrages parce qu’ils parlent — 
chacun à leur manière — de nous, de l’Algérie d’aujourd’hui, 
dans ses contradictions et ses élans. «Sektou» de Khaled 
Benaïssa nous plonge dans une tension sourde, celle d’une 
société où le silence en dit parfois plus que les mots. Avec 
«Cousines», Lyes Salem aborde avec délicatesse les désirs 
naissants et les tabous qui les entourent. «Khouya», signé 
Yanis Koussim, affronte la violence cachée du quotidien 
avec un courage et une pudeur exemplaires. «Les Pieds sur 
terre» d’Amine Hattou évoque cette jeunesse algérienne 
qui rêve malgré tout, les pieds ancrés dans le réel. Enfin, 
«That Lovely Life» de Rami Aloui clôt ce voyage par une 
ode à la vie, à la création et à la beauté fragile de l’instant. 
Ces films, différents mais reliés, partagent une même 
urgence : celle de dire, de ressentir et d’espérer.

Abdenour Zahzah

عبد النور زحزاح
Abdenour Zahzah

	F Abdenour Zahzah is an Algerian screenwriter, director, 
and producer. Trained at the University of Algiers, he made 
his debut in 2002 with Frantz Fanon, Mémoire d’Asile, 
before continuing his career in France, where he directed 
several documentaries, including one on writer Maurice 
Pons. Returning to Algeria in 2007, he produced numerous 
commissioned documentaries while developing his own 
auteur projects. He gained international recognition with 
his award-winning short fiction film Garagouz (2010), 
followed by the feature documentary El Oued, El Oued. 
In 2024, he directed his first fiction feature, focused on 
Dr. Frantz Fanon’s period at the Blida-Joinville psychiatric 
hospital.

ــل  ــل أن يواص ــوء«، قب ــرة اللج ــون، ذاك ــز فان ــه الأوّّل »فران ــي 2002 فيلم ــع ف ــر، ووقّّ ــة الجزائ ــن جامع ــرّّج م ــري. تخ ــج جزائ ــرج ومنت ــيناريو ومخ ــب س كات
مســيرته فــي فرنســا حيــث أخــرج عــدّّة أفلام وثائقيــة، مــن بينهــا واحــد مخصّّــص للكاتــب موريــس بونــس.  بعــد عودتــه إلــى الجزائــر ســنة 2007، أنجــز 
العديــد مــن الأفلام الوثائقيــة حســب الطلــب، إلــى جانــب تطويــر أعمالــه الخاصــة كمؤلف. نــال شــهرة دولية بفضــل فيلمه القصيــر »قراقــوز« )2010(، 
الــذي حــاز علــى عــدة جوائــز، ثــم بفيلمــه الوثائقــي الطويــل »الــوادي، الــوادي«. وفــي عــام 2024، أخــرج أوّّل فيلــم روائــي طويــل لــه، يتنــاول إقامــة 

الطبـيـب فراـنـز فاـنـون ـفـي مستـشـفى الأـمـراض النفـسـية بجوانفـيـل )البلـيـدة حالـيـا(

	E Abdenour Zahzah est scénariste, réalisateur et 
producteur algérien. Formé à l’Université d’Alger, il 
signe en 2002 son premier film, Frantz Fanon, Mémoire 
d’Asile, avant de poursuivre sa carrière en France, où il 
réalise plusieurs documentaires, dont un consacré à 
l’écrivain Maurice Pons. De retour en Algérie en 2007, 
il tourne de nombreux documentaires de commande 
tout en développant son propre travail d’auteur. Il se fait 
connaître à l’international avec son court métrage de 
fiction Garagouz (2010), multi-primé, puis avec son long 
documentaire El Oued, El Oued. En 2024, il réalise son 
premier long métrage de fiction, consacré au séjour du Dr 
Frantz Fanon à l’hôpital psychiatrique de Blida-Joinville.

Algeria | Algérie | الجزائر



	F For some time now, Nassim wakes up every day floating. Earth’s gravity seems 
to have lost its hold on him, making everyday life increasingly complicated…

	E Depuis un certain temps, Nassim se réveille tous les jours en train de flotter. 
La gravité terrestre semble ne plus avoir de pouvoir sur lui. La vie au quotidien 
paraît dès lors de plus en plus compliquée...

منــذ فتــرة، يســتيقظ نســيم كلّّ صبــاح ليجــد 
ًـا فــي الهــواء. لــم يعــد للجاذبيــة  نفســه طافي�
الأرضيــة ســلطان عليــه، لتصبــح الحيــاة اليوميــة 

بـة.. دًًيا وصعوـ ثـر تعقـ أكـ

و
ّ
أمين حتّ

Amine Hattou

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 09 minutes المدة: 09 دقيقة
Year | Année: 2011 سنة الإنتاج: 2011
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: كوميديا، خيال
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ّـو حاصــل على شــهادة الماجســتير فــي الإخراج الســينمائي مــن كليــة كولومبيا في شــيكاغو، كما  أميــن حت�
تخــرّّج مــن معهــد الصحافــة بالجزائــر. فــاز ببرنامــج الأفلام الوثائقيــة فــي مدرســة »لافيميــس« ســنة 2009، 
حيــث أخــرج فيلمــه الأول »زمــن رقصــة«. أسّّــس لاحقًًــا مختبــر بجايــة الســينمائي )2015–2017(. عُُــرض فيلمــه 
الروائــي الطويــل الأول »جانيتــو فــي مهرجــان فســباكو 2022، ومهرجــان Africa in Motion ومهرجــان 

.Liverpool Arab Arts Festival

	F Amine Hattou holds an MFA in directing from Columbia College Chicago and 
graduated from the Algiers Institute of Journalism. A laureate of La Fémis’ documentary 
program in 2009, he directed his first film, Le temps d’une danse, there. He later founded 
the Bejaïa Film Lab (2015–2017). His debut feature film, Janitou, was selected for 
FESPACO 2022, Africa in Motion, and the Liverpool Arab Arts Festival

الأقدام على الأرض
Les Pieds sur Terre

	E Amine Hattou est titulaire d’un MFA en réalisation du Columbia College Chicago et 
diplômé de l’Institut de journalisme d’Alger. Lauréat du programme documentaire de 
La Fémis en 2009, il y réalise son premier film, Le temps d’une danse. Il fonde ensuite le 
Bejaïa Film Lab (2015–2017). Son premier long métrage, Janitou, a été sélectionné au 
FESPACO 2022, à Africa in Motion et au Liverpool Arab Arts Festival.
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	F A mother, three sisters, and a brother. In this claustrophobic drama set in an 
ordinary Algerian home, the brother beats his sisters while the mother looks 
on. Death, the ultimate act of violence, will put an end to the daily brutality.

	EUne mère, trois sœurs, un frère. Dans ce huis clos qui se déroule au sein d’un 
intérieur algérien ordinaire, le frère bat ses sœurs, la mère laisse faire. La mort, 
ultime violence, viendra mettre fin à celle du quotidien.

ــق  ــاء مغل ــي فض ــد. ف ــوات، وأخ واح أمّّ، ثلاث أخ
ــه  ــارس الأخ عنف ــادي، يم ــري ع ــت جزائ ــل بي داخ
المــوت،  تصمــت.  والأمّّ  شــقيقاته،  علــى 
الخاتمــة  ســيكون  العنــف،  درجــات  كأقصــى 

اليومــية الحــياة  الحتمــية لعــنف 

يّّانيس كوسّّيم
Yanis Koussim

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر

Duration | Durée: 17 minutes المدة: 17 دقيقة
Year | Année: 2010 سنة الإنتاج: 2010
Genre | Genre: Fiction | Fiction, Drame النوع: خيال، دراما
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تــدرّّب يّّانيــس كوسّّــيم فــي مواقــع التصويــر إلــى جانــب المخرجيــن كوســتا غافــراس وفيليــب فوكــون. كتــب 
ســيناريو الجــزء الثالــث مــن السلســلة التلفزيونيــة الشــهيرة »نــاس ملاح ســيتي«، وأخــرج ســنة 2007 أوّّل 
أفلامــه القصيــرة خْْ»تــي«، الــذي تــم اختيــاره فــي مهرجــان فســباكو 2011. واصــل مســيرته بفيلــم وثائقــي 
بعنــوان »أبــي أســطورة«، ثــم طــوّّر عــدة أفلام طويلــة، مــن بينهــا »بحــارة »و«الجزائــر لــيلًاً«. آخــر أفلامــه 

الطويلــة »رقيــة« صــدر ســنة 2025.

	F Yanis Koussim trained on film sets alongside Costa-Gavras and Philippe Faucon. 
Screenwriter for the hit series Nas M’lah City 3, he directed his first short fiction film, 
Khti, in 2007, which was selected at FESPACO 2011. He followed with the documentary 
Mon papa est une légende and developed several feature films, including Bahara and 
Algers by Night. His latest feature, Roqia, was released in 2025.

ويا
ُ
خُ

Khouya

	E Yanis Koussim s’est formé sur des tournages aux côtés de Costa-Gavras et Philippe 
Faucon. Scénariste de la série à succès Nas M’lah City 3, il signe en 2007 son premier 
court métrage de fiction, Khti, sélectionné au FESPACO 2011. Il enchaîne avec le 
documentaire Mon papa est une légende et développe plusieurs longs métrages, dont 
Bahara et Algers by Night. Son dernier long métrage, Roqia, est sorti en 2025.
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	F In an unspecified future, a North African family — Mehdi (27), Nabil (55), and 
Fadela (52) — lives under a permanent curfew. Like all citizens, they are forced 
to stay home and work there until the government “eliminates the Foreign 
Hand.” Since the beginning of the war, television has become the only channel 
of communication with the outside world and the State. The story follows 
Mehdi, who, after a series of events, begins to think differently, to doubt, and 
ultimately, on his own scale, to rebel

	E Dans un futur indéterminé, une famille nord-africaine, Mehdi (27 ans), 
Nabil (55 ans) et Fadela (52 ans), vit sous un couvre-feu permanent. Comme 
l’ensemble des citoyens, ils sont contraints de rester chez eux et d’y travailler 
tant que le gouvernement n’aura pas «éliminé la Main étrangère». Depuis le 
début de la guerre, la télévision est devenue l’unique canal de communication 
avec l’extérieur et avec l’État. L’histoire suit Mehdi qui, à la suite d’une série 
d’événements, se met à penser autrement, à douter, puis, à son échelle, à se 
révolter.

أســرة  تعيــش  محــدّّد،  غيــر  مســتقبل  فــي 
شــمال إفريقيــة، مهــدي )27 ســنة(، نبيــل )55 
ســنة(، وفضيلــة )52 ســنة( — تحــت حظــر تجــوّّل 
دائــم. مثــل باقــي المواطنيــن، يُُجبــرون علــى 
البقــاء فــي منازلهــم والعمــل منهــا حتــى 

يعــلن النــظام »القــضاء عــلى الــيد الأجنبــية«

أصبــح التلفزيــون وســيلتهم الوحيــدة للتواصــل 
إثــر  مهــدي،  لكــن  الخارجــي.  العالــم  مــع 
التفكيــر  فــي  يبــدأ  الأحــداث،  مــن  سلســلة 
علــى  يتمــرّّد  فيشــكّّ..ثم  مختلــف،  بشــكل 

الخاــصة طريقــته 

رامي علوي
Rami Aloui

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 22 minutes المدة: 22 دقيقة
Year | Année: 2017 سنة الإنتاج: 2017
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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تخــرّّج رامــي علــوي مــن مدرســة عليــا للفنــون البصريــة حيــث تحصّّــل علــى شــهادة الماجســتير فــي الصــورة، 
وهنــاك أخــرج فيلمــه »تلــك الحيــاة الجميلــة«، الــذي شــارك فــي كتابتــه مــع نديــر محمــدي، شــريكه فــي بنــاء 
رؤيــة فنيــة مشــتركة. بعــد دراســته فــي مدرســة الإخــراج الســينمائي EICAR بباريــس، عمــل مديــرًًا للتصويــر 
ومخرجًًــا. شــارك لاحقًًــا فــي تأســيس المجموعــة الفنيــة Alamoriska التــي أنجــزت مشــاريع فنيــة مــن بينها 

»أوّّل عيطــة« )2019(

	F Rami Aloui trained at a Higher School of Visual Arts, where he earned a Master’s in 
Imaging and directed That Lovely Life, co-written with Nadir Mohammedi, with whom 
he developed a shared creative universe. After further studies in directing at EICAR 
Paris, he worked as a cinematographer and director. He later co-founded the artistic 
collective Alamoriska, with projects such as Awel Ayta (2019).

تلك الحياة الجميلة
That lovely Life

	E Rami Aloui se forme dans une École Supérieure des Arts Visuels où il obtient un 
Master en image et réalise That Lovely Life, coécrit avec Nadir Mohammedi, avec qui il 
développe un univers commun. Après un passage en réalisation à l’EICAR Paris, il travaille 
comme directeur de la photographie et réalisateur. Il cofonde ensuite le collectif 
artistique Alamoriska, avec des projets tels que Awel Ayta (2019).
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	F A journalist, after hosting his all-night radio show Rêve pour te réveiller, 
dedicated to interpreting listeners’ dreams, returns home at dawn to finally 
sleep. But it is hard to surrender to sleep and dream when an entire city is 
waking up around him.

	EUn journaliste, après avoir animé toute la nuit son émission de radio «Rêve 
pour te réveiller», dédiée à l’interprétation des rêves des auditeurs, rentre 
chez lui au petit matin pour enfin dormir. Mais il est difficile de s’abandonner 
au sommeil et de rêver, lorsque toute une ville est en train de se réveiller.

الليلــي  الإذاعــي  برنامجــه  يقــدّّم  صحفــي 
»احلــم لتســتيقظ«، المخصّّــص لتأويــل أحلام 
إلــى منزلــه عنــد الفجــر  المســتمعين، يعــود 
النــوم يصبــح مســتحيلًاً  أنّّ  أخيــرًًا. غيــر  لينــام 

بالاــستيقاظ.. كلّّــها  المديــنة  تــبدأ  عندــما 

خالد بن عيسى
Khaled Benaissa

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 17 minutes المدة: 17 دقيقة
Year | Année: 2009 سنة الإنتاج: 2009
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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ــت  ــل أن يلف ــة، قب ــة المعماري ــته للهندس ــع دراس ــوازي م ــينما بالت ــي الس ــيرته ف ــى مس ــن عيس ــد ب ــدأ خال ب
الأنظــار بــدوره فــي فيلــم »مســخرة« لإليــاس ســالم. أخــرج عــدّّة أفلام قصيــرة مــن بينهــا »ســكتوا«، الــذي 
نــال جائــزة الكاميــرا الذهبيــة فــي مهرجــان فســباكو 2009. كمــا لعــب الــدور الرئيســي فــي فيلــم »العربــي 

ًـا جماهيريـًـا كبـرًًيا ـفـي التلفزـيـون ـمـن خلال مسلـسـل »الـخـاوة« قّ نجاـحً ـبـن مهـيـدي«، وحـقّ

	F Khaled Benaïssa began his film career while studying architecture, before acting in 
Mascarades by Lyes Salem. He directed several short films, including Sektou, awarded 
the Caméra d’Or at FESPACO 2009. He also played the lead role in Larbi Ben M’hidi and 
achieved major television success with El Khawa.

سكتوا
Sektou

	E Khaled Benaïssa fait ses débuts au cinéma en parallèle de ses études en architecture, 
avant de jouer dans Mascarades de Lyes Salem. Il réalise plusieurs courts métrages, dont 
Sektou, distingué par la Caméra d’or au Fespaco 2009. Il incarne aussi le rôle principal 
dans Larbi Ben M’hidi et connaît un grand succès télé avec El Khawa.
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	F Driss, a young Frenchman of Maghrebian origin, spends a month in Algiers. 
He reunites with his cousins and childhood friends and meets Nedjma, a distant 
cousin. Through their encounter, Nedjma discovers freedom. A romance could 
blossom, but Nedjma is already promised to Driss’s cousin, Amrane.

	E Driss, jeune Français d’origine maghrébine passe un mois à Alger. Il y retrouve 
ses cousins et ses amis d’enfance. Il fait également connaissance de Nedjma, 
une cousine éloignée. A son contact, la jeune fille apprend la liberté. Une idylle 
pourrait naître, mais Nedjma est déjà promise à un cousin de Driss, Amrane.

دريــس، شــاب فرنســي مــن أصــول مغاربيــة، 
يقضــي شــهراًً فــي الجزائــر. هنــاك، يلتقــي بأبناء 
عمومتــه وأصدقائــه القدامــى، ويتعــرّّف علــى 
نجمـــة، ابنــة عــم بعيــدة. مــن خلال علاقتــه بهــا، 
تتعل�ـّم نجمـــة معنــى الحريــة. تنشــأ بينهمــا 
مخطوبــة  نجمـــة  لكــن  محتملــة،  حــب  قصــة 

مـران يـس، عـ عـم درـ بـن ـ عـل لاـ بالفـ

إلياس سالم
Lyes Salem

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 32 minutes المدة: 32 دقيقة
Year | Année: 2004 سنة الإنتاج: 2004
Genre | Genre: Dramedy | Comédie 
dramatique 

النوع: كوميديا درامية
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بــدأ إليــاس ســالم مســيرته فــي المســرح قبــل أن يبــرز فــي الســينما والتلفزيــون، حيــث حــاز ســنة 2012 علــى 
ــراج  ــي إخ ــام 1999 ف ــذ ع ــدأ من ــزم، ب ــان ملت ــيل. فن ــة لا روش ــة بمدين ــا التلفزيوني ــان الدرام ــي مهرج ــزة ف جائ
ــنة  ــر س ــم قصي ــيزارأفضل فيل ــزة س ــاز بجائ ــذي ف ــم«، ال ــات الع ــم »بن ــارس« ث ــون ف ــل »ج ــة مث ــه الخاص أفلام
2005. بعــد ذلــك، أخــرج فيلميــن طويليــن همــا »مســخرة« )2008، مرشــح لجائــزة الســيزار( و«الوهرانــي« 

)2013(

	F Lyes Salem began in theater before establishing himself in film and television, where 
he was notably awarded at the 2012 La Rochelle TV Fiction Festival. An engaged artist, 
he began directing his own films in 1999: Jean-Farès and then Cousines, which won the 
César for Best Short Film in 2005. He later directed the feature films Mascarades (2008, 
César-nominated) and L’Oranais (2013).

بنات العم
Cousines

	E Lyes Salem, débute au théâtre avant de s’imposer au cinéma et à la télévision, où il 
est notamment récompensé en 2012 au Festival de la fiction TV de La Rochelle. Artiste 
engagé, il réalise dès 1999 ses propres films : Jean-Farès puis Cousines, qui remporte 
le César du meilleur court métrage en 2005. Il signe ensuite les longs métrages 
Mascarades (2008, nommé aux César) et L’Oranais (2013).
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	F Bachir, a twenty-five-year-old man, dreams of leaving—perhaps for France. 
Every morning, he waits for the postman, hoping for news about his visa. As 
the reply takes longer than expected, boredom sets in. Then a rumor begins 
to fill the void: the weekend might soon change — Saturday and Sunday could 
replace Thursday and Friday.

	E Bachir, vingt-cinq ans, cherche à partir, pourquoi pas vers la France. Il attend 
tous les matins le passage du facteur. La réponse du visa tarde à venir. Bachir 
s’ennuie, tourne en rond. Une rumeur vient alors combler ce vide : l’éventualité 
du changement du week-end. Le samedi dimanche devrait se substituer au 
jeudi vendredi.

يــدور الفيلــم حــول بشــير، شــاب فــي الخامســة 
والعشــرين مــن عمــره يحلــم بالســفر، وربمــا 
مــرور  يوميًًــا  ينتظــر  بالتحديــد.  فرنســا  إلــى 
ســاعي البريــد، علــى أمــل وصــول جــواب بشــأن 
طلــب الفيــزا الــذي يبدو أنــه لا يأتي أبدًًا. يســيطر 
عليــه الملــل ويغــرق فــي الفــراغ، إلى أن تنتشــر 
إشــاعة جديــدة تشــغل الجميــع:  فــي الحــي 
إمكانيــة تغييــر عطلــة نهايــة الأســبوع فــي 
الجزائــر مــن الخميــس والجمعــة إلــى الســبت 
والأحــد. تصبــح هــذه الإشــاعة حدثًًــا فــي حــدّّ 

يـام بـة الأـ سـر رتاـ ظـار وتكـ وّّعض الانتـ تـه، تـ ذاـ

محمد لطرش
Mohammed Latrèche

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 20 minutes المدة: 20 دقيقة
Year | Année: 2003 سنة الإنتاج: 2003
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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العلــوم  التكويــن، ممثــل وكاتــب ســيناريو ومنتــج ومــوزع. درس  محمــد لطــرش ســينمائي عصامــي 
 Sora السياســية فــي باريــس قبــل أن يتجــه إلــى الســينما مــن خلال الممارســة الميدانيــة. أســس شــركة
ــر.  Films فــي الجزائــر، حيــث أنتــج عــدّّة أفلام قصيــرة نالــت جوائــز، كمــا قــام بتوزيــع أفلام دوليــة داخــل الجزائ
أخــرج فــي البدايــة فيلميــن روائييــن، ثــم توجــه لاحقًًــا نحــو الفيلــم الوثائقــي مركّّــزًًا علــى الذاكــرة الجماعيــة 

يـة مـوز الجزائرـ والرـ

	FMohammed Latrèche is a self-taught filmmaker, actor, screenwriter, producer, and 
distributor who trained on the job after studying political science in Paris. Founder of 
Sora Films in Algiers, he has produced several award-winning short films and distributed 
international works in Algeria. After directing two fiction films, he turned to documentary 
filmmaking, focusing on memory and key Algerian figures.

إشاعة..إلخ
Rumeur, etc

	EMohammed Latrèche, cinéaste autodidacte, acteur, scénariste, producteur et 
distributeur, s’est formé sur le terrain après des études de sciences politiques à Paris. 
Fondateur de Sora Films à Alger, il a produit plusieurs courts-métrages primés et 
distribué en Algérie des œuvres internationales. Il signe deux fictions et se consacre 
ensuite au documentaire avec des films sur la mémoire et les figures algériennes.

159 Short Narrative Films Competition | Compétition des courts-métrages de fictionمهرجان تيميمون الدولي للفيلم القصير 158  Carte Blanche | بطـــاقـــة بيـضــــاء



بطـــاقـــة بيـضــــاء | Carte Blanche مهرجان تيميمون الدولي للفيلم القصير 160



إضاءة على السنغال
Spotlight on Senegal

Lumière sur le Sénégal

	F Guest of honor at this first edition, 
Senegal stands out for a cinema that is 
both poetic and socially conscious, deeply 
rooted in African reality. A selection of five 
films — both heartfelt and committed — will 
showcase the country’s cultural richness, the 
power of its storytelling, and the modernity 
of the Senegalese perspective on universal 
themes such as family, faith, memory, youth, 
and the search for identity.

ــق  ــذّّرة بعم ــة، ومتج ــاعرية، اجتماعي ــينما ش ــز بس ــذي يتميّّ ــنغال، ال ــو الس ــى ه ــدورة الأول ــذه ال ــرف ه ــف ش ضي
فــي الواقــع الأفريقــي.   ســتُُعرض مجموعــة مــن خمســة أفلام تجمــع بيــن الحساســية والالتــزام، لتجسّّــد الثــراء 
ــرة،  ــان، والذاك ــرة، والإيم ــل الأس ــة مث ــا كوني ــاه قضاي ــنغالية تج ــرة الس ــة النظ ــرد، وحداث ــوة الس ــي، وق الثقاف

والشــباب، والبحــث عــن الــذات.

	E Invité d’honneur de cette première 
édition, le Sénégal se distingue par un cinéma 
à la fois poétique, social et profondément 
ancré dans la réalité africaine. Une sélection 
de cinq films, à la fois sensibles et engagés, 
illustrera la richesse culturelle, la force du 
récit et la modernité du regard sénégalais 
sur des thématiques universelles telles que 
la famille, la foi, la mémoire, la jeunesse et la 
quête de soi.
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	FNatacha, 30, is a free-spirited and passionate model, constantly traveling 
between flights and parties. Her husband, Cyril, a quiet and home-loving chef, 
struggles to keep up with her pace. When he suddenly disappears, Natacha’s 
world unravels. Consumed by emptiness and remorse, she tries to cling to a 
routine that no longer exists. As she prepares the meal she had meant for 
him, she unknowingly begins a dizzying descent into the depths of her own 
madness.

	ENatacha, 30 ans, est une mannequine libre et passionnée, toujours entre 
deux avions et deux soirées. Son mari, Cyril, chef cuisinier discret et casanier, 
peine à suivre son rythme. Lorsqu’il disparaît soudainement, Natacha vacille. 
Rongée par le vide et les remords, elle tente de se raccrocher à une routine qui 
n’existe plus. Préparant le repas qu’elle lui destinait, elle entame sans le savoir 
une plongée vertigineuse dans les méandres de sa propre folie.

ناتاشــا، البالغــة مــن العمــر ثلاثين عامًًــا، عارضة 
بالحيويــة والشــغف، تعيــش  أزيــاء مفعمــة 

لـرحلات الجوـيـة والـحـفلات بـة بـيـن اـ حـيـاة صاخـ

زوجهــا، ســيريل، طــاهٍٍ هــادئ يفضّّــل البقــاء في 
المـنـزل، يكاـفـح لمواكبة وتيرتها الـسـريعة

بيندا سيك
Penda Seck

Country | Pays: Senegal / United King-
dom | Sénégal / Royaume-Uni

البلد: السنغال- المملكة 
المتحدة

Duration | Durée: 11 minutes المدة: 11 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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فنانــة ســنغالية متعــدّّدة التخصّّصــات، تســتلهم أعمالهــا مــن الموســيقى، والتصميــم، والشــعر، والفنــون 
ــرة فنيــة مبدعــة تتقــن التصميــم التحريــري والبصــري، وخلــق عوالــم فنيــة ملهمــة. مــن خلال  البصريــة. مدي
ّـز بجماليــات قويــة وعمــق  ّـت إخــراج فيلمهــا القصيــر »عشــاء مثالــي« الــذي يتمي� ــر فيلــم أفريقيــا تول� مختب
حميمــي.  فــي الحاديــة والعشــرين مــن عمرهــا، تمثــل بينــدا جــيالًا جديــدًًا من الفنانيــن الذيــن يمزجون بيــن التراث 

الثقاـفـي والالـتـزام الإبداـعـي والرؤـيـة المعاـصـرة. 

	F Senegalese multidisciplinary artist – music, design, poetry, visual arts – Penda Seck 
stands out as a talented artistic director, mastering visual storytelling and the creation 
of powerful aesthetic worlds. At 21, she represents a new generation of creators at the 
crossroads of cultural heritage and contemporary artistic engagement.

العشاء المثالي
Repas parfait 

	E Artiste sénégalaise pluridisciplinaire – musique, design, poésie, arts visuels – Penda 
Seck se distingue comme directrice artistique talentueuse, maîtrisant l’écriture 
visuelle et la création d’univers esthétiques forts. À 21 ans, elle représente une nouvelle 
génération de créateurs à la croisée du patrimoine culturel et de l’engagement artistique 
contemporain.
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	F At 35, Soxamoon, a sculptor, lives with his wife Combé. Bound by love yet 
marked by silence, they form a deaf-mute couple without children, facing a 
growing sense of loneliness. To fill this void, Soxamoon passionately carves 
“Fertilities of Bangwa” statuettes and dolls that mirror their life, seeking in art 
an echo of his longing for fatherhood. But as he sculpts hope, Combé wavers 
between resignation and uncertainty, unable to see herself in this unfinished 
dream.

	E À 35 ans, Soxamoon, sculpteur, partage sa vie avec Combé, sa femme. Unis 
par l’amour mais marqués par le silence, ils forment un couple sourd muet sans 
enfant, confronté à une solitude grandissante. Pour combler ce vide, Soxamoon 
façonne avec passion des statuettes «Fertilités de Bangwa» et des poupées à 
l’image de leur vie, cherchant dans l’art un écho à son désir de paternité. Mais 
tandis qu’il sculpte l’espoir, Combé, elle, oscille entre résignation et incertitude, 
incapable de se projeter dans ce rêve inachevé.

يبلــغ سُُوكْْسََــامُُون الخامســة والثلاثيــن مــن 
عمــره، وهــو نحّّــات شــغوف يعيــش مــع زوجتــه 
كومبــي البالغــة مــن العمــر نحــو ثلاثيــن ســنة. 
والبُُكــم،  الصــمّّ  مــن  ثنائيًًــا  الزوجــان  يشــكّّل 
جمعهمــا الحــبّّ وفــرق بينهمــا الصمــت. غيــر 
أنّّ غيــاب الأطفــال ألقــى بــظلالٍٍ مــن الوحــدة 
علــى حياتهمــا، فصــار بيتهمــا مســرحًًا للفــراغ 
مــلء  إلــى  يســعى سُُوكْْسََــامُُون  والحنيــن. 
هــذا الفــراغ مــن خلال فنــه، فينحت بجدٍٍّ وشــغف 
ــتوحاة  ــى مس ــوا« ودم ــة بانغ ــل »خصوب تماثي
مــن حياتهمــا، محــاوالًا أن يجــد فــي النحت صدى 
لرغبتــه العميقــة فــي الأبــوّّة، وأن يهــب الحيــاة 

ُـرم مـنـه لـمـا ـحُ

لكــن بينمــا ينحــت الأمــل بيديــه، تغــرق كومبــي 
ــة،  ــتسلام والريب فــي صــراعٍٍ داخلــي بيــن الاس

مٍٍل ـلـم يكتـمـل بـعـد قّ بحـ عاـجـزة ـعـن التعلـ

إبراهيم باري
Ibrahima Barry

Country | Pays: Senegal | Sénégal البلد: السنغال

Duration | Durée: 150 minutes المدة: 150 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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مخــرج تخــرّّج فــي الســنغال ويُُعــرف بشــغفه بالســرد البصــري، يســتخدم فيلــم »سوكســامون« ليُُعطــي 
ًـا مــا يتــم تهميشــه في وســائل الإعلام. وتتميّّز ســينماه بـــصدق الرؤيــة وقربها مــن الواقع  ًـا لجيــلٍٍ غالب� صوت�

اليوـمـي، ـمـع الـتـزامٍٍ واـحٍٍض بالقضاـيـا الاجتماعـيـة والإنـسـانية

	F Graduated in Senegal, Ibrahima Barry is a filmmaker passionate about visual 
storytelling. Through Soxamoon, he gives a voice to a generation often marginalized 
in the media. His cinema stands out for its sincerity and closeness to everyday reality, 
marked by a deep commitment to social and human causes.

سََامُُون
ْ

سُُوكْ
Soxamoon

	E Diplômé au Sénégal, Ibrahima Barry est un cinéaste passionné par la narration 
visuelle. À travers Soxamoon, il donne la parole à une génération souvent marginalisée 
dans les médias. Son cinéma se distingue par une approche sincère et une proximité 
avec la réalité quotidienne, marquée par un profond engagement envers les causes 
sociales et humaines.
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	F Salma, a young Muslim woman, dreams of becoming a Kora player. In her 
tradition, women are forbidden to play this instrument. One day, she retrieves 
her late father’s Kora from a monastery. A monk gives her the opportunity to 
secretly take lessons with Brother Manuel, a Kora virtuoso. A dangerous love 
affair begins to unfold between them.

	E Salma, jeune musulmane, rêve d’être joueuse de Kora. Dans sa tradition, une 
femme ne peut pas jouer de cet instrument. Un jour, elle va récupérer la Kora 
de son père musicien dans un monastère. Un moine lui donne l’opportunité de 
prendre secrètement des cours avec le frère Manuel, un virtuose de la Kora. 
Une dangereuse idylle s’installe entre eux.

تحلم ســلمى، شــابة مســلمة محجبــة، بالعزف 
علــى آلــة الكــورا، وهــي آلــة تقليديــة يُُحظــر 

هـا فـي مجتمعـ هـا ـ عـزف عليـ سـاء الـ لـى النـ عـ

الموســيقي  والدهــا  آلــة  تســتعيد  عندمــا 
مــن ديــر، يمنحهــا أحــد الرهبــان فرصــة لتلقّّــي 
دروس ســرّّية فــي العــزف مــع الأخ مانويــل، 
عــازف الكــورا الماهــر. لكــنّّ دروس الموســيقى 
ــة  ــب محرّّم ــة ح ــى قص ــيئًًا إل ــيئًًا فش ــوّّل ش تتح

ومغاــمرة خطــيرة تتــجاوز ــحدود التقالــيد

أنجيل ديابانغ
Angèle Diabang

Country | Pays: Senegal | Sénégal البلد: السنغال
Duration | Durée: 24 minutes المدة: 24 دقيقة
Year | Année: 2019 سنة الإنتاج: 2019
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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بباريــس، وأكاديميــة   FEMIS بــداكار، ومعهــد  الســينما فــي منتــدى الإعلام  ديابانــغ  أنجيــل  درســت 
ــنة  ــة( س ــامتي الجميل ــر »Mon beau sourire« )ابتس ــا القصي ــيرتها بفيلمه ــدأت مس ــا. ب ــينما بألماني الس
2005، ثــم أخرجــت عــدة أفلام وثائقيــة مــن أبرزهــا »الكونغــو، طبيــب لإنقــاذ النســاء« عــن الدكتــور دينيــس 
 Ma coépouse« موكويغــي الحائــز علــى نوبــل للــسلام. انتقلــت لاحقًًــا إلــى الســينما الروائيــة بــأفلام مثــل
ــة  ــركتها الإنتاجي ــن خلال ش ــدة. م ــز عدي ــعة وجوائ ــادة واس ــا بإش ــن حظي ــن كورا«اللذي bien-aimée« و«لح

لـم حـول العاـ بـرى ـ نـات كـ فـي مهرجاـ ضـت ـ ًـا عُُرـ ــي 15 فيلـمً ــت حوال ــكا«، أنتج »كارونين

	F Angèle Diabang, a Senegalese filmmaker trained in Dakar, Paris, and Germany, 
made her debut in 2005 with Mon beau sourire. She gained recognition for her award-
winning documentaries, including Congo, un médecin pour sauver les femmes, before 
establishing herself in fiction with Ma coépouse bien-aimée. Founder of the production 
company Karonekka, she has produced around fifteen films and served as president of 
SODAV from 2014 to 2016.

لحن كورا
Un air de Kora

	E Angèle Diabang, cinéaste sénégalaise formée à Dakar, à Paris et en Allemagne, fait ses 
débuts en 2005 avec Mon beau sourire. Elle se fait remarquer grâce à ses documentaires 
primés, notamment Congo, un médecin pour sauver les femmes, avant de s’imposer 
dans la fiction avec Ma coépouse bien-aimée. Fondatrice de la société Karonekka, elle 
a produit une quinzaine de films et a présidé la SODAV entre 2014 et 2016.
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	FOn a Saturday night, Papis, a lonely 35-year-old gas station attendant, 
returns home hungry and broke. In his dim apartment, where only his pigeons 
keep him company, he dreams of escape and comfort. When he hears on TV 
about Borom Baax, a spirit said to grant any wish, he decides to summon him. A 
feast appears—so does his girlfriend, Binette—and everything seems perfect. 
But Papis doesn’t realize that by opening the door to his desires, he has also 
invited evil into his home.

	EUn samedi soir, Papis, pompiste solitaire de 35 ans, rentre chez lui, affamé 
et fauché. Dans son appartement sombre où seuls ses pigeons lui tiennent 
compagnie, il rêve d’évasion et de réconfort. En entendant parler à la télé de 
Borom Baax, un génie capable d’exaucer tous les désirs, il décide de l’invoquer. 
Un festin apparaît, sa copine Binette aussi tout semble parfait. Mais Papis 
ignore qu’en ouvrant sa porte à ses fantasmes, il vient d’inviter le mal chez lui.

فــي ليلــة ســبت، يعــود بابيــس، عامــل محطــة 
وقــود وحيــد يبلــغ مــن العمــر 35 عامًًــا، إلــى 
منزلــه جائعًًــا ومفلسًًــا. فــي شــقته المظلمــة، 
حيــث يرافقــه فقــط حمامــه، يحلــم بالهــروب 
بــوروم  عــن  التلفــاز  علــى  يســمع  والراحــة. 
باكــس، الجنــي القــادر علــى تحقيــق أي أمنيــة، 
وكذلــك  وليمــة،  تظهــر  اســتدعاءه.  فيقــرر 
ًـا. لكــن  صديقتــه بينيــت — يبــدو كل شــيء مثالي�
ــه لخيالاتــه قــد دعــا  بابيــس لا يــدرك أن فتــح باب

لـه لـى منزـ شـر إـ الـ

جورج ديودجي ندور
George Diodji Ndour

Country | Pays: Senegal, United Kingdom | 
Sénégal, Royaume-Uni

البلد: السنغال، المملكة المتحدة

Duration | Durée: 13 minutes المدة: 13 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Fiction | Fiction النوع: خيال
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Directed by | Réalisé par | إخراج

هــو أحــد الوجــوه البــارزة فــي الســينما الإفريقيــة المعاصــرة. يُُعــرف بانخراطــه فــي القضايــا الاجتماعيــة 
ــاؤلات  ــى تس ــنغال، وعل ــي الس ــي ف ــع اليوم ــى الواق ــه عل ــن خلال أعمال ــوء م ــلّّط الض ــة، إذ يُُس والهُُوياتي
الشــباب الإفريقــي تجــاه الحداثــة والتقاليــد والعولمــة. يتميّّــز أســلوبه الســينمائي ببســاطته الجماليــة 
ونظرتــه الإنســانية العميقــة، حيــث يفضّّــل ســرد القصــص الحميمــة المتجــذّّرة في ســياق اجتماعــي وثقافي 
واســع. ويُُعــدّّ مــن الجيــل الجديــد مــن المخرجيــن الأفارقــة الذيــن يســعون إلــى تجديــد لغــة الســينما الإفريقيــة 

ـمـع الحـفـاظ عـلـى أصالتـهـا وجذورـهـا

	F George Dioudji Ndour, a rising figure in African cinema, explores in his films the 
realities of Senegalese life and the struggles of youth caught between modernity 
and tradition. With a minimalist style and deep human sensitivity, he embodies a new 
generation of filmmakers seeking to renew African cinema while remaining true to its 
roots.

بوروم باكس
Borom Baax

	E George Dioudji Ndour, figure montante du cinéma africain, aborde dans ses films les 
réalités sénégalaises et les dilemmes des jeunes face à la modernité et aux traditions. 
Avec un style épuré et une profonde sensibilité humaine, il incarne une nouvelle 
génération de cinéastes cherchant à renouveler le cinéma africain tout en restant 
fidèle à ses racines.
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	FMamadou, unaware of the mysteries woven by his destiny, was carried by 
the invisible winds of society, driven to board a pirogue under the veiled eyes 
of his parents. There, on the edge of the untamed waves, before fading into 
the distant horizon, he exchanges one final glance with the ferryman, a cold 
agent of the State, and a marabout…

	EMamadou, inconscient des mystères que tissait son destin, fut porté par les 
vents invisibles de la société, poussé à monter dans une pirogue sous les yeux 
voilés de ses parents. Là, au bord des flots indomptés, avant de se fondre dans 
l’horizon lointain, il échange un ultime regard avec le passeur, un agent froid 
de l’État et un marabout..

الخفيــة  للخيــوط  مــدركاًً  مامــادو  يكــن  لــم 
التــي كان القــدر ينســجها حولــه. تقاذفتــه ريــاح 
ــة  ــي النهاي ــه ف ــة، لتدفع ــر المرئي ــع غي المجتم
ــن  ــت أعي ــول، تح ــو المجه ــاربٍٍ نح ــوب ق ــى رك إل

بالصمــت.  والديــه المغمورتيــن 

هنــاك، عنــد حافــة الأمــواج الهائجــة، وقبــل أن 
ــرة  ــرة أخي ــادل نظ يــذوب فــي الأفــق البعيــد، يتب
ومرابــطٍٍ  حكومــي..  المهرّّب..وموظــفٍٍ  مــع 

يــستحضر الغــيب.

خليفة با
Khalifa BA

Country | Pays: Senegal | Sénégal البلد: السنغال
Duration | Durée: 23 minutes المدة: 23 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2017
Genre | Genre: Drama | Drame النوع: دراما
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Directed by | Réalisé par | إخراج

وُُلــد خليفــة بــا ســنة 1982 فــي داكار، وهــو مخــرج وكاتــب ســيناريو ســنغالي. تخــرّّج مــن مركــز الإعلام فــي 
ــي  ــحت ف ــي رُُش ــة Pod et Marichou، Adja و Yaay 2.0 الت ــلسلات الناجح ــن خلال الس ــتهر م داكار، واش
مهرجــان فســباكو. حــاز جائــزة أفضــل مخــرج ســنة 2024 فــي »الجــران بري غانــدي«، يُُعــرف بــدوره الفاعل في 

تكوـيـن الـشـباب وبمـسـاهمته ـفـي تجدـيـد الـسـينما الإفريقـيـة

	F Born in 1982 in Dakar, Khalifa BA is a Senegalese filmmaker and screenwriter. Trained 
at the Media Centre of Dakar, he gained recognition through popular TV series such as 
Pod et Marichou, Adja, and Yaay 2.0, which was nominated at FESPACO. Winner of the 
2024 Best Director Award at the Grand Prix Gaindé, he is also known for his dedication 
to training young talents and his pivotal role in the revival of African cinema.

جيج أمول بانخاس
Banxass

	ENé en 1982 à Dakar, Khalifa BA est un réalisateur, scénariste sénégalais. Formé au 
Média Centre de Dakar, il s’est fait connaître avec les séries à succès Pod et Marichou, 
Adja et Yaay 2.0, nominée au FESPACO. Lauréat du Prix du meilleur réalisateur 2024 
au Grand Prix Gaindé, il est reconnu pour son engagement dans la formation de jeunes 
talents et son rôle moteur dans le renouveau du cinéma africain.



إضاءة على السنغال | Spotlight on Senegal | Lumière sur le Sénégalمهرجان تيميمون الدولي للفيلم القصير 172



عروض خاصة
Special Screening

Projection spéciale



175 Short Narrative Films Competition | Compétition des courts-métrages de fictionمهرجان تيميمون الدولي للفيلم القصير 174 Special Screening | Projection spéciale | عروض خاصة

البطولــي للشــهيد  الفيلــم المســار  يتنــاول 
ــادة  ــرز ق ــد أب ــف )1921-1956(، أح ــود يوس زيغ
ضمــن  نضالــه  يســتعرض  يــة.  الجزائر الثــورة 
ثــم  وســجنه  واعتقالــه  الخاصــة،  المنظمــة 
فــراره مــن ســجن عنابــة، ومشــاركته الحاســمة 
فــي اجتمــاع الـــ 22، إلــى جانــب دوره المحــوري 
بمنطقــة  الشــهير  للهجــوم  التخطيــط  فــي 
  .1955 20 أوت  يــوم  الشــمال القســنطيني 
الشــرق  فــي  الثــورة  تفاصيــل  العمــل  يصــوّّر 
مثــل  كبــار  مناضليــن  أســماء  ويبــرز  الجزائــري 
الفيلــم  صُُــوّّر  ديــدوش مــراد وعلــي كافــي. 
ميلــة  ســكيكدة،  قســنطينة،  ولايــات  فــي 
ــر العاصمــة، مــع موســيقى أصليــة مــن  والجزائ
ــا  ــملا ملحمي ــدّّم ع ــة، ليق ــي بوتل ــع صاف توقي

ــعن الذاــكرة الوطنــية الجزائرــية

	F The film retraces the heroic journey of Zighoud Youcef (1921–1956), one of 
the major figures of the Algerian Revolution. It revisits his involvement in the 
Special Organization, his arrest, imprisonment, and subsequent escape from 
Annaba prison, as well as his decisive participation in the Meeting of the 22. 
The story highlights his central role in the preparation and execution of the 
historic North Constantine offensive, launched on August 20, 1955. The film 
explores the inner workings of the struggle in eastern Algeria and brings to life 
historical figures such as Didouche Mourad and Ali Kafi. Shot in Constantine, 
Skikda, Mila, and Algiers, and accompanied by an original score composed by 
Safy Boutella, the film offers an epic portrayal of national memory.

	E Le film retrace le parcours héroïque de Zighoud Youcef (1921-1956), l’une 
des figures majeures de la Révolution. Il revient sur son engagement au sein de 
l’Organisation Spéciale, son arrestation, son emprisonnement puis son évasion 
de la prison d’Annaba, ainsi que sur sa participation décisive à la réunion des 22. 
Le récit met en lumière son rôle central dans la préparation et l’exécution de 
l’offensive historique du Nord constantinois, menée le 20 août 1955. Le film 
explore les coulisses de la lutte dans l’Est algérien et fait revivre des figures 
telles que Didouche Mourad et Ali Kafi. Tourné à Constantine, Skikda, Mila et 
Alger, et porté par une musique originale signée Safy Boutella, le film propose 
une fresque épique sur la mémoire nationale.

مؤنس خمّّار
Mounès Khammar

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر

Duration | Durée: 150 minutes المدة: 150 دقيقة
Year | Année: 2024 سنة الإنتاج: 2024
Genre | Genre: Historical drama | Drame 
historique 

النوع: دراما تاريخية

  174

Directed by | Réalisé par | إخراج

مؤنــس خمــار، مخــرج ومنتــج جزائــري مــن مواليــد 1975، بــدأ مســيرته فــي مجــال الإخــراج والإنتاج الســينمائي 
ــري«  ــا لالجي ــل »فيف ــة مث ــة ودولي ــات جزائري ــدة إنتاج ــي ع ــارك ف ــي. ش ــم الغرافيك ــي التصمي ــة ف ــد تجرب بع
و«الخيانــة«، وأســس شــركته الخاصــة SAPHINA Productions . أخــرج عــدة أفلام قصيــرة منهــا »نروحــو« 
و« مثــل نحلــة«، كمــا أنتــج »حوريــة« و«أختــي« اللذيــن عرضــا دوليــا. عــرف بخياراتــه الجريئــة وحرصــه علــى 
تصويــر الذاكــرة الجزائريــة فــي أبعادهــا الفنيــة والسياســية. »زيغــود يوســف« هــو أوّّل فيلــم روائــي طويــل 
ــينما  ــي الس ــه ف ــرّّس مكانت ــزم، ويك ــي الملت ــرد الوطن ــينمائية والس ــة الس ــن الحرفي ــع بي ــرج، يجم ــه كمخ ل

الجزائرـيـة الجدـيـدة
	FMounès Khammar, born in 1975, is an Algerian director and producer, and a former 

graphic designer. He has collaborated on national and international productions such as 
Viva Laldjérie and La Trahison before founding SAPHINA Productions. He has directed 
several short films (N’rouhou, Comme une Abeille) and produced Houria, which have 
been shown internationally. His work is distinguished by bold artistic choices and a 
deep sensitivity to memory.

	EMounès Khammar né en 1975, est un réalisateur et producteur algérien, ancien 
graphiste, ayant collaboré à des productions nationales et internationales comme 
Viva Laldjérie et La Trahison avant de fonder SAPHINA Productions. Il a réalisé 
plusieurs courts-métrages (N’rouhou, Comme une Abeille) et produit Houria, diffusés 
à l’international. Son travail se distingue par des choix audacieux et une forte sensibilité 
à la mémoire.

زيغود يوسف
Zighoud Youcef
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ــينمائية  ــاقية« معالجــة س ــدّّم فيلــم »الس يق
بأســلوب التحريــك ثلاثي الأبعاد لأحــداث مذبحة 
ســاقية ســيدي يوســف التــي وقعــت ســنة 
1958 علــى الحــدود بيــن الجزائر وتونــس، عندما 
القريــة فخلّّفــت  الفرنســية  قصفــت الطائــرات 
عشــرات الضحايــا مــن المدنييــن.  يــروي الفيلــم 
قصــة طفــل جزائــري لاجــئ عــاش صدمــة الحــرب 
شــاهدًًا  ليصبــح  والطفولــة،  الأمــن  وفقــدان 
الشــعبين  بيــن  المشــتركة  المعانــاة  علــى 
فــي تلــك المرحلــة. يجمــع العمــل بيــن الســرد 
وضــع  ويبــرز  التاريخــي،  والتوثيــق  الدرامــي 
التحريريــة،  الثــورة  خلال  والأطفــال  اللاجئيــن 
ــذي  ــاني ال ــم الإنس ــى الأل ــوء عل ــلطًًا الض مس
يتجــاوز الحــدود والجغرافيــا.  يُُعــدّّ الفيلــم أوّّل 
عمــل حربــي عربــي يُُنجــز بتقنيــة التحريــك ثلاثــي 
ــزّّز  ــة تع ــة مضاف ــة فني ــه قيم ــا يمنح ــاد، م الأبع

ــقوة التأثــير البــصري والعاطــفي

	F Al Sakia is the first 3D animated war drama feature film in the Arab world 
— a powerful and poetic work that revisits a forgotten chapter of history.Set 
during the Algerian Revolution, the story unfolds in Saqia Sidi Yusuf, a Tunisian 
border town that became the site of a tragic bombing. Through the eyes of 
refugees and villagers, the film depicts the horrors of war and the bonds of 
solidarity that united Algerians and Tunisians when innocent lives — elders, 
women, and children — were struck down in their daily lives.Blending historical 
truth with emotional depth, Al Sakia pays tribute to resilience, memory, and 
the enduring light of humanity amidst the shadows of war

	E Al Sakia est un long métrage dramatique de guerre en animation 3D, le 
premier du genre dans le monde arabe. Il raconte la tragédie des réfugiés 
algériens pendant la révolution algérienne dans la ville de Saqia Sidi Yusuf, 
en Tunisie, située dans la région frontalière algéro-tunisienne. Le film met en 
lumière les massacres brutaux où le sang algérien s’est mêlé au sang tunisien 
dans cette ville frontalière, en raison de bombardements sauvages qui ont 
visé des civils innocents, notamment des aînés, des femmes et des enfants 
qui étudiaient à l’école primaire.

نوفل كلاش
Naoufel Kalach

Country | Pays: Algeria | Algérie البلد: الجزائر
Duration | Durée: 64 minutes المدة: 64 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2024

Genre | Genre: 3D Animated | animation 
3D

النوع:  التحريك ثلاثي الأبعاد

  176

Directed by | Réalisé par | إخراج

مخــرج ومصمّّــم صــور متحركــة جزائــري ينتمــي إلــى الجيــل الجديد من الســينمائيين الذين اشــتغلوا علــى تطوير 
تقنيــات التحريــك ثلاثــي الأبعــاد )3D( فــي الجزائــر. يُُعــرف بعملــه علــى مشــاريع ســينمائية وبصريــة تجمــع بيــن 
ــال  ــي مج ــيرته ف ــدأ مس ــعبية. ب ــرة الش ــن الذاك ــتوحاة م ــص المس ــي والقص ــد التراث ــي والبع ــسّّ الجمال الح
الغرافيــك والأنيميشــن داخــل اســتوديوهات الإنتــاج الســمعي-البصري، قبــل أن يتجــه إلــى الســينما بصفتهــا 
فضــاء رحبــاًً للابتــكار الســردي والبصــري. اشــتغل لســنوات علــى تطويــر أدوات وتقنيــات التحريــك، وعلــى تكويــن 

ـفـرق عـمـل محلـيـة ـقـادرة عـلـى إنـتـاج محـتـوى بـصـري احتراـفـي دون الحاـجـة إـلـى الاعتـمـاد الخارـجـي

	F Naoufel Kalach belongs to the new generation of Algerian filmmakers pioneering the 
field of 3D animation. His work is distinguished by a refined visual style and narratives 
deeply rooted in collective memory and human experience.After beginning his career 
in graphic design and animation, Kalach turned toward cinema, bringing with him a keen 
eye for composition and visual storytelling. In collaboration with the production company 
First Spot, he contributed to the making of Al Sakia, a groundbreaking feature film that 
marks a new step in North African animation.

	E Naoufel Kalach fait partie de la nouvelle génération de cinéastes qui développent 
l’animation 3D. Son travail se distingue par une esthétique soignée et des récits inspirés 
de la mémoire populaire. Après un début de carrière dans le graphisme et l’animation, 
il s’oriente vers le cinéma. En collaboration avec la société First Spot, il a notamment 
participé à la réalisation du long métrage Al Sakia.

الساقية
Al Sakia
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وتعنــي  )ســابالي(،  »الصبــر«  فيلــم  يحمــل 
الخلــود، حكايــة مــودو ورحلتــه فــي الهجــرة 

والمقاوــمة

يــروي الفيلــم ملحمــة عبــوره الســري، وكفاحه 
ـمـن أـجـل الـحـب، وقـبـل كل ـشـيء صبره

شــهادة  مــن  يــة  بحر مســتوحى  الفيلــم 
المهاجــر محمــود تــراوري فــي كتــاب »الرحيــل 
والحكايــة« )منشــورات Lignes، 2017(، بيــن 

وإــشبيلية أبيدــجان 

مــن خلال العنــف والعقبــات، يســتحضر مـــودو 
بينمــا يصبــح الرحيــل رمــزًًا  ذكريــات حــب خالــد، 

للأــمل فيــما بــعد، وذاــكرة لــما كان قــبل

	F Patience (Sabali), meaning “immortal,” tells the story of Moudou’s exodus 
and the resilience of his migration. It traces his clandestine journey, his 
struggles for love, and above all, his patience. Loosely inspired by Mahmoud 
Traoré’s Partir et Raconter (Édition Lignes, 2017), the film spans Abidjan to 
Seville, exploring the human-scale endurance of migration. Through violence 
and obstacles, Moudou evokes memories of an immortal love. Leaving fuels 
hope for the future and preserves the memory of the past.

	E Patience (Sabali) qui signifie immortel, raconte l’exode de Moudou et la 
résilience de sa migration. Il retrace son odyssée clandestine, son combat par 
amour, et surtout, sa patience. Très librement inspiré du récit clandestin de 
Mahmoud Traoré dans «Partir et Raconter» (Édition Lignes, 2017), entre Abidjan 
et Séville, le film aborde la patience du voyage migratoire, à hauteur d’homme. À 
travers la violence et les entraves, Moudou va invoquer les souvenirs d’un amour 
immortel. Partir nourrit l’espoir de l’après, et la mémoire de l’avant.

فالنتان غيود
Valentin Guiod

Country | Pays: Senegal, Algeria, France | 
Sénégal, Algérie, France

البلد: السنغال، الجزائر، فرنسا

Duration | Durée: 12 minutes المدة: 12 دقيقة
Year | Année: 2025 سنة الإنتاج: 2025
Genre | Genre: Musical, Drama
 | Comédie musicale, Drame

النوع: كوميديا موسيقية، دراما

  180

Directed by | Réalisé par | إخراج

ــة  ــن الفني ــة والمه ــون التطبيقي ــا للفن ــة العلي ــة الوطني ــن المدرس ــرّّج م ــي، تخ ــيناريو فرنس ــب س ــرج وكات مخ
 Frater فــي باريــس ومــن جامعــة الفنــون فــي لنــدن. كتــب وأخــرج فــي عــام 2023 فيلــم )ENSAAMA(
ًـا. كمــا وقّّــع قبــل ذلــك فيلــم Breathtaking )عــام 2022(  الــذي تــم اختيــاره فــي أكثــر مــن 40 مهرجان�
ــر  ــم القصي ًـا الفيل ــوّّر حالي� ــينما )CNC(. يُُط ــي للس ــز الوطن ــن المرك ــم م ــالات MK2 بدع ــي ص ــرض ف ــذي عُُ ال
Magma إلــى جانــب مشــاريعه الروائيــة الأولــى )Potemkine وTajabone(، وهــو أحــد المشــاركين فــي 

 Fu, Yes ــة ــلة الدولي ــكار السلس ابت

	F French director and screenwriter trained at ENSAAMA (Paris) and University of 
the Arts London. In 2023, he wrote and directed Frater, screened at over 40 festivals. 
Previously, he directed Breathtaking (2022), shown in MK2 cinemas with CNC support. 
He is developing the short Magma, his first features (Potemkine and Tajabone), and co-
creating the international series Fu*, Yes*.

	E Réalisateur et scénariste français formé à l’ENSAAMA (Paris) et à l’University of the 
Arts de Londres. En 2023, il écrit et réalise Frater, sélectionné dans plus de 40 festivals. 
Il signe auparavant Breathtaking (2022), diffusé dans les salles MK2 avec le soutien du 
CNC. Il développe actuellement le court métrage Magma, ainsi que ses premiers longs 
(Potemkine et Tajabone, et co-crée la série internationale Fu, Yes.

صـبـــــر
Sabali

Avant première africaine | العرض الإفريقي الأوّّل
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 الملتقى الدولي:
السينما، المجتمع والأقاليم

Colloque: Cinéma, société et territoires

Symposium: 
Cinema, Society, and Territories
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السينما، الذاكرة وتمثيلات الفضاء
Cinema, Memory, and Representations of Territory

Cinéma, mémoire et représentations du territoire

Andrea Brazzoduro أندريا برازّّودورو
ــن  ــك ب ــدة« لمال ــن بعي ــم »الصي ــي فيل ــر ف ــخ والحاض ــرة، التاري ــل الأوراس: الذاك تمثي

ــماعيل س
Representing the Aurès: Memory, History, and the Present in La 
Chine est encore loin by Malek Bensmaïl
Représenter les Aurès: Mémoire, histoire et présent dans La Chine 
est encore loin de Malek Bensmaïl

:Moderator
مهدي سويّّح
Mehdi Souiah

:  PANEL 1الجلسة الأولى

 Madani Safar Zitou  مدني صفّّار زيتون
»إعــادة بنــاء أســطورة الانتماء الحضــري: الاســتخدام الإيجابي للتذكّّرات الســينمائية 

في المخيال والممارســات الســكنية للعــائلات العاصميــة المُُرحّّلة«
Reconstructing the Myth of Urban Belonging: On the Productive 
Use of Cinematic Reminiscences in the Imaginary and Everyday 
Practices of Relocated Algiers Families
La reconstruction du mythe de l’appartenance citadine: du bon 
usage des réminiscences cinématographiques dans l’imaginaire et les 
pratiques habitantes des familles algéroises relogées

Todd Shepard تود شيبارد
»بحّّــار الجبــال« مــن خليــج الجزائــر إلــى جبــال جرجــرة )مــرورًًا 

بســاو باولــو، ويسكونســن، باريــس وغيرهــا(
Marin des montagnes: From the Bay 

of Algiers to the Djurdjura (via São Paulo, 
Wisconsin, Paris, and Elsewhere)
Marin des montagnes: De la baie d’Alger 
au Djurdjura (en passant par São Paulo, le 
Wisconsin, Paris et ailleurs)

Ahmed Benzelikha أحمد بن زليخة
اســتعادة المتخيّّل الشــرقي: من النظرة الاســتعمارية 

إلى إـعـادة التمـلـك الرمزي
Reclaiming Exoticism: From the Colonial 
Gaze to Symbolic Reappropriation
Se réapproprier l’exotisme: du regard 

colonial à la reconquête symbolique

Mourad Yelles  مراد يلس
الفضــاءات مــا بعــد الاســتعمارية وتمــثّّلات الهويــة فــي 
فيلــم »كلانديســتان« )بــن عمــار بختــي( و«ثــورة الزنــج« 

ـ)طـارق تقـيـة(
Postcolonial  Spaces and Identity 

Representations in Le Clandestin (Benamar 
Bekhti) and Révolution Zendj (Tariq Teguia)
Espaces post-coloniaux et représentations 
identitaires dans Le Clandestin (Benamar 
Bekhti) et Révolution Zendj (Tariq Teguia)

ــة  ــت لـ«صناع ــدوة خُُصِِّص ــون ن ــتضافت تيميم ــي 2003، اس ف
الصــورة ودورهــا فــي الســرد الوطنــي«. بعــد اثنيــن وعشــرين 
إلــى هــذا المــكان الرمــزي لمواصلــة  عامًًــا، تعــود النــدوة 
التفكيــر، مــن خلال تحويــل التركيــز نحــو العلاقــات بيــن الســينما 

يـم مـع والأقالـ والمجتـ

لطالمــا قُُدّّمــت الســينما الجزائريــة مــن زاويــة ارتباطهــا بالتاريخ 
)الاســتعماري، الثــوري أو الوطنــي(، غيــر أنّّهــا تســتحق أن 
بالتحــوّّلات الاجتماعيــة  زاويــة علاقاتهــا  أيضًًــا مــن  تُُــدرس 

وبالفــضاءات المعيــشة

يُُنظــر  ســرتو،  دو  وميشــال  لوفيفــر  هنــري  خطــى  علــى 
الســرديات  تعبــره  اجتماعيًًــا  إنتاجًًــا  باعتبــاره  الفضــاء  إلــى 
ــي«  ــنّّ المرئ ــينما »ف ــار الس ــيّّلات. وباعتب ــات والمخ والممارس
وعاطفيــة  ســردية  شــحنة  الأمكنــة  تمنــح  فهــي  )ميتــز(، 

وهوياتــية

و«الكلوندســتان«   )1966( الأوراس«  »ريــح  مثــل  أفلام 
)1997(، التــي جــرى تصويرهــا فــي بوســعادة، تبــرز كيــف 
إلــى فضــاء إســقاطٍٍ متخيّّــل،  يمكــن لإقليــمٍٍ مــا أن يتحــوّّل 

والمعنــى للذاكــرة  حامِِــلٍٍ 

	E En 2003, Timimoun accueillait un colloque consacré à la fabrique 
de l’image et à son rôle dans le récit national. Vingt-deux ans plus 
tard, il s’agit de revenir dans ce lieu emblématique pour poursuivre 
la réflexion, en déplaçant la focale vers les liens entre cinéma, 
société et territoires. Longtemps pensé en relation avec l’histoire 
(coloniale, révolutionnaire ou nationale) le cinéma algérien mérite 
d’être interrogé à travers ses rapports aux mutations sociales et 
aux espaces vécus. Dans la lignée d’Henri Lefebvre et de Michel 
de Certeau, l’espace est envisagé comme une production sociale 
traversée par les récits, les pratiques et les imaginaires. En tant 
qu’«art du visible» (Metz), le cinéma donne aux lieux une charge 
narrative, émotionnelle et identitaire. Des films comme Le Vent des 
Aurès (1966) et Clandestin (1997), tournés à Bou Saâda, montrent 
comment un territoire peut devenir un espace de projection 
imaginaire, porteur de mémoire et de sens.

	F In 2003, Timimoun hosted a symposium devoted to the 
creation of images and their role in shaping the national 
narrative. Twenty-two years later, this emblematic site once 
again becomes a place of reflection—this time focusing on 
the relationships between cinema, society, and territories. 
Long interpreted through the lens of history—colonial, 
revolutionary,  or na tional—Algerian cinema now c alls 
fo r  re n ewe d  i n q u i r y  i n t o  i t s  co n n e c t i o n s  w i t h  s o c i a l 
transformations and lived spaces. Following the thought of 
Henri Lefebvre and Michel de Certeau, space is viewed as a 
social production—shaped by stories, practices, and imaginaries. 
As an “art of the visible” (Metz), cinema infuses places with 
narrative, emotional, and identity-based significance. Films such 
as Le Vent des Aures  (1966) and Clandestin (1997), shot in Bou 
Saâda, illustrate how a territory can become a space of imaginary 
projection, imbued with memory and meaning

 الملتقى الدولي:
السينما، المجتمع والأقاليم

Colloque: Cinéma, société et territoires
Symposium: Cinema, Society, and Territories
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الأقاليم، الحداثة وآفاق السينما
Territories, Modernity, and Cinematic Horizons

Territoires, modernité et horizons cinématographiques

Hamza Houari  هواري حمزة
العميقــة« فــي  تحدّّيــات تمثيــل »الجزائــر  المركــز والهامــش:  بيــن 

البصريــة الســمعية  الإنتاجــات 
Between Center and Periphery: Challenges of 

Representing the Deep Algeria in Audiovisual Productions
Entre le centre et la périphérie : défis de la représentation 
de l’Algérie profonde dans les productions audiovisuelles

 Moderator
إلياس بوخموشة
Ilyes Boukhemoucha

 Panel 3الجلسة الثالثة

Yazan Alamarat  د. يزن العمرات
آفاق وتحديات السينما المعاصرة: الأردن نموذجًًا

Future Perspectives and Challenges of Cinema: The 
Case of Jordan
Perspectives et défis futurs du cinéma : le cas de la 
Jordanie

الجماليات والهويات والتوترات في السينما الجزائرية
Aesthetics, Identities, and Tensions in Algerian Cinema
Esthétiques, identités et tensions dans le cinéma algérien

Ilias Boukhemoucha أ. إلياس بوخموشة
الســينما والتحــولات في الإقليــم: دراســة جمالية نقدية 

لتمثيلات المجتمــع الجزائري
Cinema and Transformations in the Region: 
A Critical Aesthetic Study of Algerian Societal 
Representations
Cinéma et transformations dans la 

région: étude esthétique critique des 
représentations de la société algérienne

 Moderator
فيصل صاحبي
Faycal Sahbi

 PANEL 2الجلسة الثانية

H'mida Ayachi احميدة عياشي
السينما الجزائرية وصراع القيم

Algerian Cinema and the Conflict of Values
Le cinéma algérien et le conflit des valeurs

Ahmed Cheniki أحمد شنيقي
اللغويــة  الاســتعمالات  الجديــدة:  الســينما 

الاجتماعيــة والتمــثّّلات 
The “Cinéma Djedid”: Linguistic 

Uses and Social Representations
Le  C i n é m a  D j e d i d :  U s a g e s 

linguistiques et représentations 
s o c i a l e s

Ondřej Vavrečka أوندْْرجي فافرِتِشكا
حيــن يتحــاور الفــن مــع الكائنــات الدقيقــة: العمــل مــع 

الطبيعــة
When Art Dialogues with Lichens: 

Cooperating with Nature
Quand l’art dialogue avec les lichens: 
coopérer avec la nature

Ahmed Bensaada أحمد بن سعادة
السينما والقوّّة الناعمة

Cinema and Soft Power
Cinéma et soft power
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موائد مستديرة
Panel Discussions

Tables rondes 
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توزيع وعرض الأفلام الإفريقية دوليًًا: نحو سوق حقيقي للفيلم القصير؟
Distribution and Circulation of African Films Internationally: 

Toward a Short Film Market?
Diffusion et distribution des films africains à l’international. 

Vers un marché du court-métrage ? 

 Panel2اللقاء 2

	E Le court-métrage africain connaît une  évolution sur le marché 
international. Des distributeurs et producteurs seront présents lors de cette 
table ronde pour évoquer les conditions de création d’un véritable marché 
entre : diffusion, plateformes, partenariats et dispositifs de soutien. Un 
levier essentiel pour envisager la durabilité du film court en Afrique et dans 
le monde.

	F African short films are increasingly making their mark on the 
i n t e r n a t i o n a l  m a r ke t .  T h i s  Pa n e l  d i s c u ss i o n  b r i n g s  t o g e t h e r 
distributors and producers to discuss the conditions necessary 
for building a true marketplace — exploring issues of distribution, 
st re a m i n g  p l a t fo r m s ,  p a r t n e r s h i ps ,  a n d  s u p p o r t  m e c h a n i s m s . 
The discussion will highlight key strategies to strengthen the visibility and 
sustainability of short films from Africa and beyond, positioning the format 
as a powerful creative and economic force within the global industry.

اهتمامًًــا  الإفريقــي  القصيــر  الفيلــم  يشــهد 
متزايــدًًا فــي الســوق الدوليــة. وتناقــش هــذه 
المائــدة حضــور الموزعيــن والمنتجيــن وشــروط 
خلــق ســوق فعليــة مــن خلال: التوزيــع، المنصــات، 
الرهــان  الدعــم. ويُُعــدّّ هــذا  الشــراكات وآليــات 
أساســيًًا لضمــان اســتمرارية الفيلــم القصيــر فــي 

إفريقــيا وعــلى المــستوى العالــمي

Speakers المتدخّّلون

 Mohamed Gamal Sobhy (IAM distribution, Égypte) ) IAM Distribution -  مصر( محمد جمال صبحي

 Nian Diegan Wawkumba Distribution ) Wawkumba Distribution - السنغال( نيان ديغان

 safari Sengaire (coproducteur, Congo) )منتج مشارك – الكونغو( سفاري سنغايري

 Lyes Terki )منتج – الجزائر( إلياس تركي

 Faiza Williams (Durban FilmMart Institut, Afrique du Sud) )Durban Film Market Institute - جنوب إفريقيا( فايزة ويليامز

 Al Amri Houda )تونس ،Canal+ Afrique – كاتبة ومحررة( هدى العمري

سياسات السينما في إفريقيا
Cinema Policies in Africa

Politiques du cinéma en Afrique

 Panel 1اللقاء الأول

	E L’industrie cinématographique africaine jouit depuis ces dernières 
décennies d’un renouveau artistique et d’une visibilité croissante sur la scène 
internationale. Cette table ronde propose une réflexion sur les enjeux de 
financement et de structuration des métiers du cinéma. Les intervenants 
échangeront autour des initiatives publiques et privées qui soutiennent la 
création, la formation et la diffusion des œuvres africaines. Et de créer ainsi 
une tribune d’échange pour penser collectivement sur les perspectives d’un 
cinéma africain compétitif, qui puisse porter les voix du continent au-delà 
de ses frontières.

	F In recent decades, Africa’s film industry has undergone a remarkable artistic 
revival, gaining growing recognition on the international stage. This Panel 
discussion invites a collective reflection on the challenges and opportunities 
of financing, professional structuring, and sustainable development within 
the sector. Through dialogue between key industry figures, the discussion will 
explore both public and private initiatives that nurture creation, training, and 
the circulation of African films. Together, the participants aim to envision a 
dynamic and competitive African cinema — one that resonates globally while 
remaining deeply rooted in the continent’s diverse voices.

خلال  الإفريقيــة  الســينمائية  الصناعــة  تشــهد 
العقــود الأخيــرة تجــددًًا إبداعيًًــا وحضــورًًا متزايــدًًا 
المائــدة  الدوليــة. تهــدف هــذه  علــى الســاحة 
رهانــات  حــول  نقــاش  فتــح  إلــى  المســتديرة 
مــن  الســينمائية،  المهــن  وهيكلــة  التمويــل 
والخاصــة  العامــة  المبــادرات  اســتعراض  خلال 
التــي تدعــم الإبــداع والتكويــن وتوزيــع الأعمــال. 
وتشــكل هــذه الفســحة الحواريــة فرصــة للتفكيــر 
الجماعــي فــي آفــاق ســينما إفريقيــة تنافســية، 

ــقادرة عــلى حــمل ــصوت الــقارة عــبر الــحدود

Speakers المتدخّّلون

Zineddine Arkab CADC, commissaire du festival international du 
court-métrage de Timimoun,

مدير المركز الجزائري لتطوير السينما- محافظ 
المهرجان الدولي للفيلم القصير بتيميمون

زين الدين عرقاب

Germain Coly directeur du CIC Sénégal مدير مركز السينما – الكونغو جيرمان كولي

Balufu Bakuba Dir. Centre du cinéma, Congo مدير مركز السينما في الكونغو. بالوفو باكوبا

Faycal Sahbi directeur artistique du festival international du 
court-métrage de Timimoun

المدير الفني لمهرجان تيميمون الدولي للفيلم 
القصير.

فيصل صاحبي

Chaker Chihi dir. centre national du cinema et de l’image, Tunisie مدير المركز الوطني للسينما والصورة – تونس شاكر شحي
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تصوير الصحراء: دليل جمالي وتقني لمدير التصوير
Filming the Desert: A DOP’s Aesthetic Survival Kit
Filmer le désert: kit de survie esthétique du DOP

 Panel 4اللقاء 4

	E Tourner dans le désert représente à la fois un défi technique et une 
expérience sensorielle unique. Cette table ronde invitera directeurs de la 
photographie et réalisateurs à partager leurs méthodes, astuces et choix 
esthétiques face à un environnement extrême où la lumière, la chaleur et 
l’immensité deviennent des partenaires de création. 

	F Shooting in the desert is both a technical challenge and a uniquely sensory 
experience. This Panel discussion brings together directors of photography 
and filmmakers to share their methods, creative strategies, and aesthetic 
choices when working in such an extreme environment — where light, heat, 
and vastness become essential partners in the act of creation.

ًـا وتجربــة  ًـا تقني� يشــكّّل التصويــر فــي الصحــراء تحدي�
حســية فــي آن واحــد. تســتضيف هــذه المائــدة 
مديريــن للتصويــر ومخرجيــن لتبــادل الــرؤى حــول 
التعامــل مــع الضــوء، الحــرارة، الفضــاء اللامحــدود، 
وكيــف تتحــول هــذه العناصــر إلــى شــركاء فــي 

بـداع الإـ

Speakers المتدخّّلون

Nezar Shaker Égypte نزار شاكر  )مصر(

Moerman David Belgique – France )بلجيكا/فرنسا( دافيد مورمان 

Sofiane El Fani Tunisie )تونس( سفيان الفاني 

Chemseddine 
Touzane

Algérie )الجزائر( شمس الدين توزان

مهرجانات السينما الإفريقية ومكانتها على الساحة الدولية
African Film Festivals: Their Place on the International Stage

Festivals de cinéma africain, leurs places sur la scène 
internationale !

 Panel 3اللقاء 3

	E Les festivals dédiés au cinéma africain, en Europe et en Afrique, jouent un 
rôle primordial dans la visibilité et la diffusion des productions du continent.  
Cette table ronde propose d’analyser leur impact culturel et societal: 
comment ces festivals participent ils à la promotion du cinéma africain ? Ont-
ils réussi à se démarquer auprès du grand public et professionnels? Quels sont 
les mécanismes pour établir un réseau durable?   

	F Film festivals dedicated to African cinema — both in Africa and across 
Europe — play a vital role in showcasing and promoting the continent’s 
productions. This Panel discussion will examine their cultural and societal 
impact: How do these festivals contribute to the visibility of African cinema? 
Have they succeeded in engaging both general audiences and industry 
professionals? And what strategies can help establish a sustainable network 
of festivals across regions?

تلعــب المهرجانــات المخصصة للســينما الإفريقية، 
ـًا  ســواء فــي إفريقيــا أو فــي أوروبــا، دورًًا محوري�
 . ة ر للقــا ئية  لســينما ا ت  جــا نتا لإ ا ز  ا بــر إ فــي 
الثقافــي  أثرهــا  تحليــل  الجلســة  هــذه  تقتــرح 
والاجتماعــي: كيــف تســهم هــذه المهرجانــات 
فــي الترويــج للســينما الإفريقيــة؟ هــل نجحــت في 
ّـاع القــرار؟ ومــا هــي  الوصــول إلــى الجمهــور وصن�
الآليــات الكفيلــة ببنــاء شــبكة دائمــة ومســتقرة؟

Speakers المتدخّّلون

Giusy Buemi Directrice artistique, Italie مديرة فنية – إيطاليا غيسي بوينو

Sam Genet Directrice artistique, Suisse مديرة فنية – سويسرا سام جانّّيه

Blaise Pascal 
Tanguy

Directeur festival L’Afrique fait son cinéma, France مدير مهرجان »أفريقيا تصنع سينماها« – فرنسا بليز باسكال تانغي

Ousmane 
Boundaone

Programmateur, Burkina Faso مبرمج – بوركينا فاسو عثمان بونداوني

Nassim Belkaid Programmateur, Algérie مبرمج – الجزائر نسيم بلقايد

Moly Kane Festival Dakar Court, Sénégal مهرجان »داكار كورت« – السنغال مولي كان
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سينما الرسوم المتحركة في إفريقيا
Animation Cinema in Africa

Le film d’animation en Afrique

 Panel 5اللقاء 5

	E Le cinéma d’animation africain connaît aujourd’hui un essor remarquable, 
porté par de jeunes créateurs qui mêlent traditions visuelles, récits 
contemporains et technologies numériques. Cette table ronde explore les 
dynamiques de création, de production et de diffusion de l’animation sur le 
continent : comment ces artistes réinventent-ils les imaginaires africains à 
travers le dessin et le mouvement ?

	F African animation cinema is experiencing a remarkable rise, driven by 
a new generation of creators who blend visual traditions, contemporary 
storytelling, and digital technologies. This Panel discussion explores the 
dynamics of creation, production, and distribution of animation across the 
continent: How are these artists reinventing African imaginations through 
drawing and movement?

ــا  ــي إفريقي ــة ف ــوم المتحرك ــم الرس ــش فيل يعي
ازدهــارًًا لافتًًــا بفضــل جيــل جديــد مــن المبدعيــن 
المحليــة،  البصريــة  الرمــوز  بيــن  يمزجــون  الذيــن 
الحكايــة المعاصــرة، والتقنيــات الرقميــة. تناقــش 
هــذه الجلســة شــروط الإنتــاج، وتحديــات التوزيــع، 
عبــر  الإفريقــي  المخيــال  تخيــل  إعــادة  وطــرق 

الحرــكة والرــسم

Speakers المتدخّّلون

Djilali Beskri Réalisateur, producteur, Algérie مخرج ومنتج – الجزائر جيلالي بسكري

Mohamed GhazalaRéalisateur, Égypte مخرج – مصر محمد غزالة

Samir Benyala Réalisateur, Algérie مخرج – الجزائر سمير بنيالة



جوائز موازية
Parallel awards
Prix parallèles
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I Am Film شراكة بين المهرجان الدولي للفيلم القصير وشركة

ــع  ــجيع توزي ــابة وتش ــة الش ــينما الجزائري ــم الس ــه بدع ــار التزام ــي إط ف
ــي  ــان الدول ــن المهرج ــي، يعل ــتوى الدول ــى المس ــرة عل الأفلام القصي
الشــركة  بتيميمــون عــن عقــد شــراكة مميّّــزة مــع  القصيــر  للفيلــم 
المصريــة I Am Film، المتخصّّــصة ــفي الإنــتاج والتوزــيع الــسينمائي

مــن خلال هــذه الشــراكة، ســيتم منــح جائــزة للتوزيــع لفيلــم جزائــري 
مشــارك فــي المســابقة الرســمية، شــريطة أن لا يكــون قــد تــم توزيعــه 
دوليًًــا مــن قبــل. وتشــمل الجائــزة توزيــع الفيلــم الفائــز فــي العالــم 
العربــي ومناطــق أخــرى مــن العالــم، مــا يتيــح لــه الوصــول إلــى شــبكة 
.I Am Film مــن المهرجانــات الدوليــة المرموقــة، وذلــك بالشــراكة مــع

مــن أجــل تعزيــز فــرص الفيلم علــى الســاحة الدوليــة، ســيقدّّم المهرجان 
أيضًًــا للفائــز نســخة DCP  احترافيــة، وذلــك إلــى جانــب جائــزة التوزيــع. 
وستســمح هــذه النســخة بضمــان عــرض الفيلــم وفــق المعاييــر التقنيــة 

الدولـيـة، وتـسـهيل مـشـاركته ـفـي مختـلـف الفعالـيـات الـسـينمائية

دولار   1000 بحوالــي  المكافــأة  لهــذه  الإجماليــة  القيمــة  وتُُقــدّّر 
وتــشمل يــكي،  أمر

خدمات التوزيع الدولي للفيلم القصير�	

إنجاز نسخة DCP احترافية )بقيمة تقديرية 400 دولار(�	

الترويــج للفيلــم خــال ســوق الفيلــم بمهرجــان كليرمون-فيــران �	
.I Am Film فرنســا(، داخــل جنــاح شــركة(

وســيتم التوقيــع الرســمي علــى الاتفاقيــة خلال فعاليــات المهرجــان 
الدوـلـي للفيـلـم القصـيـر بتيميـمـون، بحـضـور

	�I Am Film السيد بهاء جمال، مدير شركة

السيد زين الدين عرقاب، محافظ المهرجان.�	

تعكــس هــذه المبــادرة الإرادة المشــتركة بيــن الطرفين فــي تعزيز حضور 
الفيلــم القصيــر الجزائــري علــى الســاحتين الإقليميــة والدوليــة، ودعــم 

المبدعـيـن الجزائريييـن الـشـباب ـفـي مـسـاراتهم المهنـيـة والفنـيـة

جائزة التوزيع
Prix de la distribution

Distribution Award

	E Le Prix des Clubs de Cinéma Algériens est une 
initiative qui valorise le regard critique et l’échange 
autour du cinéma. Un nouveau souffle pour la 
cinéphilie algérienne, né au cœur du désert rouge.

	F The Algerian Cine-Clubs Award is an initiative 
that celebrates critical thinking and dialogue around 
cinema. A new breath of cinephilia, born in the heart of 
the red desert, it honors collective reflection and the 
passion for film that unites audiences and creators 
alike.

الجزائريــة مبــادرة  نــوادي الســينما  تُُعــدّّ جائــزة 
ــز الحــوار  ــرة النقديــة وتعزي ــراز النظ تهــدف إلــى إب

حــول الفــن الســابع. 

الســينمائية  الذائقــة  يُُنعــش  نََفــس جديــد  إن�ـّه 
فـي قـلـب الصـحـراء الحـمـراء الجزائرـيـة، الـتـي وُُـلـدت ـ

جائزة نوادي السينما
The Cine-Clubs Award

Le Prix Ciné Clubs
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ماستر كلاس
Masterclasses

Masterclass

Partenariat entre le Festival international du court-
métrage de Timimoun et la société I Am Film

Dans le cadre de son engagement à soutenir le jeune cinéma 
algérien et à encourager la distribution internationale des 
courts-métrages, le Festival international du court-métrage 
de Timimoun annonce un partenariat exceptionnel avec la 
société égyptienne I Am Film, spécialisée dans la production et 
la distribution cinématographique.

À travers cette collaboration, un Prix de distribution sera offert à 
un film algérien participant à la compétition officielle, à condition 
qu’il n’ait pas encore été distribué à l’international. Ce prix 
comprend la distribution du film lauréat dans le monde arabe 
et dans d’autres régions du monde, lui ouvrant ainsi l’accès à un 
réseau de festivals internationaux prestigieux, en partenariat 
avec I Am Film.

Afin d’optimiser les chances du film sur la scène internationale, 
le festival offrira également la réalisation d’une copie DCP 
professionnelle au lauréat, en complément du prix de 
distribution. Cette copie permettra une projection conforme 
aux standards internationaux et facilitera la participation du film 
à divers événements cinématographiques.

La valeur estimée de cette récompense est d’environ 1000 
dollars américains, comprenant :

	� Les services de distribution internationale du court-métrage 

	� La création d’une copie DCP professionnelle (valeur estimée 
à 400 $) 

	� La promotion du film lors du Marché du film du Festival de 
Clermont-Ferrand (France), au sein du stand de I Am Film.

La signature officielle de la convention aura lieu pendant 
les activités du Festival international du court-métrage de 
Timimoun, en présence de M. Bahaa Gamal, directeur de la 
société I Am Film, et de M. Zineddine Arkab, commissaire du 
festival.

Cette initiative reflète la volonté commune des deux partenaires 
de favoriser la visibilité du court-métrage algérien sur la scène 
régionale et internationale, et de soutenir les jeunes créateurs 
algériens dans leur parcours professionnel et artistique.

Partnership between the Timimoun International Short 
Film Festival and the Company I Am Film

As part of its commitment to supporting emerging Algerian 
cinema and promoting the international distribution of short 
films, the Timimoun International Short Film Festival announces 
an exceptional partnership with the Egyptian company I Am Film, 
which specializes in film production and distribution.

Through this collaboration, a Distribution Prize will be awarded to 
an Algerian film participating in the official competition, provided 
that it has not yet been distributed internationally. This prize 
includes the international distribution of the winning film across 
the Arab world and beyond, granting it access to a network of 
prestigious international festivals, in partnership with I Am Film.

To maximize the film’s potential on the international stage, the 
festival will also offer the production of a professional DCP copy 
for the winner, in addition to the distribution prize. This copy 
will ensure screenings that meet international standards and 
facilitate the film’s participation in various cinematic events.

The estimated value of this award is approximately 1,000 US 
dollars, including:

	� International distribution services for the short film

	� The creation of a professional DCP copy (estimated value: 
$400)

	� Promotion of the film at the Clermont-Ferrand Film Market 
(France), within the I Am Film stand

The official signing of the partnership agreement will take place 
during the activities of the Timimoun International Short Film 
Festival, in the presence of Mr. Bahaa Gamal, Director of I Am Film, 
and Mr. Zineddine Arkab, Commissioner of the Festival.

This initiative reflects the shared commitment of both partners 
to enhancing the visibility of Algerian short films on regional and 
international stages, and to supporting young Algerian filmmakers 
in their professional and artistic development.
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الكلمة المصقولة في خدمة الإنتاج السينمائي
The Power of Words in Film Production.

Du verbe ciselé à la production 
cinématographique.

رمز الالتزام في السينما البوركينابية
Symbol of Commitment in Burkinabè Cinema

 Un symbole d’engagement du cinéma
burkinabé

الحلم النوليوودي
Nollywood Dream

Le rêve Nollywoodien

تأثير وسائل التواصل الاجتماعي على مسيرة الممثل
The impact of social media on an actor’s career

 L’impact des réseaux sociaux sur la carrière d’un
comédien

Fianso  	 فيانسو
ممثل، منتج، الجزائر

Actor, Producer, Algeria

Delphine Ouattara  دلفين واتارا
ممثلة، بوركينا فاسو

Actress, Burkina Faso

Stan Nze  	ستان نزي
ممثل، نيجيريا

Actor, Nigeria

Mr Macaroni  مستر ماكاروني
ممثل، نيجيريا

Actor, Nigeria

Masterclasses | Masterclass | ماستر كلاس

التفكيك: تمثيل إفريقيا، حوار لكسر الصور النمطية في النظرة الغربية 	
Deconstructing Representation: Rethinking Africa and Breaking Western Stereotypes

Représenter l’Afrique: Déconstruire les clichés du regard occidental

Angèle Diabang   أنجيل ديابونغ
مخرجة، السنغال

Director, Senegal

Dieudo Hamadi   ديودو حمادي
مخرج، الكونغو

Director, Congo

Abdenour Zahzah  عبد النور زحزاح
مخرج، الجزائر

Director, Algeria

صــدق  بــكلّّ  الســينما،  محترفــو  سيشــارك 
مــع  بهــم  ر تجا و تهم  ا ر مســا  ، عمــق و
بفرصــة  المشــاركون  وســيحظى  الجمهــور. 
ــر مــع ممثليــن ومخرجيــن، فــي  الحــوار المباش

وغنيــة ملهمــة  لحظــات 

	F Renowned film professionals will share their journeys and experiences with 
sincerity and authenticity. Festivalgoers will have the opportunity to engage 
with actors and filmmakers in inspiring conversations and exchanges

	E Des professionnels du cinéma partageront, avec sincérité et authenticité, 
leurs parcours et leurs expériences. Les festivaliers auront ainsi l’occasion 
d’échanger avec des comédiens et réalisateurs autour de moments riches en 
inspiration 

Masterclasses | Masterclass | ماستر كلاس

منبــر للتفكيــر فــي مكانــة الســرد الإفريقــي داخــل المشــهد الســمعي البصــري العالمــي، وفــي سُُــبل تفكيــك 
التـصـورات المتوارـثـة ـعـن الحقـبـة الاـسـتعمارية

	EUne tribune pour réfléchir sur la place du récit africain dans le paysage audiovisuel 
mondial et aux moyens de déconstruire les imaginaires hérités du colonialisme.

	F A platform for reflecting on the place of the African narrative within the global 
audiovisual landscape and on ways to deconstruct imaginaries inherited from colonialism.
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ورشات التكوين
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Ateliers | TRAINING WORKSHOPS | ورشات التكوين

Les principes du cinéma pour enfant The Principles of Children’s Cinema مبادئ السينما للأطفال

Animé par le scénariste et 
réalisateur Hakim Traïdia, cet 
atelier initie les jeunes de 8 à 16 ans 
à la magie du cinéma, de l’écriture 
au tournage. Une expérience 
unique pour éveiller leur créati-vité 
et révéler les talents de demain.

Led by screenwriter and director 
Hakim Traïdia, this workshop 
introduces young participants 
aged 8 to 16 to the magic of cinema 
— from scriptwriting to shooting. 
A unique experience designed to 
spark creativity and nurture the 
filmmakers of tomorrow.

يؤطر هذا الورشة السيناريست والمخرج 
حكيم طرادية، حيث يفتح المجال للأطفال 

من 8 إلى 16 سنة لاكتشاف عالم السينما 
من الكتابة إلى التصوير. تجربة تربوية وفنية 
تهدف إلى تنمية الخيال، وتشجيع التعبير 

الإبداعي، والكشف عن مواهب الغد.

Les métiers du make-up au cinéma The Art of Make-Up in Cinema مهن المكياج في السينما

Entre pinceaux, couleurs et 
effets spéciaux, les participants 
découvrent l’art du maquillage 
de cinéma, cet allié discret qui 
transforme un visage et façonne 
un personnage. Un hommage au 
geste précis et à la magie du détail, 
au service de l’émotion et du grand 
écran.

Between brushes, colors, and 
special effects, participants will 
explore the craft of film make-
up — that subtle art capable of 
transforming a face and shaping 
a character. A tribute to precision, 
imagination, and the magic of 
detail in the service of emotion and 
the big screen.

بين الفُُرش والألوان والمؤثرات الخاصة، يتيح 
هذا الورشة للمشاركين التعرّّف على فن 

المكياج السينمائي، ذلك الفن الدقيق الذي 
يغيّّر الملامح ويجسّّد الشخصيات ويصنع 

الإيحاءات. تحية لجمالية التفاصيل ودقة 
اليد التي تخدم الإحساس والصورة على 

الشاشة.

Décor de Cinéma : Film Set Design  ديكور السينما

Du choix des matières à la création 
d’espaces imaginaires, le décor de 
cinéma donne vie aux histoires et 
traduit l’émotion à travers la scène.

From the choice of materials to 
the creation of imaginary spaces, 
set design brings stories to life 
and conveys emotion through the 
visual language of the scene.

من اختيار المواد إلى تصميم الفضاءات 
التخيّّلية، يساهم ديكور السينما في 

منح الحياة للقصص وترجمة المشاعر عبر 
المشهد. إنه العالم الذي تتحوّّل فيه 

الفكرة إلى مكان محسوس.

Régisseur The Production Manager  مهنة المدير الإداري للتصوير )الريجيسير(

Chef d’orchestre de l’organisation 
sur un tournage, le régisseur 
veille à ce que tout soit en place, 
du premier clap au dernier plan. 
Logistique, coordination et 
précision : un métier où chaque 
minute compte pour que la magie 
du cinéma opère.

The true conductor of on-set 
logistics, the production manager 
ensures that everything runs 
smoothly — from the first take to 
the last shot. Coordination, timing, 
and precision are key to keeping 
the magic of filmmaking alive.

يُُعدّّ الريجيسير بمثابة قائد أوركسترا 
التنظيم أثناء التصوير، فهو الذي يضمن 

سير العمل بسلاسة منذ أوّّل »كلاك« 
إلى آخر لقطة. لوجستيك، تنسيق ودقة 

في التوقيت..مهنة يقوم صاحبها بضبط 
التفاصيل حتى تكتمل سحرية الصورة 

السينمائية.
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